
PoDPISoVÁ vERZl.A

Z]]MLUVA
(evidenčné číslo zrnluvy Dlfuíka ZĺBTI/BKII/ 17 6l l37 12072)

Zo DŇA 3I'JULA2}I}

o PosI(YTNtľľÍ

IITvEsTIčľľrro Úvľnu Do vŕŠKY 30.000.000 EI'R

A

REvoLvINGovÉHo Úvľnu no rnŕŠry 5.100.000 Et]R

I\EDZI

Letisko M.n. Štefánika _ Aiľport Bľatislava' a.s. (BTs)

_ ako Dlžníkom -

Všeobecná úveľová banka, a.s.

_ ako Aĺanžérom -

Slovenská sporitelŤa a.s.
Tatľa banka, akciová spoločnosť
Yšeobecná úverová banka, a.s.

- ako Pôvodnými veľitelmi -

A

I

Všeobecná úveľová banka, a.s.

- ako Poveľeným veritelbm _

t
I
Ę

I ALLEN & OVERY

I
t

Allen & Overy Bratislava, s.r,o.
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MEDZI: 
_ _íjl^'_ l 'ti"kn M' R' Štefán'k?'rŻ3'

(1) Letisko lvĺ.n. Šteľĺnika - Aiľpoľt Bľatislava, a.s. !B|S), 
so sĺdloln Letisko'tvl' '.'a,]'ilatistava l'

1l Bratislava ll, tČo:35 884 gle|)łiĺ'^ná v obchodnorn registri Okresltc

oddiel su, ul'iŕä ĺ' J:zl lB ako alznĺLo* (d'alej ako Dlžník);

(Ż\ Všeobecná úverová barrka, a's'' so sídlom Mlynské nivy l ' 8z9 goBrattslava' Slovenská repub'tika'

. 
tČo '' 3| 3Żo155, zapísaná " "b"h;j;;* 

."girtri oLr"rĺeľ'ľrJdu Bľatislava i, oddiel Sa' vloŽKa u'

34/lBako aľanžérom (v tomto po'tuu""ĺ ďalej ako Aľanžéľ);

(3) (a) 
:ffiil*:,ě,J_:äi''ii1ŕ,:' ä,'ä1ľT ;:ffi['J","xľ;,ľ'3o,i.ľ#':iäl1'i"li']lll-i
oddiel Sa' vlożka č' 601/B;

(b) Tatľa żlž';]"o,'iäT',#:t?;3rä1ffi#,1;Ł:*'ľ:Ĺ:i'jJÍ"kSloven u]* l, oaái"1 Sa, vložka ć,"lllBl' a

(c) ;::'*"""nĺ:*:Tu"lÍnk. a.s., so síd'om Mlynské ni'y 1: 829 90 Bratislava' Slovenská

,.p-ubliku, tČo: l l ?.ťił;:;;íĺ.*í " 
*J'Jää ,".í',,í okĺesného sűdu Bratislava I'

ooji"l Sa' vloŹka ć''34IlB:'

(vtomtopostaveníďalejakoPôvodníveľiteliaakażđýsamostatneakoPôvodnýveritel);al R?q 90 Bratislava' Slovenská repub.lika'

/Á\ Všeobecná úv ei-'" 'ía" 
s'atislava l' oddiel Sa' vloŻKa c'

\'+/ 
rcó' ír :zo r ako Poveľený veľitel')'

34IĺB ako pov

ľÁľo ZMLUVA (ďalej lęn Zmluva) je uzavretá dlia 31 ' jilla 20l2

TAKTO:

1.1

DEFINÍCIE A VŕKLAD PoJMov

Defrnície

V tejto Zm|uvę:.

AdministľatívnastľanaznamęĺtĺLraĺŻéraalęboPovęľenéhoveľitęľa.

Celkový úveľový limit znamená, pre każďýÚver, súčet Úveľových limitov všetk'ých Veriteľov pre

đaný Úver'
ná' vo vďahu'k Y'č*:L|'ivnickej 

osobę' centľum jej hlavných

"-"r"'""íiJ.iua"niu 
Racly (EC) ć,. 1346lŻ000 zŻ9. mája 2000 o

ení'

čiastktr istir-ry oeňaŽných pľostľieclkov poskytnuých Veľiteľmi Dlžníkovi

(kcle to r"*5*i"''ĺadtljo) cllŽrlír čiastktl istitry takýchto poskytnuých

časový naľ'nro1ę.],'i,:í:1i:;:l':],:":ľ,'",:l:T;::3[l]l'l:llÍil:"'"ll"i*'ů B:ľ*Ęľ(ä:t::::::,
irvoclrrej spľávy tlĺ

Pochnienkl')'

1 ĺ

1
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Daň znamená každű daň, clo, poplatok, preddavkovú alebo zabezpeěovaciu povinĺosť na takéto
platby akażdý iný súvisiaci poplatok, vrtúane úrokov z omeškania, penále, pokút a iných sankcií za
porušenie povinností s nimi súvisiacich.

Daňová zráźka znamená akúkoltek zľážku Dane z peňažného plnenia vykonaného na zttklade
Finančného dokumentu'

Deň čeľpanĺa znamená kaž:dý deň' v ktoý dôjde k poskýnutiu čerpania podl'a tejto Zmluvy
Dlžníkovi.

Deň splatnosti znamená vo vďahu ku každému Revolvingovému čerpaniu, vždy posledný deň
Úrokového obdobia pľe dané Revolvingové čerpanie.

I)eň stanovenia maľže znamená' 30. deň nasledujúci po dni kedy bolo Poverenému veritelbvi
doručené Vyhlásenie o plnení zźĺväzkov a pľíslušné ťlnančné výkazy za príslušné Sledované obdobie'

Deň stanovenia űrokovej sadzby znamená druhý TARGET deň pred prrn-ým dňom Úrokového
obdobia.

Deň úspešného ukončenia pľojektu znamená deň, kedy došlo k splneniu všeĘch nasleđovných
podmienok:

(a) všetĘ Povolenia na prevádzku boli udelené a nadobudli právoplatnosť bez aĘchkoltek
podstatných výhĺad a v'ýnimiek a ich kópie boli Dlžníkom doruěené Poveĺenému veritelbvi
a súčasne nieje vedené žiadne súdne, spľávne alebo iné konanie' v dôsledku vedenia ktorého
by podlä názoru Povereného veľiteľa mohlo prísť podstatnej zmene niektorého Povolenia na
prevádzku;

nadobudli právoplatnosť všetĘ Kolaudaěné rozhodnutia povolĘúce štandardné komerčné
užívanie a prevádzku všetĘch stavebných súčastí Projektu, podľa Špecifrkácií bez
aĘchkol'vek podstatných ýhrad a ýnimiek, pokiaľ sa na štandaľdné komerčné užívanie
aprevádzku príslušných stavebných súčastí Projektu podlä príslušných pľávnych predpisov
vyżaduje vydanie Kolaudačného rozhodnutia a ich kópie boli doručené Poveĺenému
veriteľovi;

(c) všetky súčasti Projektu, na ktoých štandardné komeĺěné využívanie a prevádzku na určený
účel sa podľa príslušných právnych predpisov nevyžaduje vydanie Kolaudačného
rozhodnutia, boli Generálnym dodávatelbm alebo Dodávateľom ľiadne odovzdané
Dlžníkovi a boli riadne prevzaté Dlžníkom bez ahýchkol'vek podstatných ýhĺad a ýnimiek
abez akýchkol'vek vád a nedorobkov bĺániacich ich štandaĺdnému komerčnému využívaniu
aprevádzke na uľčený úěel a kópie platných a účinných pľeberacích protokolov
potvĺdzujúcich riadne odovzdanie Dlžníkovi aprevzatie Dlžníkom boli doručené
Poverenému veriteľovi;

(d) Dlžník uhľadil Generálnemu dodávateľovi Zádrżné z ýstavby 2. etapy okľem časti
Zádržného zýstavby 2' etapy, ktoré je splatné 30. septembra2}I7);

(e) Poverenému veriteľovi bola predlożená zźlverečná správa odborného dozoľu potvrđzujúca
skutočnosti uvedené v odsekoch (a) až:(đ) vyššie.

Dodatoč ný pozem ok znamená kaž:dý z nasledovných pozemkov :

(a) pozemok parcelné č,' 16 0991667 s výmerou 138 m2;
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(c)

ktorá bude o 11.00 hodine (bruselského času) v Deň stanovenia úľokovej sadzby uvedęná na
tak strane takej služby, akú Poveľený veriteľ odôvodnene určí ako stranu alebo sluŽbu, ktorá
svojimi paľametrami najviac zodpovedá strane a službe uvedenej v odseku (a) vyššie; alebo

ak nie je možné postupovať podlä žiadneho z odsekov (a) a (b) vyššie, ako sadzba per
annum vypoěítaná Povereným veriteľom ako aritmeticĘ pľiemeľ (zaokĺúhlený na šýľi
desatinné miesta smerom hore) sadzieb, ktoré oznámili Poverenému veritel'ovi na jeho

štyľi Refereněné banĘ ako sadzby, za l<toré,sú pripľavené poskýnriť
ky uľo depozit v EUR a na obdobie svojou dižkou ľovnajúce sa alebo
k Úrokovému obdobiu, na európskom medzibankovom irhu o 11'00

hodiny (bľatislavského ěasu) v Deň stanovenia úrokovej sadzby'

Existujúci Íinančný dlh znamená kaž:dý Finančný dlh, ktoý je uvedený v Pľílohe 7 (Existujtici
finančný dlh)' spo|ll s úrokmi a všetĘm ostatným príslušenstvom.

Existujúci prenajímaný majetok znamená majetok Dlžníka' ktoý je uvedený v Pľílohe 9
(Ex i s tuj úc i pľ en aj ímaný maj e t o k).

Existujúce zabezpečenie znamená każdé Zabezpečenie niadené Dlžníkom, ktoré je uvedené v
Pľílohe 8 (Existujtic e zab ezpečenie).

x'aktúľa znamená aĘkoltek účtovný a daňov,ý doklad vystavený Generálnym dodávatelbm alebo
Dodávatelbm, ktoý okľem náležitostí vyžadovaných pre takéto dokumený podlä platných
právnych predpisov obsahuje aj nasledujúce náležitosti:

(a) presný rozpis materiálov, prác, ýkonov a služieb, ktoré sú predmetom fakturácie s
položkoviým rozpisom fakturovanej čiasĘ;

(b) presné určenie Stavby alebo inej časti Projektu, na realizáciu ktorej boli príslušn é materiźiy,
pĺźrce av'ýkony použité (a v prípade služieb popis posĘrtnu{ých služieb a ich nadväznosti na
Pľojekt/Stavby); a

(c) bankové spojenie (ěíslo účtu, BIC, IBAN, ntaov baoky) Geneľálneho dodávatel'a alebo
Dodávatelä' ktory ho vystavil.

Financuj úca zmluvn á stľana znamenä Veritelä alebo Administratívnu stľanu.

Finančný dlh znamená ktoľékol'vek z nasledovného:

(a) akékol'vek požIč,ané alebo inak dočasne prijaté peňažné prostľiedĘ;

(b) dlhopis, vlastnrĺ alebo cudziu zmenku alebo iný cenný papier s ktoým je spojené pľávo
domáhať sa peňažného plnenia okrem akcie alebo dočasného listu (s výnimkou uvedenou v
odseku (c) nižšie);

(c) akciu, dočasný list alebo iný cenný papier, ktoľého majitel' je oprávnený domáhať sa
odkupenia alebo iného odplatného pľevodu voči jeho emitentovi;

aĘkoltek finančný leasing alebo obdobný právny vzťah, na základe ktoľého dochádza na
jeho konci k prevodu vlastníctva k predmetu nájmu;

:

T
t
T
T
I
I
I

I

LE

r0

v

)tl

Ęá

tttl

rQ

(d)

(e) akékoltek prevedené právo alebo postúpenú pohlädávku s ýnimkou prípadov' kde je
vylúčený akýkol'vek spätný postih na prevodcu či postupcu;
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(Đ nadobúdaciu cenu majetku v tom rozsahu, v ktorom je splatná neskôr ako došlo k prevodu
vlastníctva k majetku alębo odovzdaniu majetLu naaouĺjatelbvi (napr. dodávatel'ský űvęr a
iné);

(g) akúkolŤek deľivátovri tľansakciu uzavretú na ochranu pred pohybom akejkol'vek ceny,
kurzu, sadzby, alebo inej veličiny alebo na využitie akéhokolŤeŕ tuŕenoto pohybu;

(h) akukolVek ini transakciu (vrátane transakcie, kde dôjde k predaju majetku' akmámajetok
byť odovzdaný nadobúdatelbvi po prijatí ceny a vrátane predaja s pľávom spätného nájmu),
ktorá mźĺ komeľčný ýsledok alebo účel podobný doěásnému pr1atĺu ťlnančných
prostľiedkov;

(D akukoltek povinnosť osoby plniť akémukoltek poskýovatelbvi záruĘ (inej ako záruky za
vady), ručenia, akreditívu, avalu, sl'ubu odškodnenia alebo iného Zabězpeč,enia alebo
spôsobu plnenia zźpäzkutejto osoby; alebo

0) akukoltek zźtruku, ĺučenie, sl'ub odškodnenia alebo iné Zabezpečenie posĘtnuté inej osobe
v súvislosti s ěímkoltek uvedeným pod (a) až (i) vyššie.

Finančný d okum ent znarnenźt

(a) tuto Zmluvu;

(b) Doklad o zabezpeěeni;

(c) kaźdűDohodu o poplatkoch;

(d) Zmllvtl o úhĺade nákladov;

(e) VedĘšie dojednanie;

(Đ Zmľuvl o prevode; alebo

(g) aĘkolŤek iný dokument oznaěený ako Finančný dokument Povereným veriteľom
a Dlžníkom.

Geneľálny dodávatel' znamená, ZIPP BRATISLAVA spol. s.ľ.o., MĘské nivy 67/A, Bĺatislava
820 15, IČo::t 355 161 alebo iného dodávatelä stavébných pĺác a výkonov so skúsenosťou s
projektmi velkosťou a nároěnosťou najmenej poľovnatel'nými s Projektom, prijatelhého pľe
všetĘch Veritelbv.

Hedgingová nnhtva znamená príslušnú zmluvu, na zźtkl'ade ktorej si DlŽník zabezpećlje ochĺanu
pľed pohybom úľokových sadzieb, lzavretű medzi Dlžníkom a príslušným Veriteľom za účelom
ochrany pred pohybom úľokoých sadzieb úroku z Termínovaného ěerpania splatného podlä tejto
Zmluvy, vo forme a s obsahom prijatel'nými pľe príslušného Veľiteľa.

rnsolvenčná spľiaznená osoba znamená vďahu k uľčitej osobe jej spriaznenú osobu ako je
definovaná v $9 Zźkona o konkurze.

Insolvenčná udalosť znarnená:

(u) vyhlásenie konkuľzu na majetok Dlžníka;

(b) povoleniereštrukturalizácieDlž'nika;alebo

007092 9-00 00'l 02 BT :7 82932. I 9

I
t
I
I
I

I

I

I

I

5



(c) iné konanie vo vďahu k Dlžníkovi s obdobnými účinkami alebo účelom ako sú konania
podľa odsekov (a) a (b) vyššie podľa akéhokol'vek pľávneho poriadku v akejkol'vek kĺajine.

Kolaudačné ľozhodnutie znamená każdé kolaudačné rozhodnutie potľebné podlä pľíslušných
pľávnych pľedpisov a ostatných Špecifikácií na dlhodobé štandardné komerčné užívanie a prevádzku
ktorejkol'vek stavebnej súěasti Projektu na úěel uľčený v Stavebnom povolení'

Koncesionáľska zmluva znamená koncesionársku zmluvu, nájomnú zmluvu alebo akúkol'vek inú
zmluvu, nazźlklade ktorej Dlžník poskýne tretej osobe právo na dlhodobú prevádzkll alebo uŽívanie
letiska M. R. Štefánika v Bratislave alebo jeho podstatnej časti.

Konečný deň splatnosti znamená:

(a) pre Úveľ A: deň, na ktoný pripadne 5. u-ýročie uzavretiatejto Zmhlvy; a

(b) p.e Úveľ B: deň, na ktoý pľipadne 1. qýročie lzavretiatejto Zmluvy.

Kontľola znamená:

(a) priamy alebo nepriamy podiel alebo ich sričet prevyšujúci 50%o na základnom imaní
právnickej osoby alebo na hlasovacích právach v právnickej osobe;

(b) právo vymenovať, inak ustanoviť alebo odvolať štatutárny orgán, väčšinu členov
štatutárneho orgánu, väčšinu členov dozornej rady alebo iný riadiaci, dozorný alebo
kontrolný orgán právnickej osoby;

(c) možnosť vykonávať vpý na riadenie právnickej osoby (d'alej len ľozhodujúci vplyv):

(Đ porovnatel'ný s vplyvom zodpovedajúcim podielu podl'a odseku (a) vyššie, a to buď
na zák|ade stanov právnickej osoby, alebo zmluvy uzavretej medzi právnickou
osobou ajej spoločníkom alebo ělenom;

(iĐ na základe vztahu spoločníka alebo člena právnickej osoby k väčšine členov
štatutárneho orgánu, k väěšine členov dozornej rady alebo k väěšine osôb tvoriacich
iný riadiaci, dozorný alebo kontrolný orgán právnickej osoby, ktoý vznikol na
základe ich ustanovenia do funkcie príslušným spoloěníkom alebo členom
právnickej osoby, pričom takto vzniknuý vďah kontroly tľvá do zostavenia
najbližšej konsolidovanej účtovnej zánierĘ po zániku práva podľa odseku (b)
vyššie pľíslušnému spoločníkovi alebo členovi právnickej osoby;

(iiD porovnatelhý s vplyvom zodpovedajúcim podielu podl'a odseku (a) vyššie, a to na
zź'1ĺ.lade dohody medzi spoloěníkmi právnickej osoby; alebo

(d) možnosť vykonávať priamo alebo nepriamo ľozhodujúci vplyv iným spôsobom'

Kvalifikovaná spľiaznená pohl'adávka znamená pohľadávku ktorá:

(a) sa v konkurze na majetok Dlžníka uspokojuje tak isto ako pohlädávĘ spojené so záväzkom
podriadenosti podľa $ 40 8a obchodného zákonnika;

(b) sa v reštruktura|izácii Dlżnika nemôže na základe reštrukturalizačného plánu uspokojiť
rovnaĘm alebo lepším spôsobom ako iné pohl'adávĘ voči Dlžníkovi, ktoré by sa
zar ad' ov a|i do re štruktu r alizaćlého p l ánu'

Lehota na čeľpanie znamená obdobie, ktoré zač,ina dňom uzavretia tejto Zmluvy a končí:
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(e) právo alebo nárok Financujĺlcej zmluvnej strany podľa ktoréhokol'vek Finančného

dokumentu

Poistná zmluva znamená každú zmluvu o poistení rizika D7żníka súvisiaceho s Projektom alebo

majetkom' ktoý tvorí záloh podľa príslušných Zmlilľ o zabezpećeni uzaťvorenú medzi Dlžníkom
(alebo inou osobou v prospech Dlžníka ako poisteného a príjemcu poistného plnenia v prípade

nastania poistnej udalosti) a príslušným poisťovateľom.

P oľuchová ud alost' znanená:

(a) podstatné porušenie platobných alebo komunikačných systémov alebo finaněných tľhov,

ktoĺé musia fungovať, aby bolo možné vykonávať platby (alebo vykonávať iné transakcie)

v súvislosti s transakciami zamýšľaými Finaněnými dokumentmi, ktoré nie je spôsobené a

nie je pod kontrolou žiadnej zo Zmluvných stľán; alebo

nastanie akejkolŤek inej udalosti, ktorá spôsobila poľuchu (technickej alebo systémovej

povahy) treasury alebo platobných operácií Zmluvnej strany azabránijej alebo akejkol'vek
inej Zmluvnej strane:

(i) plniť si svoje záväzĘ podľa Finaněných dokumentov; alebo

(iĐ komunikovať s ostatnými Zmhłvnými stranami nazáklade Finančných dokumentov,

(b)

a ktoré (v žiadnom z vyššie uvedených prípadov) nie je spôsobené a nie je pod kontrolou Zmluvnej

strany, ktorej prevá dzka je porušená.

Poľušenĺe zmluvy znamenźt

(a) Prípad porušenia zmluvy; alebo

(b) skutoěnosť, ktorá sa môŽe stať Pľípadom porušenia zmluvy (napr. v dôsledku uplynutia

urěitého času od nastania tejto skutočnosti, v dôsledku upozornenia príslušnej osoby na tuto

skutočnosť inou osobou, prijatia rozhodnutia akejkolVek osoby alebo inĄ.

Povinné náklady zslameĺá percentuálnu sadzbu p.a. vypoěítanú Povereným veľiteľom v súlade s

Prílohou 13 (Výpočet P ovinných nókladov).

Pôvodná rúčtovná závier|<a znamenźĺ auditovanú riadnu individuálnu účtovnú závierkl Dlžnika
zostavenú k 31. decembru 201 l.

Povolenie na realizíciu pľojektu znamená akékoltek povolenie, ľozhodnutie, súhlas, vyjadrenie či
iný dokument, úkon (ěi ýslovný alebo konkludentn'ý) akejkol'vek osoby alebo orgánu, ktoý je
potrebný podľa pľávnych pľedpisov (vrátane miestnych pľedpisov ako napríklad všeobecne zźpázné
nariadenia obce) na realizáciu Projektu v súlade s ostatnými Špecifikáciami,vrátane (pre vylúčenie
pochybností) Územného rozhodnutia a Stavebného povolenia.

Povolenie na prevádzku znamená každé akékol'vek povolenie, rozhodnutie, súhlas, vy'jadrenie či
iný dokument, úkon (či vyslovný alebo konkludentný) akejkol'vek osoby alebo orgánu, ktoý je
potrebný podľa právnych predpisov (vrźńane miestnych predpisov ako napľíklađ všeobecne závázné
nariadenia obce) a Špecifikácií na dlhodobé użivanie a riadnu pĺevádzku ktorejkolŤek súčasti
Projektu.

Povolenie na pľedčasné užívanie znamená pľávoplatné rozhodnutie o povolení na predčasné
užívanie stavby vydané pľe Dlżnika ako stavebníka LetecĘm úradom Slovenskej republiky ako
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špeciálnym stavebným úradom príslušným pľe stavby letísk a stavby v územných obvodoch letísk v
stavebnom konaní č,. 4697l2}IŻl3lz-10 dňa 4. jÍila2O1Ż, ktoré nadobudlo právoplatnosť dňa 9. júla

ŻOIŻ, ktoým bolo povolené predčasn é użívaĺie stavby: ''Rekonštľukcia a dostavba terminálu letiska

M. R. Štefánika v Bľatislave - vrýstavba terminálu'' _ II' etapa.

Pozemok znamęná každý z nas ledovných pozemkov :

(a) pozemok parcelné č,.16 O9gl479 s ýmerou 99 rlŕ;

(b) pozemok parcelné č,. 16 0g9l480 s ýmeľou 9I mz

(c) pozemok paľcelné č,' 16 o9gl481 s ýmerou 28 rrŕ;

(d) pozemok parcelné ě.16 O99l497 s ýmerou $9a rĺŕ;

(e) pozemok parcelné ě.16 og9l41s výmeľou 4993 mŻ;

(Đ pozemok parcelné ě.16 0991650 s ýmeľou 59 m2;

(g) pozemok parcelné ć' 16 0991651 s ýmerou I74 m2

všetĘ paľcely registra ''C'' evidované na katastrálnej mape, druh pozemku: zastavaĺé plochy a

nádvoľia, evidované na liste vlastníctva č,' lŻ52, vedenom Katastľálnym úradom v Bratislave,

Správou katastra pre hlavné mesto SR Bratislavu, v katastrálnom území Trnávka, obec BA-m'ě.

RUŽINov, okres Bratislava II, ako aj akúkol'vek ich časť (vrátane akychkolVek noých parciel

vzniknuých rozčlenením pôvodných parciel).

Pľacovný deň znamená deň' ktoý nie je sobotou, nedel'ou ani dňom pracovného pokoja ani dňom

pracovného volha v Slovenskej republike a, pokial'v tento deň má byť vykonané akékoltek plnenie

v EUR podľa Finančných dokumentov, ktory je zíroveń aj TARGET dňom'

Pľedbežné podklady znameĺá všetĘ písomné informácie súvisiace s Projektom doručené

Dlžníkom Poverenému veritel'ovi pred uzavretím tejto Zmllvy.

Pľedpokladané náklady znamená odhad celkových nákladov Projektu alebo ktorejkolVek
jednotlivej nákladovej položky Projektu uvedenej v Prílohe 6 (Rozpočtové nóklady) posledne

predložený odborným dozoľom Poverenému veriteľovi ako súěasť Správy odborného dozoru.

Pľekľočené náklady znamená v každom jednotlivom prípade čiastku potvrdenú v Správe

odborného dozoru, o ktoru Predpokladané náklady na určitú nákladovri položku alebo súboľ

súvisiacich nákladoqých položiek Projektu pľekľoěia Rozpočtové náklady pľe túto nákladovú

položku alebo súboľ súvisiacich nákladoých položiek Projektu.

Pľevádzkaľeň znamená vo vzťahu k určitej pľávnickej osobe miesto jej preváđzkame

(establishment) v zmysle Nariadenia Rady (EC) ě. 134612000 z 29. mája 2000 o konkuľzných

konaniach v platnom zneni.

Pľevádzkový űć,et znamenábežný účet Dlžníka číslo 1824573754/0200 alebo označ,ený inak podľa

aktuálnych interných pľedpisov Poveľeného veriteľa denominovaný v EUR vedený Povereným

veľitelbm.

Prípad poľušenia zmluvy znamęná ktorukoltek zo skutočností' ktoré sú takto označené v ělánku

19 (Porušenie zmlwy)'

Pľo Rata podiel znamená(v ktoromkolŤek ókamihu):
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(a) pre účely stanovenia podielu Veritelä na Čerpaní podieljeho príslušného Úverového limitu
pre príslušný Uveľ k Celkovému úveľovému limitľpre pĺíslušný Úver, a

(b) pre všetĘ iné účely:

(Đ podiel čiastĘ istiny, ktoľou sa Veľitel' zričastňuje (po prípadnom znížení alebo
o-dpustení ako výsledku prípadnej ĺeštrukturali zácie Dlžníka alebo inaĘ na všethých
Cerpaniach k výške súčtu isti ry všetkých Čerpaní (po prípadnom znížení alebo
odpustení ako v'ýsledku prípadnej ĺeštruktural izácie Dlžnka aiebo inak);

(iĐ v pľípade, že v danom okamihu nie je dlžné žiadne Čerpanie, podiel súětu všeĘch
Uveľových limitov Veritelä k súčtu Celkoých úverovýôh limiiov; alebo

(iii) v pľípade, ak bol Celkoý úverov'ý limit zľušený a zníżený na nulu, podiel súětuvšeĘch Úveľoých limitov Veľiteľa k súětu Celkoých úverov,ých limitov
bezprostredne pred ich zĺušením anliženímna nulu.

Pľojekt znamená ýstavba (ktorá pozostáva zo stavebných a technicĘch, technologicĘch dodávok
a prác) technologickej 2' etapy stavby ''Rekonštrukcia a dostavba terminálu letiska luĺ. n. śt.iá'ĺr" 

"Bratislave - ýstavba teľminálu'' podlä Špecifikácií a zodpovedajúcej infraštruktury.

Pľojektová zmluva znamenát kaźdű zmluvu inú ako Zmluvu o dielo lzavret(l medzi Dlžníkom
aahŕmkol'vek Dodávatel'om, na zźklade ktorej Dodálvatel'posĘtuje Dlžníkovi vsúvislosti s
realizáciou Projektu (aż do Dňa úspešného ukoněenia projektu) *ettru"t materiály, práce, ýkonya služby iné ako stavebné práce aýkony poskytované Generálnym dodávatelbń podlä Zmhxy
o dielo.

Refeľenčné banĘ znamená każdého Veľitel'a, Deutsche Bank AG (Frankfuľt), Eľste Bank deľoesterreichi (Viedeň)' JP Morgan Chase Bank (New vorkĺ, Intesa Sanpaolo
S'p'A' (Mil lbank Östeneich ÁG (Viedeň) Uničredit s'p.Á. (Rome) a KBC
Bank N'V' inú banku určenú pre tento účel Povereným ieriteľom, ktorá má
sídlo v členskom štáte Európskej únie a má ritingové hodnotenie dĺhodobých záväzkov v
investičnom pásme podl'a každej z nasledujúcich ratingoých agentur (pokial' existu.;ĺ a posĘtujú
ľatingové hodnotenie):

(a) Standaľd & Poor's Rating Services, divíziaThe McGraw-Hill Companies,Inc.;

(b) Fitch Ratings Ltd;

(c) Moody's Investors Service Limited.

Refinančné náklady znamenajűpeňažné plnenie, ktoľé je Dlžník povinný zaplatiť Veriteľovi podlä
článku 24 (Refinančné ndklady)'

Reštľukturalizačný plán znamená ľeštrukturalizaćný plán (ako je tento pojem definovaný v $132Zákona o konkurze) Dlžníka potvľdený pľíslušným súdom.

Revolvingové čeľpanie znamenáČerpanie poslqytnuté z Úveľu B.

Rolovacie čeľpanie znamená jedno alebo viac Revolvingoých čerpaní:

(a) ktoých Dňom čerpania je deň, ktoý je zźtroveťl Dňom splatnosti iného Revolvingového
čerpania;
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(b) ktoých celková ěiastka
čerpania; a

Sledované obdobie znamená:

0070929-OOOO 1 02 BT :Z 82932.1 9

neprevyšuje čiastku Revolvingového čerpania splatného v ich Deň

'l'l

(c) ktoľé majú byť použité na splatenie Revolvingového čerpania splatného v ich Deň čerpania'

Rozostavaná stavba znamenálen takú Stavbu, ktorá spíňa podmienĘ definície rozostavanejstavbypodlä ztú<ona č)' 162/1995 Z'z. (katastáln| zákon; 
" "';;;ärk*ších predpisov.

Rozostavaný nebytový pľiestoľ znamená len taloý Nebytoý priestor, ktoý spĺňa podmienĘdefinície rozostavaného nebytového pľiestoru podlä zákon á ĺ. lszllgg| Z'z. (katastrálny zákon) vznení neskorších predpisov.

Rozpočtové náklady znamená c
ľuli 1uez DPH) n. ioa, v celkovej ýške 48'43 0.838,22

potrebné na dokončenie v |{|ohe 6 (Rozpočtové nóktady)

kaž:dej3eanotlĺve1nářtaa ecifikácií a rozpočtové nák|ady
(Rozpočtové nóklady).

(a) pre úěely definície pojmu ''Deň stanov enia marže" a finančného ukazovatelä ,,Návratnosť
úľočených zdrojov z EBITDA" obdobie účtovného roka Dlžníka počnúc účtovným ĺokomkoněiacim 3 1. decembr a 2072;

(b) ová zadiženosť,,,
bie 12 po sebe n
každom pľíslušnom

(Đ v prípade finaněného ukazovatelä ''Celková zad)ženosť,, a ,,Likvidita 
III. stupňa,,, 31.decembrom 2012; a

(iĐ v prípade finančného ukazovatelä "Ukazovatel' krýia dlhovej služby,,, 31.decembrom 2013.

Spľáva odboľného.dozoľu znamenápísomnú mesaěnú správu vyhotovenú odborným dozoľom onasledujúcich skutočnostiach :

(a) o tom, či úvodná spľáva odborného doz

právnych predpisov a technicĘch n
mohli spôsobiť akékol'vek zv,ýšenie
ľiadne a věasné ukončenie Projekfu;

(b) o súlade realizácie P3jektu so Špegifikáciami_(vrátane súladu s Časoým harmonogľamoma akomkoltek omeškaní oproti Časovému härmonogra-u) a o aĘchkol1ek zmenáchŠpec ifrkácii alebo odchýlLa"i' o J Špecifi kácií;

(c) 
:rä*ľ", 

ýške nákladov vynaložených na rea7izáciu Projektu do vyhotovenia príslušnej

(d) o Predpokladaných nákladoch Pľoj9ktu a každej jednotlivej nákladovej položĘ Pľojektuuvedenej v Pľílohe 6 (Rozpočtové n-dklaĄ), alro aj J tom, ěi:
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(Đ Pľedpokladané náklady ktorejkolVek nákladovej položĘ Projektu prevyšujú
Rozpočtové náklady na pĺíslušnú nákladovú položku;

(iĐ či vznikli akékol'vek Prekľočené náklady a v akej ýške;

(e) či:

(Đ v prípade ak ide o úhľadu zźiohoých Faktur, práce, výko1y' služby a mateľiály
uvedené vo Faktuľach' na úhľadu kto4ých žiada Dlżnik Člrpanie, majú byť v
Projekte skutoěne posĘÍnuté alebo použité;

(iĐ v prípade ak ide o úhĺadu riadnych Faktrir, práce, ny\gny, služby a materiály
uvedené vo Fakturach, na úhradu ktoných žiada DLžníŕ Čerpanie, boli v Projekt!
skutočne vykonané a obstarané;

(iiĐ v prípade ak Veľitelia poskýli Čerpania na rihĺadu zálohových Fakfur, práce,

ýkonľ, služby amateriáiy uveđené v záůohoých Fakturach, rru úh.udu t<tor'1ĺclr uolĺ
Cerpania posĘrtnuté' boli v Projekte skutočne posĘrtnuté alebo použité (; či boli
poslcytnuté alebo použité v súlade s časoým harmonogramom);

(Đ na realizáciu ktorej Stavby alebo inej ěasti Projektu boli použité materiály, ýkony, práce a
služby uvedené vo Faktúrach, na úhĺadu torej žiadaDEnjk čerpanie;

(g) sumárny pľehl'ad Faktur uhradených Dlžníkom v období od vystavenia predchád zajűcej
Spľávy odborného dozoru do vyhoiovenia príslušnej správy;

(h) o aktuálnej ýške Zádržného z ýstavby 2. etapy zadrżaného Dlžníkom a o ěasti Zádržného
z výstavby Ż. etapy, ktoľé bolo už Dlžníkom uhradené a ktoré je splatné a nezaplatené
Dlžníkom;

(Đ aĘchkoltek iných zÁleźitostiach, ktoých zahrnutie do Správy odborného dozoru
odôvodnene požadoval Poverený veritel'na žiadosť Väčšinovych veľitelbv v pľimeranom
časovom predstihu; a

spolu s foto grafi ckou prílohou dokumentuj úcou priebe h r ealizácie Proj ektu.

Spriaznená osoba znamenĹvo vďahu k urěitej osobe (ďalej len dotknutá osoba):

osobu, ktorá je vo vďahu k dotknutej osobe ovládanou osobou alebo ovládajúcou osobou'

osobu, ktoľáje ovládaná tou istou ovládajúcou osobou ako dotknutá osoba; alebo

osobu, ktoľá je blízkou osobou (v zmysle $116 občianskeho zákonníka) dotknutej osoby.

bu každého dľuhu, ktoľá je súčasťou PĘektu alebo technologickej
dostavba terminálu letiska M. R. Štef,ánika v Bľatislave - ýstavbapozemnej komunikácie' chodníka, spevnenej plochy a iného

ýsledku stavebnej činnosti považovaného za stavbu podľa stavebných prôapi*ov;. 
'

Stavebné dokumenĘ znamená:

(a) každű Zmluvu o dielo;

(a)

(b)

(c)
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(b) všetĘ iné dokumený uzavreté medzi Dlžníkom a Generálnym dodávatel'om alebo inými
osobami, súvisiace so Zmluvou o dielo, vo forme a sa obsahom prijatelhými pre všethých
Veriteľov.

Stavebné povolenie znamená právoplatné rozhodnutie o povolení stavby vydané pre Dlžníka ako

stavebníka LetecĘm úľadom Slovenskej republiĘ ako špeciálnym stavebným úradom príslušným
pre stavby letísk a stavby v územných obvodoch letísk v stavebnom konaní ě' IŻ65413IŻ-141l08-SP-
16 dňa 12. decembľa 2008, ktoré nadobudlo právoplatnosť dňa 16. decembĺa 2008, ktoým bola
povolená stavba: ''Rekonštrukcia a dostavba terminálu letiska M. R. Štefá''iku v Bratislave -
ýstavba terminálu''.

ŠpeciÍikácie znamená:

(a) projektovú dokumentáciu;

(b) technické a iné špecifikácie;

(c) všetky Povolenia narealiztrcilpľojektu; a

(d) Časoý harmonogram;

(e) zoznam materiálov a štandardov, ktoľé budú použité pĺi ýstavbe Pĺojektu a nie sú

obsiahnuté v projektovej dokumentácii,

doručené Dlžníkom (alebo odborným dozorom v mene Dlžníka) Poverenému veritel'ovi podl'a tejto

Zmh,xy a schválené odborným dozorom, s pľípadnými zmenami neskôr schválenými Povereným

veľitelbm a odborným dozorom (pokiaľ sa takéto schválenie vyžaduje), ako aj všetĘ platné právne

predpisy a technické noľTny.

TARGET deň znamená deň, v ktoý je platobný systém "Trans-European Automated Real-Time

Gross Settlement Express Tranýr" v prevádzke a vykonáva vysporiadania platieb denominovaných
v EUR.

TB Kontokoľentný úver znamenápeňaźné pľostriedĘ poslrytnuté Dlžníkovi nazáklade zmluvy o

kontokorentnom úveĺe č). 6Ż312007 zo dňa 19. februrára Ż007,v znení neskorších dodatkov, uzavretej

medzi Pôvodným veriteľom Tatra banka, akciová spoločnosť ako veriteľom a Dlžníkom ako

dlžníkom.

Teľmínované čeľpanie znameĺáČerpanie poslcyhruté z Úveru A.

Tľansakčné dokumenĘ znamenźt

(a) Finaněné dokumenty;

(b) kaźdűHedgingovú zmluvu;

(c) Projektové zmhxy;

(d) Stavebné dokumenty;

(e) Zmluvu o dozore;

(Đ kaźdilPoistnú zmluvu; a
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(g) aloýkolvek iný dokument označený ako Transakčný dokument všeĘmi Veritelmi aDlžníkom.

Účet znamená podl'a kontextu:

(a) Pľevádzkoýúčet;

(b) Úeet oľH;

(") Úěet poistného plnenia; alebo

(d) 
;y,|j'''ľľ 

iný bežný účet Dlžníka vedený u Povereného veľitelä so súhlasom Väčšinoých

Účet lpH znamená bežný účet Dlžníka číslo 3041851358/0200 alebo označený inak podläaktuálnych interných predpisov Povereného veritelä denominovaný v EUR vedený Poverenýmveritelbm.

ená bežný účet Dlžníka číslo 3040595655/0200 alebo ozraěený inak
predpisov Povereného veritelä denominovaný v EUR vedený

Účtovné pľedpisy znarnená princípy účtovania podlä všeobecne zźuiiznýchpľávnych predpisov
platných v Slovenskej republike'

ľ:ľl::lľ-o: i".enákaždé obdobie určené v súlade s touto Zmluvou' zaktorésa vypočítavaurokz Uerpania alebo úľok z omeškania'

Úveľ znamená Úver A alebo Úveľ B.

Úv"" A' znamęná záväzok Veľitelbv poskýnúť Dlžníkovi peňažné prostľiedĘ vo formetermínovaného úveru uvedený v článku 2.l (Úvěľ Ą'
Úveľ B znarnená zánäzok Veritelbv poskýnúť Dlžníkovi peňažné prostľiedĘ vo formeľevolvingového úveru uvedený v článku 2'ź (Úier s).

Úveľový limit znamená:

(a) pre Úveĺ A:

(D v prípade každého Pôvodného veľitelä, ěiastku uvedenú v Prílohe 1 (Pôvodní
veľitelia a ich Úverové timiý).oproti iáentifikačným údajom daného Pôvodného
veritelä _v stĺpci označenom 

-'''Úvärov,-p 
limit pre Úver A'! zv.ýšenú o akúkol,vek

ěiastku Úveru A na neho prevedenú v zulade s touto Zmluvou;

(iĐ v pľípade každého iného Veľitelä' alĺukol'vek čiastku Úveru A na neho pĺevedenú v
súlade s touto Zmluvou;

(b) pre Úver B:

(Đ v pripade kaž' lä, čiastku uvedenú v Pľílohe l (Pôvodní
veritelia a ich identifikačným údajom daného Pôvodného
veritel'a.v stÍp :rovy li.nit p.. úlr"' u1""'"ý# o akúkolVek
čiastku Úv".u B na neho prevedenú u 

'ílud" s touto Zmluvou;

io

ĺn
)-

la
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I

so vzorom uvedeným v Pľílohe
hodnoty a ýpoěty finančných

Zabezpeč,enie znamená zźůožné právo, zabezpeěovací prevod prźtva, zabezpečovacie postupenie
pohlädávĘ, zádržné pľávo, prevod alebo postĘenie so spätným prevodđm alebo postúpením
(repo)' ako aj akúkolVek inú zmluvu alebo dojednanie podľa akéhokoltek práva, ktoré má poäobný
účel alebo úěinok.

Zádrźné z výstavby 1. etapy znamená zźlväzok Dlžníka v celkovej ýške 4.009 '240,51EUR (bez
DPH) na vyplatenie zádržného Generálnemu dodávatelbvi v súvislosti s ýstavbou technologicke; t.
etapy stavby ''Rekonštrukcia a dostavba terminálu letiska M. R' Štefá''ika v Bratislave - ýstavba
terminálu''.

Zádržné z výstavby 2. etapy znamená vo vďahu ku Zmluve o dielo čiastku zodpovedajú cu IO%o
celkovej zmluvnej ceny, ktoru je DlŽník:

(a) oprávnený zadrżať z celkovej zmluvnej ceny ako zabezpeč,enie plnenia záväzkov
Generálneho dodávatelä podlä Zmluvy o dielo (pĺostredníctvom zadižania príslušného
percentuálneho podielu zkaždej čiastĘ vyfakturovanej vo FakĽriľe podlä Zmluvy o dielo); a

(b) bud'povinný Geneľálnemu dođávatelbvi po sp|není urěiých podmienok podl'a Zmluvy o
dielo vyplatiť alebo použiť na odškodnenie Dlžníka za neplnenie alebó vadné plnenie
záväzkov podl'a Zm|uvy o dielo Geneľálnym dodávatelbm.

Zákon o bankách znamenázákonč,' 4831200I Z' z. o bankách v platĺrom znení.

Zákon o konkuľze znamenázákonč,.7/2005 Z. z' o konkurze a reštľuktura|izác1iv platnom znení.

Zákon o nebytových pľiestoľoch znamen á zźkon č). 182/l9g3 Z'z. o vlastĺíctve bytov a nebytov,ých
pľiestorov v platnom zneni.

Záiož'ná zmluva na hnutelhé veci znamená zmluvu o niadeni zźůożného práva k hnutelhému
majetku Dlžníka (zariadeni a iných hnutel'ných vecí, ktoré tvoria technologickú súčasť Projektu
alebo vybavenie Pozemkov, Dodatoěných pozemkov a Stavieb (vrátane Rozostavaných stavieb)) za
účelom zabezpeč,enia zźtväzkov DlŽníka podl'a Finančných dokumentov uzavretű medzi Dlžníkom
ako záloźcom a Povereným veritel'om konajúcim v postavení podlä článku Ż0 (Zabezpečenie), vo
formę a s obsahom pľijatelhými pre všetlaých Veritelbv

Záůoźná zmluva na nehnutel'nosti znamená kaźdí zmluvu o zriadení záložného prźlva k
nehnutelhému majetku Dlžnika (Pozemkov, Dodatoěných pozemkov a Stavieb (vľátane
Rozostavaných stavieb)) za účelom zabezpeč,enia zttväzkov Dlžníŕa podľa Finančných dokumentov
uzavretu medzi Dlžníkom ako zá,7ožcom a Povereným veritel'om konajúcim v postavení podlä
článku 20 (Zabezpečenie),vo forme a s obsahom prijatelĘmi pre všetĘch Veritelbv.

Zá|ožná zmluva na po}l'adávĘ d|žníka znamená zmluvu o zriadeni záložného prźxa k
pohlädávkam Dlžnika zĺlĺtu DPH, Úětu poistného plnenia akażdej Poistnej zmluvy ,i tč,"lr^
zabezpećenia závtizkov Dlžníka podl'a Finančných dokumentov lzavrętll mędzi Dlžníkom ako
zźiožcom a Poveľeným veritel'om konajúcim v postavení podl'a článku Ż0 (Zabezpečenie),vo foľme
a s obsahom prijatelhými pre všetĘch Veriteľov.

Zmhva o dielo znamená:
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(a) Zmluvu o dielo č,. ZlBTslPRAyl640lŻ66lŻ0o8 uzavretú dňa 4' decembra 2008 medzi

Dlžníkom ako objednávateľom a Geneľálnym dodávateľom ako zhotoviteľom v znęni

dodatkov I aż72;

(b) každú inú zmluvu medzi Dlžníkom a Generálnym dodávateľom o dodávke stavebných pľác

a ýkonov súvisiacich s realizáciou Projektu (až do Dňa úspešného ukončenia projektu).

Zmhva o dozoľe zlamenázmluvu medzi odborným dozoľom, Povereným veriteľom a Dlžníkom o
posĘrtovaní odborných znalecĘch služieb, posudkov a správ súvisiacich s ýstavbou Projektu
odboľným dozorom na náklady Dlžnka v prospech všetĘch Veritel'ov a s priamou
zodpovednosťou odborného dozoru za škodu spôsobenú Veriteľom, vo forme a s obsahom

prijatelhými pre všetĘých Veriteľov.

Zm|uva o pľevode nlamená zmluvu o prevode práv azáv'azkov Veriteľa ztejto Zm|uvy v zásade

zhodnú so vzorom uvedeným v Prílohe 5 (Tzor Zmluvy o prevode) s taĘmi zmenami v tomto yzore,

aké möže Poverený veľiteľ buď odôvodnene požadovať alebo na návrh Dlžníka schváliť.

Zmluv a o zabezpeče ní znalnená:

(a) kaźdilZźůožnű zmluvu na nehnutelhosti;

(b) Záložnű zmluvu na hnutelhé veci; a

(") Zźiożnűzmluvu na pohľadávĘ dlžníka.

Zmhlva o űčte znamená každú zmluvu o otvorení a vedení každého Úětu vedeného Povereným
veriteľom pľe Dlžníka uzavretú medziDlžníkom a Povereným veriteľom.

Zmluva o úhrade nákladov znamená zmluvu o úhĺade nákladov súvisiacich s pĺípravou a
vyhotovením Finančných dokumentov, uzawetu dňa 11' novembra 2077 medzi Pôvodnými
veritel'mi a Dlžníkom, v zneĺi dodatku č' I zo dřn28. jűna20l2'

Zmluvná stľana znamenäkaždi zmluvnú stranu tejtoZmhxy'

Zna|ec znamená ĺenomovaného dodávatel'a odborných posudkov o cene nehnutelhostí a projektov
so skúsenosťou s ohodnocovaním pľojektov vel'kosťou a nároěnosťou najmenej poľovnatelĘch s
Projektom, pľijatelhého pre všethých Veritelbv; pričom zaprijateľĺého sa bude považovať:

(a) Ing. Jana Bendźalová PhD, Palkovičova 5, 82I 08 Bratislava, znalĘňa z odboru
Stavebníctvo, odvetvia Pozemné stavby, Poruchy stavieb' odhad hodnoý nehnutelhostí; a

(b) dodávateľ patriaci do ktoréhokolVek z nasledujúcich zoskupení:

(Đ Colliers;

(iD Drz;

(iiĐ Cushman&Wakefield; alebo

(iv) Jones Lang LaSalle.

ZnatecĘ p o s u d o k znamená znale cĘ po su dok vyhotov ený Zna|c om na:

(a) všetĘ stavebné a technologické súěasti 1 technologickej 1. etapy stavby ''Rekonštrukcia a
dostavba terminálu letiska M' R' Štefánika v Bratislave - ýstavba terminálu'';
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(viii) posĘrtnutie peřlažných prostriedkov formou teľmínovaného úveľu mamená poslýnutie
peňažných prostľiedkov jednoľazovo alebo na viackrát až do ýšky Celkového úverového
limitu pre Uver A, pričom:

(A) Dlžník je povinný poslĺytnuté peňažné pľostriedky vrátiť v dohodnuých splátkach; a

(B) poslq1tnuté peňažné prostriedĘ, ktoré už Dlžník raz Veriteľom vrátili, nie je možné
opätovne posĘrtnúť ako Cerpanie;

(ix) posĘÍnutie peňažných pľostriedkov formou ľevolvingového úveru znamená poslqgtnutie
peňažných pľostriedkov na viackrát až do výšĘ Celkového úverového limitu pre Uveľ B,
pričom:

(A) celkoý súčet posĘitnuých a dlžných Čeľpaní v ktoromkolŤek okamihu, nesmie
pľesiahnuť Celkoý úveroý limit pre Úver B;

(B) Dlžník je povinný každé Čerpanie vrátiť Veritel'om v Deň splatnosti pre príslušné
Čerpanie, avšak najneskôr v Koneěný deň splatnosti pre Úver B; a

(c) posĘltnuté peřlahlé prostľiedĘ, ktoré Dlžník vrátil Veriteľom, je možné opätovne
poslrytnúť ako Čerpanie v súlade s podmienkami uvedenými v Zmluve;

(x) ustanovenie pľávneho pľedpisu je odkazom na toto ustanovenie v zneni jeho rozšírenia,
aplikácie, úpravy alebo rekodifikácie a zahÍřla všeĘ k nemu sa vďahujúce vykonávacie
predpisy;

(xi) ekvivalent v inej mene pľe ěiastku uvedenú v EUR znamená ekvivalent v danej mene
zistený podľa ýmenného kurzu zverejneného Európskou centrálnom bankou pre danú inú
menu v pomere k EUR ku dňu nastania pľíslušnej skutočnosti, v súvislosti s ktoľou Finaněný
dokument na túto čiastku odkazuje;

(xii) každý odkaz na článoĘ odsek a pododsek alebo pľílohu zramená odkaz na pľíslušný
článok, odsek, pododsek alebo prílohu tejto Zmluvy;

(xiii) slová v jednotnom ěísle zahrňajli aj ich ýznam v množnom ěísle a opačne;

(xiv) časový údaj je odkazom na bratislavsĘ čas.

Pokiaľ je niektoľé vyhlásenie v niektorom Finančnom dokumente vymedzené ýrazom ''podľa
najlepšieho vedomia Dlžníka'' alebo iným podobným ýrazom, takýto ýĺaz sa bude považovať za
obsahujúci: (i) skutočnú vedomosť štatutárnych zástupcov Dlžnika, a to aj ých, ktorí v ěase, keď
príslušná skutoěnosť vo vďahu, ku ktorej je príslušné vyhlásenie poslqffnuté nastala boli
štatutárnymi zástupcami D|žnika, bez ohlädu na to či sú štatutárnymi zástupcami v čase, kedy sa
o danej skutočnosti dozvedeli Veritelia; (iii) vedomosť, ktorú by pľíslušní (bývalí) štatutĺáľni
zástupcovia Dlžníka mali alebo museli mať pokiaľ by si riadne a staĺostlivo plnili svoje povinnosti
vypýajúce im zich postavenia štatutárnych zástupcov; a (iii) dodatočné vyhlásenie, źe takéto
vyhlásenie je poskýované po riadnom a staľostlivom zisťovaní príslušných skutočností, ktoré sú
predmetom príslušného vyhlásenia.

Zmluvné stľany sa dohodli, že napriek ustanoveniu $122 ods. 3 oběianskeho zákonníka, ak posledný
deň akejkolŤek lehoty alebo akýkol'vek deň splatnosti alebo iného plnenia (ďalej len pôvodný deň
uplynutia lehoĘ) pripadne na deň, ktoý nie je Pľacovným dňom, lehota končí a deň splatnosti
alebo iného plnenia nastáva:
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v Pľacovný deň bezprostredne nasledujúci po pôvodnom dni uplynutia lehoý, ak taĘ
Pracovný deň nastane v tom istom kalendárnom mesiaci ako pôvodný deň uplynutia lehoty;
alebo

(ii) v Pracovný deň bezpľostľedne predchádzajúci pôvodnému dňu uplynutia lehoty' ak nejde o
prípad podľa odseku (i) vyššie.

Pokiaľ nie je uvedené inak a|ebo z kontextu nevypýa iný ztlmer, odkaz na mesiac alebo mesiace
znamená obdobie zaćnajice v urěiý deň kalendrárneho mesiaca (pľvy deň) a končiace v deň, ktoý
sa číselným oznaěením zhoduje s prqým dňom, a to v kalendárnom mesiaci, v ktoľom sa má obdobie
skoněiť (podl'a urěeného poětu mesiacov v danom období) (ďalej len posledný mesiac), s výnimkou
nasledujúcich prípadov:

(Đ ak deň posledného mesiaca, ktoý sa ěíselným označením zhoduje s pľvym dňom, nie je
Pracovným dňom, obdobie skončí v najbližší nasledujúci Pľacovný deň (ak v poslednom
mesiaci nastane) alebo bezprostredne predchádzajrici Pracovný deň (v ostaürých pľípadoch);

(iĐ ak nie je v poslednom mesiaci deň, ktoý by sa číselným oznaěením zhodoval s prr"ým
dňom, obdobie skončí v posledný Pľacovný deň posledného mesiaca; a

(iii) bez ohl'adu na pododsek (i) vyššie' akje prvym dňom posledný Pracovný deň kalendárneho
mesiaca' obdobie skonči v posledný Pracovný deň posledného mesiaca.

(Đ Pokiaľ nie je uvedené inak alebo zkontextu nevyplýva iný zźlmer

(Đ odkaz na určitu Zmluvnú stranu nezahÍňa osobu, ktorá prestala bý Zmluvnou stranou podl'a
tejto Zmluvy;

(iĐ pojem polź\ý v inom Finaněnom dokumente alebo oznámení danom v súvislosti s
Finaněným dokumentom má v takom Finaněnom dokumente alebo oznámení ten isý
ýznam ako v tejto Zm|uve;

(iiĐ każdý zźpazok Dlžníka iný ako peňaźný zźxäzok existuje a je úěinný len dovtedy, pokým
existuje alebo môže vzniknúť akýkol'vek peňažný záväzok D|žnika podlä Finančných
dokumentov.

(g) Pľe odstránenie pochybností:

(Đ s ýnimkou ak táto Zm|uva výslovne stanovuje inak, akékolVek účtovné pojmy používané
avšak nie definované v tejto Zmluve budú vykladané rovnako ako rovnaké pojmy použivaĺé
v pľíslušných Úětovných predpisoch;

(iĐ ak po dni lzavretiatejto Zmhvy dôjde k zmene Úětovných predpisov, v dôsledku ktorej by
sa zmenilo poradie, označovanie, alebo obsah ĺiadkov súvahy alebo výkazu ziskov a strát, na
ktoré na pľíslušných miestach odkazuje táńo Zmluva alebo iný Finančný dokument, potom
odkazy na pľíslušné riadky súvahy aýkazl ziskov a strát pollžívané vo Finaněných
dokumentoch sa budú vykladať ako odka4, na riadĘ (a to v každom jednotlivom pripade
podlä potreby aj viaceré) súvahy aýkanl ziskov astrát,ktoré podľa zmenenýchÚčtovných
predpisov obsahujú hodnoý uvádzané pred zmenou Účtovných predpisov v riadkoch
uvedených v pľíslušnom Finančnom dokumente;

(iiĐ bez toho, aby ým boli dotknuté práua Financujlicich zmluvných strán vyp|yvajtrce z
Finančných dokumentov , żiadna Zmena Specifikácie sa nepovažuj e za zmenľ tejto Zm|uvy '
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(h) Členenie tejto |mluvy na článĘ''od1eĘ a prílohy je len pľe ul'ahčenie oľientácie, anęmávplyv navýklad jednotliých ustanovení tejto Zm|uvy. 
u "- -

(Đ Ustanovenia Finančných dokumentov budú Finančné zmluvné stľany vyktadať s pľihliadnutím naobvyklý postup v obdobných záležitostiach.

2. Úvľny

2.t Úveľ A

Za podmienok stanovených touto Zmluvou sa Veritelia zav'azujtl poslcytnúť Dlžníkovi peňažnéprostriedĘ foľmou teľmínovaného úveru do výšky Celkového úveiového f-'t" 

';Ú;;; 

Á.'--'-_''
2.2 Úveľ B

Za podmienok stanovených touto Zmluvou sa Veritelia zav'azujtt posĘtnúť Dlžníkovi peňažné
prostriedĘ formou revolvingového úveru do výšĘ Celkového úveioveho ii-it" p.; Ú;;;i}.',**'

2.3 Chaľakteľ pľáv a povinností každej T'inancujúcej zmluvnej strany

Ak medzi Financujúcimi zmluvnými stĺanami nie je alebo nebude dohodnuté inak:

(a) p zml
d záv 

Finaněných

o Fin 
luvnej stranY

(b) porušenie povinnosti ktoĘkol'vek Financujúcej zmluvnej strany nezbavuje žiađnu inúFinancujúcu zmluvnú stľanu jej povinností vyplyvajúci"n 
" 

ňĺrr*'oŕ1ich dokumentov;

(c) żiadna Financujúca zmhlv'ná strana nie je zodpovedná ani neruěí za plnenie povinností
vyplyvajricich z Finančných dokumentou źiud.'ou inou Financujúcou zĺnluvnou stranou;

(d) s ýnimkou uvedenou v článku 20.l (Poverený veriteľ ako spoločný a nerozdielny veritel):

(Đ

(iĐ 
'-á]fuW: 

ktoré majú byť plnené Dlžníkom podl'a Finaněných dokumentov sú vočiFinancujúcim zmluvným stranám samostatńými závazkaÁi' ktoré sú dlžné každej
Financujúcej zmluvnej strane jednotlivo.

3. ÚčnI,

3.1 Úveľ Á

(a) Zapodmieĺlky dodržaniaođseku (b) nižšie, Dlžník je oprávnený pouźiť každé Termínované čeľpanie
ýlučne na nasledovné ričely:

(i) na úhradu Rozpočtových nákladov (s qýnimkou platieb dane zpľidanej hodnoty z prijaých
zdanitel'ných plnení tretím osobám aNefinancováného zádržného); a
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I (iĐ na splatenie TB Kontokorentného úveru v rozsahu v akom pľostriedĘ z TB
Kontokoręntného tiveru boli použité na úhradu Rozpočtoých nákladov (s ýnimkou platieb
đane zpľidanej hodnoý zprijaýchzdaniteľných plnení tretím osobám).

(b) Dlžnik nesmie použiť Termínované čeľpanie ani jeho żiadnu časť na vykonanie platieb na úhľadu
Prekĺočených nákladov.

3.2 Úveľ B

(a) Dlžnik je oprávnený použiť každé Revolvingové ěerpanie ýluěne za účelom:

(Đ vykonania platieb dane z pridanej hodnoty z prijaých zdaniteľných plnení tretím osobám v
srivislosti s Projektom; alebo

(b)

(iD splatenia iného Revolvingového ěerpania.

Dlžnik nesmie pouźiť Revolvingové čerpanie ani jeho źiadnu časť na vykonanie platieb na úhradu
Pľekroěených nákladov.

Sledovanĺe dodľžania účelu

Dlžník je povinný zabezpeěiť, aby kďŽdé Čerpanie bolo použité ýluěne v súlade s tymto článkom 3
(ÚĺeI).Veritelia však nie sri povinní skúmať ako bolo ktoľékolŤek Čerpanie použité.

ODKLADACIE PODMIENKY

Všeobecné dokumentáľne odkladacie podmienĘ

Dlžník nie je oprávnený doručiť Poverenému veritelbvi Żiadosť a žiaden Veriteľ nie je povinný
zučastniť sa na akomkol'vek Čerpaní pred ým, ako Poverený veriteľ Dlžníkovi oznámil, že mu boli
doručené všetĘ dokumený a dőkazy uvedené v Prílohe Ż (Dokumentdľne odkladacie podmienlE)
vo forme a s obsahom prijatelhými pľe všetĘch Veritelbv.

(b) Každý Veriteľ je povinný do piatich Pľacovných dní po tom ako mu boli doručené všetky
dokumenty a dôkazy uvedené v Prílohe 2 (odkladacie podmienlql) oznźtmiť Poverenému veriteľovi,
či sú vo foľme a s obsahom pre neho pľijatelhými, pĺípadne mu ozrámiť ýhĺady k nim.

(c) Po tom ako Poveľený veritel' dostal oznámenie od Veriteľov podľa odseku (b) vyššie, bez
zbýočného odkladu ozntlmi Dlžníkovi, či jednotlivé dokumený a dökazy uvedené v Prílohe 2
(odkladacie podmienlry) sú všetkých Veľiteľov vo forme a s obsahom pre nich prijatelhými,
prípadne mu oznámi v'ýhrady Veriteľov k nim.

(d) Poverený veritel' je povinný zaslať Dlžníkovi oznámenie podľa odseku (a) vyššie bez zbýoćného
odkladu avšak najneskôr päť Pľacovných dní po tom, ako Poverený veriteľ dostal oznámenie od
všetĘch Veriteľov, že dokumenty a dőkazy uvedené v Prílohe 2 (odkladacie podmienlĺy) sú vo
forme a s obsahom pre nich pľijatel'nými.

ĎaBie odkladacie podmienĘ

Veľiteľ je povinný zűćastniť sa na akomkol'vek Čerpaní iba ak v deň, ktoým je datovaná Żiadosť,
ako aj v príslušný Deň čerpania:

4.2

(a) všeĘ vyhlásenia podl'a článku 15 (Zncizné vyhlásenia) sú správne a pravdivé vo všetlcých
podstatn'ých ohl'adoch;

I

I

I

I

I

I

I

I

3.3

4.

4.1

(a)

I

I

I

I

I
I
I
I
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5.

(b) žjadne Poľušenie zmluvy (alebo v prípade Rolovacieho čerpaĺia Prípadpoľušenia zmluvy)
nepretľváva ani nenastane v dôsledku ń."6,|ilili;r',ńv"rpurru; u

(c) neexistujúžiadneneuhľadęnéPľekĺočenénáklady.

čnnľłľrn

Podanie Žiadosti

Dlžník möže o Čerpanie požiadať iba ľiadne vyplnenou Žiadosťou.

*'i::::ľ^:,:i1"ľ nebude výslovne súhlasiť inak, Žiadosť musí byť Poveľenému veritelbvi
doruoená najneskôr do 12:00 hod' v piaý Pľacovn deípľed ńrhovaným Dňom čerpania'

Ak Poverený veľiteľ nebude ýslovne súhlasiť inaĘ Dlžník möže požiadať ibao dve Termínované
čerpania a dve Revolvingové ěeľpania poěas jedného kalendárneho mesiaca'

Žiadosť doručená Poveľenému veritel'ovi je neodvolatelhá.

Vyplnenie Žiadosti

żiarlosť sa nebude povatovať za riadne vyplnenú ak nie sú ziároveň splnené všeĘ nasledujúcepodmienĘ:

(Đ prý navrhovaný Deň čerpania je najneskôr 30. septemb ra20l2;

(iĐ navrhovaný Deň ěerpania je Pracovným dňom, ktoý nastane pred uplynutÍm príslušnejLehoý na čerpanie;

(iiĐ navľhovaná čiastka Čerpania je:

(A) v pľípade Teľmínovaného ěerpania minimálne 300.000, EIjR alebo (ak je nižšia) celánevyěeľpaná čiastka Celkového ri reľového limitu pre Úver A;

(B) v prípade Revolvingového čeľpania minimálne 60.000 ELIR alebo (ak je nižšia) celá
nevyěerpaná čiastka Celkového úverového limitu pĺe Úver B; alebo

(C) iná čiastka odsúhlasená Povereným veĺitelbm;

(iv) mena navĺhovaného Čerpania je EUR;

(v) v pľípade Revolvingového čerpania navrhované Úrokové obdobie je v súlađe s toutoZmlavou;

(vĐ

(vii)

Ziadosť je podpísaná osobou uvedenou v aktuálnom Zoznameopľávnených osôb;

Dlžník nežiada o Čerpanie na úhradu alebo preplatenie platieb na zźlkladeFaktury' na úhradu
alebo preplatenie ktoých už bolo posĘtnuté čeľpanie;'

ie na úhĺadu alebo preplatenie platieb na zák7adeFaktury, na úhradu
ch už bolo posĘtnuté financovanie od Slovenskej 

'záručnej 
a

prílohou Žiadosti (s výnimkou ak ide o żiadosť o Rolovacie čerpanie) sú (kažđý dokument
vo forme a s obsahom prijatelhými pre Poveľeného veritel'a):

5.1

(a)

(b)

(c)

(d)

5.2

(a)

I

(viii)

(ix)
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rvl

1e

]jyv) (A)

(B)

(c)

(D)

(E)

v pľípade Čerpania, ktoré má bý'použité na úhĺadu Rozpočtoých nákladov, Správa
odboľného dozoruza:

I' pri prvom Čerpaní, za obdobie medzi dňom, ku ktorému bola vyhotovená
úvodná spľáva odborného dozoru podlä bodu 16 Prílohy 2 (odkĺadacie
podmienlql) a dňom, ktoý predchádza najviac 10 dní navrhovanému Dňu
ěerpania;

il. pri každom d'alšom Čerpaní za obdobie medzi Dňom čeľpania, ku ktorému
bola naposledy vyhotovená Správa odborného dozoľu a dňom, ktoý
predchádzanajviac 10 dní navrhovanému Dňu čerpania;

v prípade Čerpania, ktoľé má bý použité na úhradu Rozpočtoých nákladov,
rovnopis alebo kópiu Faktúry alebo Faktur potvrdených odborným dożorom:

I. na úhĺadu ktoných má,bý Čerpanie použité; alebo

il. ktoré už boli Dlžníkom uhľadené a majú byť preplatené posĘrtnutím
čerpania;

v prípade čerpania, ktoré má bý použité na úhĺadu Rozpoětoých nákladov , dökaz,
Ł: Yš.,9 llatly podlä Faktúr predložených pred aleĹo v súvislosti s pľislušnou
Ziadosťou podlä pododseku (B)II vyššie boli Dlžníkom v plnom ľäzsahu (s
výnimkou Zádržného z výstavby 2. etapy) uhĺadené v pľospech Generálneho
dodávatel'a alebo iného Dodávatel'a;

v pľípade Čerpania' ktoré má bý použité na Zádržné z ýstavby Ż. etapy (okľem
Nefinancovaného zádržného), dokumený preukazujrice celkovú ýšku Ziáržného z
ýstavby 2' etapy zadržaného a nevyplateného Dlžníkom Genęľálnemu
dodávatelbvi podľa Zmluvy o dielo, s ýnimkou prípadu ak celková vyška
zadržaného a nevyplateného Zá&žného z ýstavby ż.'etapy vyptyva z ráytĺt
priložených k príslušnej Żiadosti;

J.Prípade Čerpania, ktoľé má bý použité na úhradu Rozpočtov,ých nákladov, k
Ziadosti sú priložen-é vyplnené pńkazy na vykonanie platieb na zálklade Faktur,
ktoré majú byť z Čerpania uhradené, doručených Poverenému veritelbvi podlä
pododseku (B)II vyššie z Prevádzkového účtu (to sa nevďahuje na časť Čerpania,
ktoľé má bý použité na financovanie Zádrźného zýstavby 2. ětapy);

v prípade Čerpania, ktoľé má bý použité na splatenie TB Kontokorentného úveru
alebo preplatenie Faktuľ, na zźtk7ade kto4ých boli uhľadené Rozpočt ové náklady z
peňažnýchpľostriedkov poskýnuých z TB Kontokorentného riveľu:

(F)

I

il

(x) ak ide o Termínované čerpanie:

I

I

I

I

I

I

I

I

T

I
T
I
]

Đ

Đ

F
F
F
ft

Faktúry potvrdené odborným dozoľom a výpisy zilčfiDlžníka vedeného u
Pôvodného veriteľa Tatľa banka, akciová spoločnosť, preukazujúce ýšku
uhľadených Rozpočtov'ých nákladov v prospech Generálneho dodźtvateľa z
TB Kontokorentného úveru;

potvrdenie Pôvodného veľitelä Tatra banĘ, akciovej spoločnosti o ýškeTB Kontokorentného úveru v rozsahu v akom |ľostriedĘ z TB
Kontokoľentného úveru boli použité na úhradu Rozpo8tov'-pch nákladov k
navľhovanému Dňu čerpania;
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(B) v prípade Čerpania, ktoré má b
etapy (okrem Nęfi nancovaného
najviac celkovej ýške Zádržnéh
Dlžníkom Generálnemu dodáv
Dlžníkovi nebolo posĘrtnuté Čerpanie;

(c) čiastka Čerpania má bý pripísaná na Prevádzkový účet (okĺem ěasti Čerpania, ktoré

má bý použité na:

I. preplatenie Faktur, adY z
peňažných prostrie ktorá

má bý pľipísaná anky,

akciovej spoloěnosti uvedený v potvrdení podl'a odseku (Đ(F)II vyššie;

ľ. splatenie TB Kontokorentného úveru, ktorá má byť pľipísaná na űéet
Dlžníka u Pôvodného veriteľa Tatra banĘ, akciovej spoločnosti uvedený v
potvrdení podlä odseku (ix\F)II vyššie);

(xĐ ak ide o Revolvingové čerpanie, s ýnimkou prípadu ak ide o Rolovacie čerpanie:

(A) Dlžník Żiadosť predložil spolu so Žiadosťou o Termínované čerpanie na uhradenie
platieb na zźtk|ade Faktuľ, z ktoých daň z pridanej hodnoĘ má bý uhradená z
Revolvingého čerpania;

(B) navrhovaný Deň čeľpania je zhodný s Dňom čeľpania Teľmínovaného čerpania na
uhradenie platieb na zźtklade Faktur, z ktoých daň z pridanej hodnoĘ má bý
uhľadená z Revolvingového čeľpania;

(C) ýška požadovaného Čerpania sa rovná súčtu všeĘch platieb dane z pridanej
hodnoty Ęplyvajúcich z Faktúĺ doručených Poverenému veritel'ovi spolu s
príslušnou Ziadosťou;

(D) čiastka Čerpania mábý pľipísaná na Prevádzkoqý účet.

Dlžník musí spolu so Žiadosťou o Termínované čeľpanie pľedložiť aj Žiadosť o Revolvingové
ěerpanie v rozsahu potrebnom na úhradu dane z pridanej hodnoĘ z platieb na zźlk|ade Faktur' na
úhľadu ktorych má bý posĘrtnuté pľíslušné Termínované čerpanie, s v-ýnimkou nasledovných
Faktúr vystavených Generálnym dodávateľom:

(Đ Faktúra č,.2011100ó82 vystavená dňa 13' apľí|aŻ0I1 s fakturovanou sumou 2.159.116,80
EUR;

(iĐ Faktura ć,. 201L101662 vystavená dňa 13. jiila Ż0I1 s faktuľovanou sumou 4.774.467,60
EIIR;

(iiĐ Faktúra č. Ż011102197 vystavená dňa 14- septembra 2011 s fakturovanou sumou
5.839.467,60 ELIR;
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(c)

(d)

5.3

(Đ

(b)

(c)

6.1

(a)

(iv) Faktúra č,'20lllo2917 vystavená dňa7.decembra20l1 s fakturovanou sumou 3'9Ż6'540,40
EUR;

(v) Faktúra č)' 2011103Ż59 vystavená dňa 1 l ' janaára 207Ż s fakturovanou sumou 2'800'006,80
EUR;

(vi) Faktúra č,- 2012100545 vystavená dř:ľ- 4' aptila 2012 s fakturovanou sumou 8.850.246,00
EUR;

(vii) Faktuľa č,' 2012101033 vystavená dňa 4. jtna 2072 s fakturovanou sumou 12.577'5Ż6,40
EUR.

Dlžník musí splatiť TB Kontokoľentný úver v ľozsahu v akom pľostľiedĘ z TB Kontokorentného
úveru boli pollžité na úhľadu Rozpočtoých nákladov zprvéhoTérmínovaného čeľpania.

Dlžník möže v kaźdej Žiadosti požiadať iba o jedno Čerpanie.

PosĘtnutie čerpania

Poverený veriteľ bezodkladne po tom ako mu bola doruěená Žiadosť informuje každého Veriteľa o
podrobnostiach požadovaného Čerpania a o ěiastke podielu príslušného Veritjä nu a"no- ó;ň;ř
Ciastkou podielu kaŽdého Veritelä na požadovanom čerpaní je jeho Pro Rata podiel k
navrhovanému Dňu čeľpania).

Žiaden Veritęľ nie je povinný ztlč,astniť sa na poskýnutí Čerpania, ak by v dôsledku jeho účasti na
posĘrtnutí tohto Čerpania:

(Đ ěiastka Pľo Rata podielu tohto Veriteľa na všeĘch Čeľpaniach poskytnuých z daného
Úveru prekľočila Úverov,ý limit tohto Veriteľa pľe đaný Uver; alebo

(iĐ čiastka všetĘých Čerpaní poskytnuých z daného Úveru prekĺočila Celkoqý úveľov,ý limit
pre daný Úver.

Ak boli splnené všeĘ podmienĘ vyżadované touto Zmluvou pre posĘrtnutie Čerpania, każdý
príslušný Veľitď je povinný dať Poverenému veritelbvi k dispozí"ii .uô3 Pro Rata podiel na čerpaĺi
požadovaného Čerpania v prospech Dlžníka tak, že peňažnďprostriedky vo ýškó zodpovedajúcej
jeho Pro Rata podielu na požadovanom Čerpaní budú pripísane na účet Povereného u".it"l'u určený
podľa článku 73 'l (Miesto) najneskôr do 10:30 hod. v prísiušný Deň ěeľpania.

SPLATENIE

Splatenie Termínovaného čerpania

Dlžnik je povinný splatiť Veritelbm všetĘ Termínované č,erpania mesaěných splátkach podlä
nasledovného splátkového kalendára:

splátka č.

laž12 53.125

13 aźŻ4 87.s00

25 až,36 100.000

6.
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37 až48 100.000

49 až 54 100.000

55 Zwšok

(b)

Zvyšok v tabulke vyššie znamená čiastku vypočítanú ako rozdiel medzi celkovou čiastkou Čerpaní z
Uveru A a súčtom istiny všeth-ýchpredchádzajúcich splátok.

Dlžník je povinný splatiť prvú splátku v posledný deň Úrokového obdobia pre Termínované
čeľpania, ktoľé končí bezpľostľedne po skončení Lehoty na čerpanie pľ" Úveľ A a každú ďalšiu
splátku v jednomesačných intervaloch od toho dňa, priěom však posledná splátka musí bý splatená
najneskôľ v Koneěný deň splatnosti.

6.2 SplatenieRevolvingovéhočeľpania

(a) Dlžník je povinný splatiť Veritelbm každé Revolvingové čerpanie v celosti v jeho Deň splatnosti'

o) Ak je Deň splatnosti Revolvingového ěerpania zhodĺý s Dňom ěerpania iného Revolvingového
ěerpania, ktoré má byť pouźité na úěely refinancovania splatného Revolvingového čerpania a k
tomuto dňu sú splnené všetky podmienĘ vyżadované touto Zmluvou na posĘrtnutie
Revolvingového čerpania, splatné Revolvingové čerpanie bude splatené a ďalšie Revolvingové
čeľpanie bude posĘĺtnuté tak, że pohľadávka každého Veľitelä voěi Dlžníkovi na splatenie
splatného Revolvingového čerpania sa automaticky a bez potreby akéhokoltek ďalšieho
započ,itacieho prejavu vôle započíta oproti pohlädávke D|žnika voči danému Veriteľovi na
posĘrtnutie nového Revolvingového čerpan ia tak, že :

(Đ ak sa čiastĘ oboch Revolvingoých čerpaní rovnajú, Veritelia ani Dlfuík nemajú nárok na
zaplatenie źiadnej sumy v deň uvedeného zapoć,itania;

(c)

(iĐ ak je čiastka splatného Revolvingového čerpania vyššia ako čiastka Revolvingového
čerpania, ktoré má bý poslcytnuté, v deň uvedeného zapoéítaniamákaždý Veriteľ náľok len
na zaplatenie svojho Pro Rata podielu z čiastĘ rozdielu aDlžnk nemá nárok na zaplatenie
žiadnej ěiastĘ; a

(iiĐ ak je čiastka splatlrého Revolvingového čerpania nižšia ako čiastka Revolvingového
čerpania, ktoré má bý posĘrtnuté, v deň uvedeného započ,itania nemá žiaden Veritel'nárok
nazaplatenie žiadnej sumy a D|žnikmá náľok nazap|atetie čiastĘ rozdielu podl'a inštrukcií
daných v Žiadosti,

s tym, že úěinĘ zapoéitania nastanú v uvedený Deň splatnosti splatného Revolvingového čerpanią
ktoý je zźroveřl Dňom ěerpania nového Revolvingového čerpania a bez potreby akéhokol'vek
osobitného pĘavu smerujúceho k zapoćítaniu vykonaného príslušnou Zmluvnou stľanou.

Za predpokladu splnenia podmienok uvou, ěiastka každého splateného
Revolvingového ěeľpania möže byť volvingové čerpanie pri dodržaní
podmienok pĺe poskýnutie Revolvingo Zmluvy.

Pľedĺženie splatnosti Úveľu A

Veritelia sazavänljű,że sDlżnikom budú na jeho ýzva ľokovať o pľípadnom ptediżeniKoneěného
dňa splatnosti pre Úver A' Pre odstrĺínenie pochybností sa však Veritelia nezavän!ú k tomu, že

0070929-0OOO 1 02 BT :T 82932. 1 9
27

*I
\t
ł

L
L
ł

I
ts
I

I

6.3



Ęt
Y
ĘI
Ę

Ę

Ę

t
Ęr
Ęr
Ęr

7

pľedložia Dlžníkovi návrh na predĺženie Konęčného dňa splatnosti pĺe Úver A alebo že budú
súhlasiť s návrhom DlŽníka na p.edĺženie Konečného dňa splatnosti pľe Úveľ A.

PREDčASľn spr,łľENfE ĺ znuŠnľrn Írvnnov

Povinné pľedčasné splatenie a zľušenie Úveru- pľotipľávnost'7.1

(a) Veritel' je povinný bez zbytoěného odkladu oznámiť Dlžníkovi a Poverenému veritelbvi, ak sa
donie, že plnenie povinností Veriteľa podľa Finančných dokumentov je v rozpore alebo sa dostane
do rozporu s právnymi predpismi.

(b) Po tom, ako DlŽníkovi bude doruěené oznámenie podl'a odseku (a) vyššie:

(Đ Dlžník musí splatiť takémuto Veľiteľovi jeho podiel na každom Čerpaní dotknutom
protiprávnosťou v deň stanovený podlä odseku (c) nižšie;

(iĐ poskytnutie kaŽdého Úrreru do ýšky príslušného Úverového limitu takéhoto Veľitelä sa
bude považovať za automaticĘ vypovedané, v dôsledku ěoho bude každý Úveroqý limit
takéhoto Veritel'a okamžite zrušený.

(c) V prípade podľa odseku (b) vyššie je podiel dotknutého Veriteľa na každom dotknutom Čeľpaní
splatný:

(D v posledný deň Úrokového obdobia príslušného Čerpania' počas ktorého došlo k doruěeniu
oznámenia Dlžníkovi podľa odseku (a) vyššie; alebo

(iĐ skorší deň určený dotknuým Veriteľom v oznźtmení podľa odseku (a) vyššie, ktoý však
nemôže nastať pred uplynutím akejkolVek minimálnej lehoý na plnenie stanovenej
pľíslušnými právnymi predpismi.

7.2 Povinné pľedčasné splatenie a zrušenie Úverov_ zmena kontroly

(a) V tomto článku, zmena kontľoly nastane, ak bez predchádzajúceho súhlasu všetloých Veritelbv:

(Đ Fond náľodného majetku Slovenskej republiĘ a Ministerstvo dopravy, ýstavby a

regionálneho ľozvoja Slovenskej republiĘ prestanú bý jedinými akcionármiDlžnika;

(iĐ Fond národného majetku Slovenskej republiĘ prestane bý vlastníkom najmenej 50,ŻŻ o/o

akcií Dlžníka a s ým spojených hlasovacích a ekonomicĘch pľáv akcionára D|žnika;

(iii) Ministerstvo dopravy, ýstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej ľepubliky pľestane b1ď

vlastníkom najmenej 49,62 yo akcií Dlžníka a s ým spojených hlasovacích a ekonomických
pľáv akc i on ár a Dlžnika;

(iv) Slovenská ĺepublika:

(A)

(B)

stratí Kontrolu nad Dlžníkom; alebo

pľestane byť (priamo alebo pľostredníctvom jednej alebo viaceých ovláduyý."|

äsôb) vlastníkom ako loooĺ, al<ciĺ a s ým spoj"''yci hlasovacích a ekonomických
práv akc i on źtr a Dlžnika.

(b) Pľe odstránenie pochybnosti, za Zmenu kontľoly podľa odseku (a) vy v

dôsledku zrušenia ľor'au národného majetku Slovenskej republi ry ako k

pľechodu prtlv a povinností (vrátane vlastníctva akcií Dlžníka L s ým a
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(c)

(d)

(e)

7.3

(a)

(b)

Dlžnika)
y a regi
ostatných

podl'a zákona č. 575/2001 Z.z' o organizácii č,i
znení neskorších predpisov.

Dlžník musí o zmene kontĺoly písomne informovať Poveręného veritelä bezodkladne po tom, akozmena kontroly nastala.

Ak ohlädu na to, či sa Poverený veriteľ o Zmene kontroly dozvedelna ä odseku (c) vyššie alebo inak), Poveľený veritel' mőže a nazák itelbv musí, písômným oznámením doručeným Dlžníkovi:

(Đ vypovedať poskýnutie všetĘch Úverov a zrušit'Celkoý úverov,ý limit každého Úveru; a

(iĐ stanoviť, že všetĘ čiastky, ktoré sú dlžné podl'a Finančných dokumentov alebo ich čast,:

(A) sú splatné okamžite namiesto pôvodne dohodnutej doby splatnosti; alebo

(B) sú splatné na prvé požiadanie Poveľeného veľitelä konajúceho podlä poĘnovVäčšinoých veritel'ov, namiesto pôvodne dohodnutej doby šplatnosii.

Dlžník:

(Đ bude viazaný oznámením Povereného veľitelä podlä odseku (d) vyššie dňom jehodoručenia; a

(ii) je povinný splniť všetĘ podmienky a požiadavky Poveľeného veritelä určené v takomtooznámeni.

Povinné pľedčasné splatenie a zľušenie Úveľov_ uzavľetie Koncesionáľskej zmluvy
Ak Dlžník bez
treťou osobou všetĘch Veritelbv uzavrie s ktoroukolVek

Väčšinových ve veritel' môže a na zákĘade požiadavĘ
ručeným Dlžníkovi:

(Đ vypovedať poskýnutie všetĘch Úveľov a zrušiť Celkoý úveroý limit každého Úveru; a

(iĐ stanoviť, že všetky čiastĘ, ktoré sú dlžné podlä Finančných dokumentov alebo ich časť:

(A) sú splatné okamžite namiesto pôvodne dohodnutej doby splatnosti; alebo

(B) sri splatné na prvé požiadanie Povereného veritel'a konajúceho podlä poĘnovVäčšinoqých veritelbv, namiesto p ôvodne dohodnutej aouy šplat''osti.

Dlžník:

(Đ bude viazaný oznźtmením Povereného veľitel'a podl'a odseku (a) vyššie dňom jehodoručenia; a

(iĐ je povinný splniť všetĘ podmienky a požiadavky Povereného veritel'a uľčené v takomtooznámeni.

I
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7.4 Dobrovol'né pľedčasné splatenie a zľušenie Úveľu - Mimoriadne podmienky na tľhu

(b)

ktonýkol'vek Veritel' (d'alej len dotknufý Veľitel) uplatnil svoje pľávo na alternatívne
určenie úrokovej sadzby úroku podlä článku 10 (Mimoriadne podmteiky na trhu); a

Dlžník informoval Povereného veriteľa o predčasnom splatení a vypovedaní Úveru podľa
tohto článku písomným oznámením doručeným Poverenému lo".it.lbui na.;menä; 10
Pracovných dní pľed dňom, v ktoý sa má predčasné splatenie uskutočniť, pokiai'prĺslusny
dotknuý Veriteľ nebude ýslovne súhlasiť inak,

tak

(A) Dlžníkjeopľávnený:

I. v posledný deň príslušného Úrokového obdobia, v ktoľom nastala situácia
uvedenáv odseku (a) vyššie; alebo

il. v skorší deň, za podmienĘ súěasnej úhrady Refinančných nák1adov (ak
vznikli),

splatiť alebo
Čerpaniach v

predčasne splatiť dotknutému Veritelbvi jeho podiel na všetkých
celom rozsahu; a

I

I

I

AK:

(a)

/.3

(B) posĘĺtnutie každého Úveľu do ýšĘ Úverového limitu dotknutého Veritelä sa bude
považovať za automaticĘ vypovedané, v dôsledku ěoho buđe każdý Úveroý limit
dotknutého Veritelä okamžite zrušený s účinnosťou ku dňu doruěenia ozntlmenia
Dlžnika podľa odseku (b) vyššie dotknutému Veritelbvi pľostredníctvom
Povereného veľitelä;

pričom (pre vylúěenie pochybností) povinnosť Dlžníka zaplatiť úrok vypočít aý na zźtklade sadzby
uľčenej podlä ělánku 70 (Mimoriadne podmienlry na trhuý, na ktoý u^ikol doiknutému Veritelbvi
nárok pred splatením dotknutého Čerpania podľa tohto článku dm nie je dotknutá.

Dobľovol'né predčasné splatenie - ostatné prípady

S výnimkou podlä článku 7.4 (Dobľovolhé pľedčasné splatenie a zrušenie Úr"r, - Mimoriadne
podmienky na tľhu), Dlžník môže dobrovolhe preděasne splatiť Čeľpanie v celom rozsahu alebo
čiastočne iba za súčasného splnenia všetkých nasledovných pbdmienok:

(a) uplynula Lehota na čerpanie pre Úveľ, z ktorého bolo poslrytnuté príslušné Čerpanie;

(b) čiastka predčasnej splátĘ istiny je najmenej 300.000 EUR (alebo celý nesplatený zostatok
daného Čerpania, ak je nižší), pokiul'ľ-overen1i veriteľ nebude qýslovne súhläsiť inak;

(c) Dlžník informoval Povęreného veritelä o predčasnom splatení písomným oznámením
doručeným Poveĺenému veritelbvi najviac 20 Pracovných dní a najmenej loPracovných dní
pred dňom, v ktoý sa má predčasná splátka uskutočniť, pokial'Poveiený veritel' nebude
ýslovne súhlasiť inak; a

(d) Dlžník zaplatil pred dňom, kedy sa má pľedčasná splátka uskutočniť na účet Povereného
veritel'a:

(i) náhľadu Refinančných nákladov každého Veritel'a (ak vznikli); a
I

I

I
l-
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(d) Žiadna časť Úverového limitu zľušeného v dôsledku úplného alebo čiastočného zániku Úv".onemôže bý následne obnovená.

(e) S v'-ýnimkou podlä nasledujúcej veĘ, predčasne splatené čias
predpokladu splnenia podmienok stanovených tóuto Zmluvo
ěerpania predčasne splatená podl'a článku i'5 ęnobroroľné pr
mőźe byť Zf,*ova čerpaná ako Revolvingové ěerpanie pľi d
Revolvingového čerpania podlä tejto Zmluvy

(Đ Pre odstránenie pochybností, vypovedaním ani zrušením Úveru alebo jeho časti nedoc hádza kýpovedi tejto Zmluvy ani k odstupeniu od tejto Zmluvy.

8. Únor

8.1 Sadzba

Sadzba úroku z Čerpaniana príslušné úokové obdobie buđe stanovovaná Povereným veriteľom akopercentuáln a sadzba p.a. daná súčtom:

(a) EURIBOR-u pokial'je kladným číslom;

(b) Marźe; a

(c) Povinných náklado .

8.2 Určenie Marźe pľe rĺčely Úveru A

(a) Do skončenia prvého Maržového obdobia je Maržapre Úve, A 4,45 percent p, a.

(b) Pre každé dälšie Maľžové obdobie bude Marža pre Úver A určená podľa hodnoty ťrnančného
ukazov ate|' a''Návratn o sť úroěených zdrojov z EBITDA'' (ako je definovaný v článku 17 (Finančné
ukazovątele ą o b me dz eni a) vypočítanéhoza Sledované obdobie bezpľostredne predchádzajúce

Maľžovému obdobiu nasledovne:

8.3 Zvýšenie sadzby

V pľípade ak Dlžník poľuší:

(a) ktoĘŕkolvek záv'azokvypýajúci mu z článku 16.I (Účnvné zővieľky a účtovné vykąry);

(b) povinnosť doľuěiť Poverenému veĺitelbvi Vyhlásenie o plnení zćlvdzkov za pľíslušné
Sledované obdobie podlä článku 16'3 (Vyhtósenie o plnení zavcizkov);

(c) ktonýkolvek záväzokvyplyvajtrcimu z článku 17 (Finančné ukazovateĺe a obmedzenia),

'ow

ł
u

i,

I

I

I

I

I

Návľatnost'úľočených zdľojov z EBITDA za Sledované
obdobie Maržovému obdobiu

TvIarža pľe Úveľ A

rovná alebo ako 45 a.

nižšia ako 6 50 ale rovná alebo ako 5 50 a.

nižšia ako 5 0 a.4 15
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I

I

I

I

I

I

I

I

(Đ

8.5

je Poveľený veľiteľ oprávnený na zálklade súhlasu všetĘch Veritel'ov stanoviť sadzbu úroku z
Čerpania na príslušné úokové obdobie ako percentuálnu sadzbu p.a' danú súčtom:

(Đ EURIBOR-u pokiaľ je kladným ěíslom;

(iĐ Marže;

(iii) Povinných nákladov; a

(iv) 5%;

ktoľá sa bude uplatňovať odo dňa stanoveného v oznámeni Povereného veritelä o stanovení zqýšenej
rirokovej sadzby, najskôr však odo dňa, kedy Dlžník porušil svoju povinnosť a až' do dňa, kedy
Dlžník posĘrtol Poverenému veritelbvi ďökazy prijatelhé pre všetkých Veĺitelbv, že odstránil
porušenie, ktoĺé bolo dôvodom pĺe uplatnenie zv.ýšenej úľokovej sadzby, priěom Poverený veritel' je
bezzbýoěného dokladu povinný oznámiť Dlžníkovi, Že mu boli poskýnuté takéto dökazy.

Platenie úľoku

S v'ýnimkou prípadov, kde üáto Zm|lva ýslovne ustanovuje inak, Dlžník je povinný zaplatiť
Veritelbm úrok z každého Čerpania v posledný deň každého úokového obdobia pre dané Čerpanie.

Úľok z omeškania

Ak Dlžník nezaplati včas čiastku splatnú podľa ktoréhokolVek Finančného dokumentu, je Poveľený
veriteľ opľávnený Dlžníka vyzvať na zaplatenie a Veritelia sú oprávnení účtovať Dlžníkovi úľok z
omeškania zdlžnej ěiastĘ odo dňajej splatnosti aź'dozap|atenia.

IJrokz omeškania je:

v prípađe Termínovaného čerpania a všeĄých dlžných čiastok súvisiacich s Teľmínovaným
čerpaním (vrátane úrokov z Termínovaného čerpania, poplatkov za dostupnosť ťrnančných
pľostriedkov Úvero A, Reťrnaněných nákladov' poplatku za preděasné splatenie) splatný v
sadzbe stanovenej Povereným veriteľom ako sadzba o 5 %o p.a. vyššia ako sadzba, ktorá by
bola splatná z dlžnej čiastky, ak by táto bola Termínovaným čeľpaním;

(iĐ v prípade Revolvingového ěerpania a všethŕch dlžných čiastok súvisiacich
s Revolvingovým čerpaním (vrátane úrokov z Revolvingového čerpania, poplatkov za
dostupnosť finančných prostľiedkov Úveru B, Refinančných nákladov, poplatku za
predčasné splatenie) splatný v sadzbe stanovenej Povereným veĺitelbm ako sadzba o 5 %o

p.a. vyššia ako sadzba, ktoľá by bola splatná z dlźnej čiastĘ, ak by táto bola
Revolvingoým čerpaním.

Pre tento úěel je Poverený veritel'opľávnený podlä vlastnej a ničím neobmedzenej úvaĘ určiť:

(Đ Úľokové obdobia v trvaní do troch mesiacov; a

(iĐ pĺe každé úokové obdobie uľčiť Deň stanovenia úrokovej sadzby, ktoým pre prvé
Úrokové obdobie bude prrný deň omeškania a pľe každé nasledujúce Úrokové obdobie prĺ^ý

deň takého následného Úrokového obdobia.

Ak je Dlžník v omeškaní so splatením Čeľpania, ktoré je splatné pred posledným dňom bežného
Úrokového obdobia, tak:

OO7O929-OOOO'l 02 BT :7 82932.1 9 33
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(a)

(b)

(c)

(d)



<Ll z (Đ 
:#-tľl"ä"fiil":,lii:'#rľl"ui;ä'JrTJ""#:fä'"" omeškania bude obdobie odo dňa

(iĐ sadzba ú'.:k-u"'omeškania pre toto prvé Úrokové obdobie sa bude rovnať úľokovej sadzbepre príslušné Cerpanie, so splatenímitoĺého je Dlžník v om"sLanf 
"..ýr"*j o 5 %, p'a.,

ää#"i:rľl'#i:'.:Ť::.'"ľ""*?#;t!vého obdobia sa sadzba úroku z omeškania a Úľokové

z dlžnej či":lĘ 
.z _kloľej 

je podlä tohto ělánku
ania za to isté obdouĺe piaiĺľ a.j ĺ-L 

"'p"*"äi(Sadzba) až 8'3 (Zvýšenie sadzby) ĺ"Ĺä ĺlä'tí

Oznámenie o rĺrokovej sadzbe

Poverený veritel' bude oznam ovať każdej dotknutej Zmluvnej sfoane úrokovú sadzbu, ktorá bolaurčená podlh tejto Zmluvy bez zb5rtoěného odkladu po tom ako ju urěil.

Vyhlásenie Veritelbv k Povinným nákladom

Veritelia vyhlasujú' že :

(a) ku dňu uzavreti? teJto Zmluvy by.Dl3ľ..Y prípade posĘtnutého čerpania v deň uzavľetiatejto Zmluvy nebol Dlžník povinný p'atiť ži;dnäp*ĺLe náklady;

(b) 
ŁľůŤĺŤ#i;''ľľ"ł"äŤJíľ::i:Tffi:;íľ'' im nevznikl i žiadnePovinné náklady,

Únorovn oBDoBIA

Teľmínované čeľpanie

Na každé Teľmínované čeľpanie sa vďahujú po sebe nasledujúce Úrokové obdobia.
S vynimkami uvedenými' v odseku (d) nižšie a v článku 9.3 (Automatické slcrátenie Úľokovéhoobdobia), Úľokové obáobie p." Luzáeř"r-ĺoouuoé čerpanie je jeden mesiac.

Prvé Úrokové obd
každé nasled"í; začínajeho Dňom čerpania (vráúane) a
jeho bezpĺo.t'äá"" ho čerpania zaćina okamihom uplynutia

obie každého Termínov1ýho čerpania s v,-ýnimkou prvého Termínovanéhoosledný deň Úrokového obdobia p*er'" ľ*-ínovaného čerpania, poěas ktoréhodaného Termínovaného čerpania: - '

a uplynutím jeho prvého Ihokového obdobia skonsoliduje soínovanými čerpaniami tak, že sa počnúc Ęmto dňom budú všetĘčerpanie'

Revolvingové čeľpanie

Každé Revolvingové čerpanie má len jedno Úľokové obdobie.

Úrokové obdobie pre každé Revolvingové čerpanie je jeden mesiac.
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9.1

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

9.2

(a)

(b)
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9.3 Automatické skľátenie Úľokového obdobia

11. DANE A POPLATKY

11.1 Zvýšenie platby z dôvodu Dane

(a)

(b)

(c)

0070929-OOOO.f 02 BT :Z 82932.1 s
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Ak by inak Úrokové obdobie t|9ĺ'enot9ľyek Čerpania skončilo po Konečnom dni splatnosti

|äffilľ:oY:ľ:' 
bude automaticĘ skľátené-iat] aĘ skončilo' 

'_ŕon"čný đeň splatnosti

10. MIMORIADNE PODMIENI(Y NA TRIIU

(a) Ak:

(Đ nebudú existovať hodnoverné a primeĺan -^Ĺl:^ ^:pľípad nedodania sadzieb žiadnoualebo i zahÍřla aj

EIIRIBoR stanoviť na zák|adesadzieb po ak sa má
o

(iĐ najneskôľ
veritelbvi sadzby ktonýkolvek Veritel' oznámi Poverenému

na obstaranie zdrojov na medzibankovom trhupľesahujú ové obdobie, u

Dlžníka. Pre odstránenie o
nému veritelbvi potrebné
a.

(b) Po doručení
dotknutého V 1ku (a) vyššie Dlžníkovi bude úroková sadzba z podielu

veritelbm ako ::ffiť#:Tríslušné 
Úrokové obdobie stanovená Povereným

(i) Marže;

(iĐ sadzby, ktoľú dotknuý Veritel'ozniímil Po

(iiĐ Povinných nákladov.

(d)

ll.2

11.3

1Ż.

tŻ

(c)

I

I
Dlžník je povinný vyk9nať každtlplatbu podlä každéhoFinančného dokumentu bez Daňovej zrážkys rnýnimkou prípadu, ak je Daňovázĺážkapož,adovaná pl"t'y-ip.ávnymi pľedpismi.

Ak sa Dlžník alebo Financujúca zmluvná strana dozsĺie, že Dtžnikmá povinnosť uloženú právnympredpisom vykonať Daňovú nážku alebo že došlo k ,Á"r" ,łiraypodl'a ktorej sa Daňová zrálžkavypoč,itava, musia o tom bez zbytočného odkladu inĺo.-ovuľ 
".i"'e Zmluvnéstrany.

Ak je Dlžníkoviu(oźenáprávnym predpisom povinnosť vykonať Daňovú złźňku,Dlžník musí:
(Đ vykonať platbu Daňovej nźůky v lehote vyźadovanejpríslušným právnym predpisom; a



osti

(d)

(ii) vykonať platbu Financujúcej zmluvnej strane tak, źe táto platba bude zvýšená o takú čiastku,

ktorá zabezpečí, aby Financujúca zĺnluvná strana dostala aj po vykonaní Daňovej náżĘ
platbu v takej ýške, v akej by ju bola býva|a dostala v prípade, ak by platn'ý právny predpis

neukladal Dlžníkovi povinnosť vykonať Daňovú zráżkl'

Dlžník je povinný doručiť Financujúcej zmluvnej strane dökaz vo forme a s obsahom prijateĘými
pre príslušnú Financujúcu zmluvnú stranu o tom, źe Dařlová zĺźůka bola riadne uskutoěnená a že

príslušný daňoý orgán dostal platbu Daňovej zĺážĘ, a to najneskôr do 30 dní odo dňa kedy sa

platba Daňovej zĺáżky stala splatnou.

tL.Ż PoplatĘ

Dlžník je povinný zaplatiť alebo nahĺadiť Financujúcej zmluvnej strane (ak sa Financujúca zmluvná

strana rozhodla vykonať platbu namiesto Dlžníka) čiastku kaźdého preukázatelhe vynaloženého

poplatku každého druhu, ktoý je alebo sa stane splatným v súvislosti s uzavretím, plnením alebo

vymáhaním každého z Finaněných dokumentov, ktorého je DlŽník zmluvnou stranou.

11.3 Daňz pľidanej hodnoĘ

Kaźdá ěiastka splatná Financujúcej znluvnej strane podľa Finančných dokumentov (vrátane

poplatkov každej Financujúcej zmluvnej strany a náhĺady jej ýđavkov) je v tejto Zmluve uvedená

bez dane z pĺidaĺĄ hodnoý, ktorá môže byť splatná v súvislosti s platbou takej ěiasĘ. Ak bude

takáto Daň splatná, Dlžník je povinný zaplatiť Financujúcej zmluvnej strane okĺem samotnej ěiastky

splatnej podľa Finaněných dokumentov aj príslušnú ěiastku takejto Dane'

12. zvŕŠľ'ľÉ NÁKLADY

12.1 Zvýšené náklady

S v'ýnimkou prípadov qýslovne uvedených v ělánku 12.Ż (VýnimlE), Dlžnik je povinný zaplatiť

Financujúcej zmluvnej strane na požiadanie čiastku Zvýšených nákladov, ktoľé sú dôsledkom

prijatia noqých právnych predpisov alebo zmeny existujúcich právnych predpisov alebo zmeny v
interpretacii alebo aplikácii existujúcich právnych pľedpisov po dni uzavretiatejto Zmluvy.

1Ż.Ż VýnimĘ

DlŽník nie je povinný zaplatiť čiastĘ Zýšených nákladov v nasledujúcich pľípadoch:

(u) ak Financujúcej zmluvnej strane boli Z'ĺ1ýšené náklady nahradené podl'a iného článku tejto

Zmluvy; alebo

(b) ak Financujúcej zmluvnej strane vzrrikli Zýšené náklady ýlučne v dôsledku porušenia jej

povinnosti vypýajúcej jej zplaÍĺého právneho predpisu.

12.3 Oznámenie

Financujrica zmluvná strana je povinná DlŽníkovi oználmiť bez zbytoéĺého odkladu okolnosti' ktoré

odôvodňujú up]atnenie nároku Financujúcej zmluvnej na úhľadu Zýšenýchnákladov a ich qýšku, a

ak je jej znttma,tak aj čiastku tohto nároku.
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(d) platba poplatku musí byt'vykonaná v mene' v ktorej je poplatok v pľíslušnom Finančnom
dokumente vyjadrený; a

(e) każdá iná platba podlä Finaněného dokumentu musí bý vykonaná v EUR.

13.4 Zákaz započítania

Zmhvné strany sa dohodli, že, v maximálnom rozsahu, v akom to pľávne pľedpisy pripúšťajú, sa
vylučuje právo Dlžnika započ,ítať akúkoltek jeho pohľadávku vočíFinanĘúĘ 

'mluvne; 
št un"

oproti akejkol'vek pohľadávke Financujricej zmluvnej strany voěi Dlžníkovi podlä ľinanen1i"n
dokumentov.

13.5 Všeobecné ustanovenie o splatnosti

Ak vo Finančnom dokumente nie je uvedené, kedy sa pohl'adávka stáva splatnou, takáto pohl'adávka
je splatná vždy najneskôr do tľocń Pracovných anĺ ooä dňa doručen iu rv:^v na zaplatenie zo stľany
pľíslušnej oprávnenej osoby'

13.6 čiastočné platby

(a) Ak DlŽník vykoná platbu vo uýške, ktorá nie je dostatočná na uspokojenie jeho splatného zé;y'azkl
podľa Finančného dokumentu v celosti, Poverený veritel' použije tákúto platbu b." ohľadu na
dispozitívne ustanovenia pľávnych predpisov alebo uĺčenie zo stiany DlžniŔa qýlučne v súlade s
ustanovením tohto ělánku.

(b) Poradie použitia platby podl'a odseku (a) vyššie bude nasledujúce:

(Đ v prvom ľade, na úhĺadu neuhĺadených poplatkov a náhrad ýdavkov Poveľeného veritel,a
podľa Finančných dokumentov;

(iĐ v dľuhom ľade, na úhĺadu Pro Rata podielov neuhĺadených poplatkov a náhĺad ýdavkov
Veritelbv podlh Finaněných dokumentov;

(iiĐ v tľeťom rade, na úhradu Pro Rata podielov neuhĺadeného úroku z omeškania Veriteľov
podl'a Finančných dokumentov;

(iv) vo štvľtom rade, na úhľadu Pro Rata podielov neuhradeného úľoku Veriteľov podlä
Finančných dokumentov, iného ako úľoku z omeškania;

(v) v piatom ľade, na úhradu Pro Rata podielov neuhradenej istiny Čerpaní podlä Finančných
dokumentov; a

(vi) v šiestom rade, na úhradu Pro Rata podielov inej neuhľadenej čiastĘ dlžnej podlä
Finančných dokumentov,

s ýnimkou prípadu, ak by všetci Veľitelia vyżadovali iné poradie použitia takej platby, kedy platí
poradie uľčené dohodou všetkých Veriteľov.

13.7 Pľijatie plnenia z konkurzu na Kvalifikovanú spriaznenú pohl'adávku

(a) V prípade ak Poveľený veritel'prijme od sp
na splnenie čiastok d|žných Dlžníkom podl
Veritel'ovi, ktoý je veriteľom Kvalifikovan
prijatom plnení v rozsahu v akom takéto
čiastočné splnenie jeho Kvalifikov anej spriazn
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14.

t4.t

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

14.2

(b)

14.3

í plati, že odsęk mluvná
sť vrátiť úhradu vznikla
imosúdneho zmi

Účľv

Spoločné ustanovenia pre Účty a nakladanĺe s peňažnými pľostľiedkami

Až do splnenia všetloých záv'ćizkov z Finančných dokumentov je Dlžník povinný mať u Poveľeného
veľitelä otvoľené nasledujúce bežné űćĘ na základe Zmltlv o účte vo forme a s obsahom
pľijatelhými pre Povereného veritelä:

(Đ Prevádzkoýúčet;

(iĐ Úěet oPĺ; a

(iiĐ Účet poistného plnenia.

Dlžník nesmie mať bez predchádzajúceho písomného súhlasu všethých Veritelbv otvorený iný účet
ako sťl Účty, ani žiaden vkladový ĺoet ani iný právny vďah, na zźlŔladektoľého by Dlžník ukladal
peňaŽné prostriedĘ alebo ich inak pĺenechal do dispozície tretej osoby, s ýnimkou ak ide o účet
alebo iný právny vďah s niektoým z Veritel'ov'

Poverený veritel' môže kĺeditný zostatok na ktoromkol'vek Úěte použiť na splatenie akejkolŤek
ěiastĘ dlžnej, splatnej a nezaplatenej Dlžníkom podľa Finančnýcń dokument&, a to zapoěítaním
oproti pohlbdávke Dlžníka na vyplatenie peňažných prostriedkov z príslušného Účtu' qýkonom
oprávnení YyPlyvąjúcich zo Zźiožnej zmluvy na pohľadávĘ dlžníka, alebo inak, pričom alcýkolŤek
YŤ:! získaný lakýmto postupom rozde|i medzi Financujúce zmluvné strany v súlade s článkom
13'6 (C iastočné platby)'

Úľoěenie kreditného zostatku na príslušnom Účte a pripisovanie úroku z kreditného zostatku na
príslušnom Úote.je dohodnuté v prislušnej Zmluveo účie.-

Dlžník nesmie nakladať s peňažnými prostriedkami na žiadnom Účte spôsobom, ktorého dôsledkom
by bolo porušenie ustanovení Finaněných dokumentov.

PoverenÝ veĺitel' je oprávnený odmietnuť vykonanie akéhokoltekprikaanna úhĺadu z akéhokol'vek
Učtu, pokial'bol taĘ príkaz daný Poveľenému veritelbvi v 

'o"po." 
. Finančnými dokumentmi alebo

by vykonanie takého prikazumohlo mať zanásledok Porušenie zmluvy'

Účetnľn

Dlžník je povinný zabezpeč,iť, aby všetĘ platby vratiek dane z pľidanej hodnoty od príslušného
daňového orgánu, a to aż do splnenia všetĘch povinností Dlžníka na zźů<lade Finančných
dokumentov v súvislosti s Úverom B boli poukazôvané 

'-plue''" 
na Účet DPH.

Dlžník mőže zĺušiť Účet lpH po splnení všetĘch povinností Dlžnika na zźlklade Finančných
dokumentov v súvislosti s Úverom B.

Účet poistného plnenia

D|žnikje povinný zabezpećiť, aby všetĘ poístné plnenia na zák|ade ktorejkolvek Poistnej zmluvy,
pohlädávĘ na ktoré poistné plnenia tvoria súčasť zálohu podlä ktoĺéhokoltek z Finančných

(Đ

(a)

(a)
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(b)

(c)

(d)

15.1

(a)

1s.3

(a)

(b)

15.4

(a)

(b)

dokumentov, okĺem pľípadu ak Poverený veritel'v súlade s ustanoveniami Finančných dokumentov
uľčí inak, boli poukazované výlučne na Účet poistného pn*Ĺ.""

Dlžníkmôže používať lJč,etpoistného plnenia qýlučne za účelom podlä odseku (a) vyššie.

Dispozícia s peňažnými prostriedkami na Účte poistného plnenia bude zablok ovantt a D|żnlk nie je
opľávnený nakladať s peňažnými pľostriedkami na Účte päistneľlo plnenia, pričom Poverený veritól'
napoźiadanie Dlžníka umožní Dlžníkovi nakladanie . päĺuz''1l-ĺ.p'"*"jaĺ.ä]"" ĺĺ" pälstného
plnenia v súlade s odsekom (d) nižšie.

|":"ľľý "-"ł1.l' 
(so súhlasom všetkých Veritelbv) môže umožniť Dlžníkov i polžiť kreditný

zostatok na Učte poistného plnenia:

(Đ na úhľadu nákladov a výdavkov odstránenia alebo nápľavy škôd, ktoľé boli spôsobené
poistnou udalosťou, na zźů<lade ktorej bolo Dlžníkovi vypiatene prĺslušné poistné plnenie;

(iĐ na iné úěely.

zĺvÄzĺĺÉ, VYHLÁSENIA

Vyhlásenia

Dlžník potvrdzuje každej Financujúcej zmluvnej strane, že każdé z vyhlásení uvedených v tomto
článku 15 (Zndzné vyhlĺźsenia) je pravdivé v deň nadobudnutia ĺoinnosti tejto Zmluvy.

Pľávny status

Dlžník je akciovou spoločnosťou platne založenou a ľiadne existujúcou podlä právnych predpisov
Slovenskej republiĘ.
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15.

(b) Dlfuík má riadne oprávnenie vykonávať podnikatel'skú ěinnos{ ktoru vykonáva a vlastlriť svoj
majetok.
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15.2

Oprávnenia

Dlžník je opľávnený tlzavrieť každý Tľansakěný dokument, ktorého je zmluvnou stranou.

Dlžník získal všetky súhlasy a podnikol všetĘ k'oLy potrebné podlä pľávnych predpisov, svojich
interných pľedpisov a dokumentov ako aj aĘchkol'vek iných dokumentóv, ktôn-7mi jeviazaĺý nä6-,aĘ platne uzavľel każdý Transakěný dokument, ktorého je zmluvnou stranou a plnil všetĘ
povinnosti, ktoré v ňom na seba prevzal.

Úkony tľetích osôb

S qýnimkou uvędenou odseku (b) nižšie' všetĘ úkony tretích osôb (vrátane povolení, ľozhodnutí,
súhlasov či vyjadrení), ktoľé sú potrebné v súvislosti s uzavretím každého Tľansakčného dokumentu,
jeho platnosťou a účinnosťou a v súvislosti s plnením povinností Dlžnikaz neho vypýajúcich boli
riadne vykonané alebo zadovážené asú platné alebo účinné (podlä kontextu).

Na účinnosť Zabezpečenia na zźlklade każdej pľíslušnej Zm7uvy o zabezpećení je potrebné splniť
podmienĘ vzniku záložného pľáva v súlađe s jej ustanoveniami.
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15.5 Platnost' azáväznosť

(a) Každý Transakčný dokument, ktoľého je Dlžník zmluvnou stranou je platý, účinný a pľe Dlžníka
závazný.

(b) Povinnosti Dlžnika' ktoré na seba prevzal v každom Transakěnom dokumente, ktoĺého je zmluvnou
Stranou, sú voěi nemu vykonatelhé.

(c) Neexistuje žiadna skutoěnosť, ktorá by oprávňovala akúkol'vek osobu (okrem Dlžníka), ktoľá je
zmluvnou stranou Transakěného dokumentu, ktorého je zmluvnou stranou aj D|žník, vypovedáť
alebo inak ukončiť Ąýkoltek Tĺansakěný dokument alebo od neho odstupiť na zźtklade ustanovení
pľíslušného Transakěného dokumentu alebo platných právnych predpisov alebo pľávo žiadať od
Dlžníka náhĺadu škody, tlrokz omeškania, vrátenie posĘtnuých peňažných prostriedkov alebo iné
podobné plnenie'

15.6 Vylúčenie rozpoľu s inými záv'ázkami

Uzavretie každého Tľansakčného dokumentu, ktorého je Dlžník zmluvnou stranou a jeho plnenie
povinností podlä takého Finančného dokumentu nie sú v rozpore:

(a) so žiadnym právnym predpisom;

(b) so žiadnym zintemýchpredpisov a dokumentov Dlžníka;

(c) so žiadnym iným dokumentom, ktoým je Dlžník viazaný.

l5.7 Vylúčenie Porušenia zmluvy

(a) Podľa najlepšieho vedomia Dlžníka, źiadne Porušenie zmluvy nepĺetrváva ani nebude spôsobené
lzavretím žiadneho z Transakčných dokumentov, ktoľého je Dlžník zmluvnou stranou ani jeho
plnením povinností, ktoré v ňom na seba prevzal.

(b) Podľa najlepšieho vedomia D|žnika, neexistuje żiadna okolnosť, ktorá by spôsobovala porušenie
povinnosti Dlžnlkavyplývajúcej z iného dokumentu, ktorého je zmluvnou stranou tahým spôsobom,
žeby to mohlo mať Podstatný ĺepriazný dopad.

15.8 Účtovná zápier|<aa űčtovné výkary

Úětovná zźlvierka Dlžníka naposledy doručená Poverenému veritelbvi (ktorou pre odstránenie
pochybností je ku dňu uzavĺetia tejto Zmllvy Pôvodná úětovná zźtvierka) a úětovné výkary Dlfuíka
naposledy doručené Poveĺenému veĺitel'ovi:

(a) boli pripľavené v súlade s Účtovnými predpismi, ktoĺé boli konzistentne aplikované počas
celého obdobia, zakloré boli pripravené; a

(b) posĘtujú verný a pľavdivý obraz o skutočnostiach' ktoré sú predmetom účtovníctvaDlżnika
a o jeho finaněnej situácii ku dňu, ku ktorému boli vyhotovené.

15.9 żiadoapodstatnánegatívnazmena

(a) Podl'a najlepšieho vedomia D|żnika, odo dňa, ku ktorému bola vyhotovená Pôvodná úětovná
zźxierka, nedošlo ku žiadnej podstatnej negatívnej Zmene vo ťlnančnej alebo podnikatel'skej situácii
D|żĺika alebo v jeho vyhliadkach.
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(b) Dlžník nedostal źiadnu spľávu ani si nie je vedomý žiadnej informácie, ktoľá by znamenala, že lĺozi
akákol'vek podstatná negatívna zmenav jeho finančnej alebo podnikatel'skej situácii'

15.10 Spory

Neprebieha ani podl'a najlepšieho vedomia Dlžníka nehrozí žiaden spor ani konanie (vrátane
súdneho, rozhodcovského a správneho konania), ktoľé by mohli, ak by skončili pre Dlžníka
nepriaznivo:

(a) uložiť Dlžníkovi povinnosť na plnenie (peňažného alebo vecného charakÍeľu) v hodnote
prevyšujúcej čiastku 150.000 EIIR, a v pľípade viaceých takýchto sporov alebo konaní,
povinnosť na plnenia v hodnote spolu pľevyšujúcimi ěiastku 500.000 EUR alebo jej
ekvivalent v inej mene;

(b) věiť, že Dlžník nemá vlastnícke právo k podstatnej ěasti jeho majetku, ktoý je potrebný pre
vykonávanie jeho podnikateľskej ěinnosti; alebo

(c) mať Podstatný nepriazniý dopad,

pričom za takýto spor sa nebude povaźovať žĺaden Zo sporov uvedených v Prílohe I0 (Zoznam
existujúcich sporov)'

1

(

15.11

(a)

(b)

15.12

(a)

(b)

(c)

Správnost'infoľmácii

Kaźdá informácia predložená Dlžníkom, či uŽ prostredníctvom Povereného veritelä alebo inak,
Financujúcim zmluvným stranám v súvislosti s ktoýmkol'vek Finančným dokumentom je
v podstatných ohľadoch správna a pravdivá ku dňu, ktoľ'ým je datovaná alebo (ak je to v informácii
alebo v súvislosti s ňou uýslovne uvedené), ku dňu kedy bola predložená.

Dlžník neopomenul predložiť Poverenému veriteľovi žiadnu informáciu, ktorej predloženie by
spôsobilo' že iná informácia, ktorá bola Poverenému veľitelbvi predložená, je nepravdivou alebo
zav ádzajűcou v akomkol'vek podstatnom ohläde.

Pľedbežné podklady

VšetĘ faktické informácie uvedené v Pľedbežných podkladoch sú v podstatných ohľadoch správne
a pravdivé ku dňu, ktoým je príslušná informácia datovaná alebo (ak je to v infoľmácii alebo v
súvislosti s ňou ýslovne uvedené), ku dňu kedy bola predložená.

VšetĘ vyjadrenia zámerov uvedené v Predbežných podkladoch boli uvedené po dôkladnom nlźlźeĺi
a zźnere, že sú plne odôvodnené a reálne uskutoěnitelhé.

VšetĘ ťrnančné projekcie a iné finaněné informácie uvedené v Pĺedbežných podkladoch boli
vypracované na zźklade spĺávnych histoĺicĘch finančných údajov alebo ýhĺadne odôvodnených
pľedpokladov.

V Predbežných podkladoch nie je opomenutá žiadnainformácia, ktoľej uvedenie by spôsobilo, že nźl
infoľmácia v nich uvedená je nepravdivou alebo zavádzajűcou v akomkolŤek podstatnom ohläde
dôležitom pre rozhodovanie veľiteľa v postavení obdobnom postaveniu Veritel'ov.

odo dňa, ku ktorému boli Predbežné podklady vyhotovené nenastala žiadna skutočnosť, ktoľá' ak by
bola oznźĺnená, by spôsobila' že akákolVek informácia v nich uvedená je nepravdivou alebô
zavádzajűcou v akomkoltek podstatnom ohl'ade dôležitom pľe rozhodovanie veriteľa v postavení
obdobnom postaveniu Veriteľov.
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zr 15.13 Znalecké posudĘ

(a) Kaźdá informácia pľedložená Dlžníkom Znalcoviv súvislosti s ktoýmkollvek Znaleckým posudkom
je správna a pľavdivá ku dňu, ktoým je datovanźlalebo (ak je to v informácii alebo v sĺvisiostĺ s ĺou
ýslovne uvedené), ku dňu kedy bola pľedložená.

(b) V podkladoch predloŽených Znalcovi podľa odseku (a) vyššie nie je opom enúá žiadna informácia,
ktorej uvedenie by spôsobilo, že náinformácia v nich uvedená je nepravdivou alebo zavétdza.;ĺ"ouí
akomkolVek podstatnom ohläde dôležitom pre spľávne vyhotovenie Żnaleckému posudku'

15.14 Postavenie zźryäzkov

o

a

I

I

I

I

I

15.15

(u)

(b)

15.16

15.17

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

1s.18

(a)

(b)

Každý D Finaněných dokumentov má postavenie aspoňrovnak po iných súčasných a budúcich nezabezpeč,enycn anepodr ch s qýnimkou záväzkov, ktoré sú uspokojóvané
pľednostne na zálklade zákona.

Dane

Dlžnikje daňoým rezidentom iba v krajine svojho sídla a nie je v omeškaní s podaním žiadneho
daňového pľinlania ani s platbou žiadnej Dane.

Dlžník je oprávnený vykonať każdű platbu podľa každého Finančného dokumentu, ktoľého je
zmluvnou stranou, bez Daňovej zrážĘ.

Yýkon ľozhodnutia a exekúcia

Podľa najlepšieho vedomia Dlžníka, k majetku Dtžnikanie je rozhodnutím súdu alebo iného orgánu
zĺiadené zá|ožné pľávo, podaný návĺh na ýkon rozhodnutiá alebo exekúciu, alebo nariadený'yLon
ľozhodnutia alebo exekúcia'

Solventnostt

Dlžník nie je v úpadku ani nemôže bý považovaný zaplatobne neschopného (insolventného) alebo
predlženého pre úěely akéhokoltek právneho predpisu, ktoý sa na neho vďahuje.

Dlžník nezač,al rokovanie s viaceými veritel'mi o akejkol'vek zmene pôvodne dohodnutej doby
splatnosti svojho dlhu.

Dlžník nevyhlásil ani neuznal voči svojmu veritel'ovi ani žiadnej inej osobe svoju neschopnosť
splácať svoje dlžné čiastĘ v čase ich splatnosti'

Dlžník nevyhlásil zastavenie platieb ani úmysel zastaviť platby veľitelbm.

Dlžniknedal súhlas ani nepoveril žiađnu osobu vypľacovaním reštrukturalizačnéhoposudku na seba'

Zaě,atie konkuľzného, ľeštľuktuľalizačného alebo podobného konania, alebo likvidácie

Dlžník, a podl'a najlepšieho vedomia Dlžnika ani inážiadna osoba, nepodala návrh na vyhlásenie
konkurzu na majetok Dlžnka ani žiadna osoba nepodala návľh na reštruktur alizáciuDlžĺika, ani na
zaéatie akéhokol'vek konania s podobnými účinkami alebo vyvolaného podobnými dôvodmi v
žiadnej krajine.

Nedošlo k zasadnutiu štafutárneho ani iného orgánu Dlžníka (alebo k jeho rozhodovan iu per rollam
alebo podobnému rozhodnutiu) za iňelom prerokovania návrhu na podanie návľhu na vyhlásenie

I

I

I

I

I

I

I
I

I
I
l
I
I
I
t
I
I
I
ř

I 0070929-oOOO'l 02 BT :7 82932.i 9 44



(c)

konkurzu na majetok D|żnlka, ani na reštrukturalizácfuD|žnika, aninazačatie akéhokoltek konanta

s podobnými úěinkami alebo lyvolaného podobnými dôvodmi v žiadnej kľajine.

Nedošlo k zasadnutiu štatutárneho alebo iného orgánu Dlžníka (alebo k jeho rozhodovaniu per

ľollam a1ebo podobnému ľozhodnutiu) za účelom prerokovania návrhu na zrušenie alebo likvidáciu

Dlžníka.

Nedošlo k ustanoveniu doěasného spĺávcu, núteného správcu alebo akejkolVek inej osoby, ktorá

preberie všeĘ alebo ěasť právomocí štatutarneho oľgánu Dlžnika'

Neexistuje źiadna skutočnosť, ktorá by opľávňovaná súd alebo iný orgán verejnej moci zaěať

konanie 
-o 

zrušenie Dlžníka alebo obdobné konanie v akejkolVek krajine, a źiadeĺ súd alebo iný

oprávnený orgán verejnej moci v žiadnej krajine nezaćal ž\adne konanie o zrušenie Dlžníka,

lLkvidáciu Dlźnlka, alebo iné konanie s podobnými úěinkami'

(d)

(")

15.19 Kontľola

(a) Fond národného majetku Slovenskej republĘ a Ministerstvo dopravy, ýstavby a regionálneho

rozvoja Slovenskej iepubliĘ sú jedinými akcionármi Dlžníka a vlastrria spolu 100 percent akcií

Dlžníka.

(b) Fond narodného majetku Slovenskej republiĘ vlasbrí najmenej 50,Ż2 yo akcií Dlžníka a s t'.ým

spojených hlasovacích a ekonomických práv akcionara Dlžníka.

(c) Ministerstvo dopravy, ýstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiĘ vlastní najmenej 49,62

oÁ akciiDlžníkaa s ým spojených hlasovacích a ekonomicĘch práv akcionźraDlżnika.

(d) Slovenská republika má Kontrolu nad Dlžníkom a priamo alebo prostredníctvom jednej alebo

viaceých ovladaných osôb) vlastníkom ako 700%o akcii a s ým spojených hlasovacích a

ekonomicĘch pľáv akcionáľa Dlžníka.

(e) Żiadnatretia osoba nie je oprávnená uplatniť žiadnepráva spojené s aĘmikol'vek akciami Dlžníka.

(Đ VšeĘ akcie Dlžníka boli riadne a platne vydané a sú plne splatené v celosti, s výnimkou akcií

predsiavujúcich najviac 0,08yo akcií vydaných Dlžníkom pre Ministerstvo dopravy, ýstavby a

iegionálnóho rozvoja Slovenskej republiĘ v súvislosti s nepeňažqim vkladom Ministerstva

dĘravy, ýstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republĘ do zfüladného imania Dlžníka v
hodnote 413.4528UR'

(g) Fond národného majetku Slovenskej republiĘ a Ministerstvo dopravy, ýstavby a regionálneho

rozloja Slovenskej ĺepubliĘ sÚr riadne zapisaniv zozname akcionárov Dlžníka a je plne oprávnení

vykonávať všetĘ práva spojené s akciami Dlžníka, ktoré vlastnia.

(h) Žiudnaakcia Dlžníka nie je zaťažeĺážiadnym Zabezpećením ani iným právom tretej osoby.

l5.Ż0 Majetok

(a) Dlžník je vlastníkom všetkého majetku, ktoý je pľedmetom Zabezpeěeĺia podľa Dokladov o

zabezpećeni.

(b) Dlžník je ýlučným vlastníkom každého Pozemku, kaźdého Dodatočného pozemku, každej Stavby\-/ 
aj każďého Nebýového priestoru hneď po tom ako vznikli' Żiađen Pozemok, źiaden Dodatočný

pä"emok, ani žiadna Stavba ani žiaden Nebyovy priestor ani akrákoltek ich časť nie je zaťażený
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źiadnym Zabezpečením ani iným pľávom tretej osoby (vrátane práva nájmu alebo užívania
akýmkol'vek právnym titulom), s rnýnimkou:

(Đ Zabezpeěenia predpokladaného Zmluvami o zabezpeěeni;

(iĐ Zabezpeč,enia zriadeného s pľedchádzajűcimpísomným súhlasom všeĄých Veľiteľov;

(iiĐ práv tretích osôb zriadených v súlade s ustanoveniami Finančných dokumentov'

Nenastala žiadna skutočnosť, ktorá by mohla mať nepriazniý dopad na trhoui hodnotu žiadnęho
Pozemku, žiadneho Dodatočného pozemku, Stavby alebo Nebyového priestoru'

Neexistuje žiaden neuspokojený reštitučný ani iný nárok žiadnej osoby' ktoý by mohol byť
uplatnený v súvislosti s niektorym Pozemkom alebo Dodatoěným pozemkom.

Neexistuje žiadne porušenie povinnosti Dlžnika podlä akéhokolVek právneho predpisu alebo
zm|avy, ktoľé môže mať podstatný nepriazniý dopad na hodnotu, predajnosť, alebo štandaľdné
komeľčné vyržívanie akéhokoltek Pozemku, Dodatočného pozemku, akejkolVek Stavby alebo
akéhokol'vek Nebýového pľiestoru (alebo akejkoltek ich časti) na ričely Projektu.

Katdý Pozemok a Dodatočný pozemok sú volhe pĺístupné z verejných pozemných komunikácií
priamo alebo cez iný Pozemok alebo Dodatoěný pozemok alebo Stavbu a vo všetĘch podstatných
ohľadoch vhodné pre úěely rea|izácie Projektu podlä Špecifikácií a pre štandardnú komerěnú
prevádzku Projektu v súlade s ustanoveniami tejto Zmllvy.

15.2I Zabezpeč,enie

(a) Majetok Dlžnikanie je predmetom žiadneho Zabezpeěenia s ýnimkou:

(Đ Zabezpečenia podľa Dokladov o zabezpećeni;

(iĐ Existujúcehozabezpeč,enia;

(iiĐ Zabezpeč,enia zriadeného v súlade s ustanoveniami Finančných dokumentov

(b) Zabezpečenie niadenékażdým Dokladom o zabezpeěení je pľv'ým v poľadí

(c) Neexistuje povinnosť Dlžníka (či už na zmluvnom alebo inom základe) niadiť k svojmu majetku
akékolVek Zabezpeéenie iné ako Zabezpeěenie podl'a Dokladov o zabezpečeni a Zabezpečenie,
ktoľé môže bý v súlade s ustanoveniami Finančných dokumentov niadené, ani neexistujűžiadne
skutočnosti, nazáklade ktoĘých by také Zabezpeěenie mohlo vzniknúť zo zźlkona alebo by' zĺiadené
rozhodnutím oľgánu verejnej moci.

15.22 Dodľžiavanie pľávnych pľedpisov

DlŽník dođržiava právne pľedpisy aspoň v takom rozsahu, aby ich porušenie nemalo Podstatný
nepnazniý dopad.

15.23 Enviľonmentálne zá|eźitosti

D|žnik dodrźiavavšetky svoje zźxäzky podlä článku 18'20 (Environmentálne záležitosti)

(c)
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(e)
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15.25

(a)

(b)

15.26

(a)

(b)

15.27

(a)

15.24 Povolenia

VšetĘ Povolenia na realizźrcil projektu, Povolenie na pľedčasn é lżívanie a Povolenia na prevádzku
(pokial'už nadobudli pĺávoplatnosť) boli zadovážené' boli riadne vydané, sú právoplatné ažiadne z
nich nie je predmetom žiadneho preskúmania mimo odvolacieho konania ani iného konania, ktoým
by mohlo dôjsť k Znnene alebo zrušeniu Povolenia na realizáciu pĺojektu alebo Povolenia na
pľevádzku.

Finančný dlh

S ýnimkami uveđenými v odseku (b) nižšie, Dlžník neuzavrel žiadnu transakciu, ktorá spôsobila
alebo môže spôsobiť alebo umožniť vznik Finančného dlhu Dlžníka voěi inej osobe alebo
Finančného dlhu inej osoby voěi Dlžníkovi.

odsek (a) vyššie sa nevďahuje na nasledujúce prípady:

(Đ transakcie, zl<toýchmôže vzniknúť Finaněný dlh na základeFinančných dokumentov;

(iĐ transakcie' zktoýchvznikol Existujúci finaněný dlh;

(iiD transakcie uzavreté v súlade s ustanoveniami Finančných dokumentov.

ZáräzĘ z výstavby technologickej 1. etapy stavby ''Rekonštľukcia a dostavba teľminálu
letiska M. R. ŠteĺĺniLa v Bratislav" _ vystavba teľminálu''

Všetky splatné záväzĘ vzniknuté Dlžníkovi na zźlklade alebo v súvislosti s realizáciou ýstavby
technologickej 1. etapy stavby ''Rekonštrukcia a dostavba terminálu letiska M' R. Šteĺán*a v
Bratislave _ ýstavba teľminálu'' boli Dlžníkom riadne splnené alebo zanikli inak.

żiadne iné zźtväzĘ ako zźtvázok zaplatiť Zźńľžné-z ýstavby technologickej 1. etapy stavby
''Rekonštrukcia a dostavba terminálu letiska M. R. Štefá''ika v Bratislave _ výstavba terminálu''
nemôžu Dlžníkovi vzniknúť.

Notáľska zápisnica, uznanie dlhu a zmenka

S uýnimkami uvedenými v odseku (b) nižšie, Dlžník:

(Đ nie je osobou povinnou podlä žiadnej notáľskej zápisnice podl'a $41 ods. 2 zálkona č,'
233/1995 Z'z.Exekačného poriadku v znení neskorších predpisov alebo podl'a $274 písm. e)
zátkona č,. 99/1963 Zb. oběianskeho súdneho poĺiadku v zneni platnom a účinnom do 31.
augusta 2005 ani nelznalźiaden svoj dlh formou takej notárskej zápisnice;

(iĐ neuznal żiaden svoj dlh formou písomného vyhlásenia o uznaní dlhu podľa $558
oběianskeho zákonníka s úradne osvedčeným podpisom osôb konajúcichzaD|žnka;

(iii) ĺeuznal žiaden svoj dlh formou písomného vyhlásenia o uznaní záy'azka podľa $323
ob cho dného zákonnika s úradne o sve dčeným po dp i som o s ôb konaj ú cich za nžÁika'

(iv) nevystavil, ani neavaloval akúkolVek vlastnú alebo cudziu zmenku, ani blankozmenku, ani
neudelil vyplňovacie pľávo k akejkolVek blankozmenke.

(b) odsek (a) vyššie sa nevďahuje na úkon uvedený v odseku (a) vyššie urobený v srilade s
ustanoveniami Finančných dokumentov'
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t5.Ż8 Zálkol o bankách

(a) Dlžník pod sankciou okamžitej splatnosti všetloých peíaźných prostriedkov dlžných na základe

Finančných dokumentov spolu s ilň; "' 
do roneĺńého dňa splatnosti vypoěítaným podľa článku

I9.I5 (Dôsledlły Prípadu porusrrto}ńlwy) vyhlaw1e, že nie je osobou' ktorá by mala osobitný

vďahv zmys|e Zttkona o b_ankách ku ktorej-kol'vek Financujúcej zmluvnej stľane'

15.Ż9

(b)

(c)

Íuemi źiadnď1 inej kľaj iny

15.30 Zopakovanievyhlásení

(a)

(b)

Pľi vykonaní každej platby podľa každého Finančného dokumentu Dlžník použije v'ýhľadne finančné

pľostriedĘ, ktoré sú jeho vlastníctvom'

Dlžník rJzaľĺłźĺra każdý Finaněný dokument' ktorého je zmluvnou stranou vo vlastnom mene a na

svoj vlastn'ý účet.

Centľum hlavných záujmov a Pľevádzkaľeň

Centrum hlavných zaujmov Dlžníka je umiestnené v Slovenskej republike a nęmá Pĺevádzkareň na

Každé z vyhlásení uvedených v tomto ělánku 15 (Zavĺ)zné vyhlósenia) sa bude povaźovať za

zopakované Dlžníkom v u^íqDeň čerpania a v prrný deň každého Úrokového obdobia'

Každým zopakovaním vyhlásenia podľ.u odseku (a) vyššie Dlžník potvrdzuje každej Financujúcej

zmluvnej Strane, Že vyhlásenie je pravdivé, pľičom vyhlásenie sa vďahuje na okolnosti existujúce v

av

ilč.
,. e)

3t

issr

ilzr

ň

čase jeho zopakovania'

16. INFoRMÄčľÉ ľovnrľosTl

16.1 Účtovné závierĘ a účtovné vyka"y

(a)

(b)

(iĐ

Dlžník je povinný doručiť Poverenému veriteľovi v dostatočnom poěte rovnopisov alebo kópií' ak sa

.ounopiry ,revyhotovujú, pĺe každú Financujúcu zrr luvnú stranu:

(Đsukexistujepovinnoďkonsolidácie,takajkonsolidovanú,
r Zjeho úět vných období; a

(iĐ svoje priebeŽné individuálne účtovné výkuzy zakażdý kalendárny štvrťrok'

Kaźdý z dokumentov podľa odseku (a) lyššie musí bý doručený Poveľenému veľiteľovi bez

zbyoěného odkladu po j'"t o vyhotovení, avšák v l aždom prípade najneskôr:

(Đ pokiaľ ide o dokumenty uvedené v odseku (a)(i) vyššie, do 120 dní od skončenia obdobia' za

ktoré sa vyhotovujú; a

pokiaľ ide o dokumenty uvedené v odseku (a)(ii) vyššie, do 60 dní od skoněenia obdobia'za

ątli

s

ktoré sa vyhotovujú'

t6.Ż Foľma účtovnej závieľĘ a účtovných výkazov

(a)

(b)

oo7o929-oooo 1 02 BÍ'.7 82932. 1 9
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iť, aby každý z dokumentov podľa ělánku 16'1(a) poskýoval verný a

iach, ktoré sú predmetom jeho účt"';í;;; i,.p.ipuá" konsolidovaného

ku dňu, ku ktorému bol vyhotovený'

DlŽník je povinný Poverenému veriteľovi oznźlmiť:



každű Zmenu v postupoch, podl'a ktoľých sa vyhotovuje ktonýkol'vek z dokumentov podľa
člránku l6.1(a);

(iĐ ďalšie informácie v takom rozsahu, aby umožnili vykonať porovnanie jeho finančnej
situácie pred zmenou a po Znene.

16.3 Vyhlásenie o plnení zá.ľäzkov

Dlžník je povinný doručiť Poverenému veĺiteľovi spolu s dokumęntmi uvedenými v článku
16.1(a)(i) a 1ó.1(a)(ii) predkladanými ku 30. júnu a 31' decembru príslušného roka Vyhlásenie o
plnení zźxäzkov za príslušné Sledované obdobie končiace ku dňu, ku ktoľému sú tieto dokumený
vyhotovené'

Vyhlásenie o p|není zźxazkov musí byť podpísané osobou oprávnenou alebo osobami opľávnenými
v danom čase konať zaDlžnika navonok podľa jeho zźk|adných korpoľačných dokumentov v ich
znení plaĺrom a úěinnom v danom čase.

Vyhlásenie o plnení zźtv'đzkov musí obsahovať podrobné predpoklady, východiskové údaje a presné
vypočty pre hodnoý finančných ukazovatel'ov sledovaných pođlä ělánku l7 (Finančné ukazovatele
ą obmedzenia). 4łk majú Väěšinoví veritelia pochybnosť o spĺávnosti predpokladov, údajov alebo
ýpočtov pre hodnoý ťmančných ukazovatelbv, möźe s predchádzajúcim súhlasom Väěšinoých
veritelbv Poverený veriteľ na náklady Dlźnka, v lehote 15 (pätnásť) Pracovných dní odo dňa
doručenia Vyhlásenia o plnení zá"ľ'ázkov Poverenému veĺitelbvi, poveriť nezavislého úětovného
odborníka (priěom takouto osobou möže bý len spoloěnosť so sídlom v Slovenskej ľepublike
patriacej dojednej z nasledovných skupín:

(Đ KPMG;

(iĐ PľicewaterhouseCoopeľs;

(iiĐ Ernst&Young;

(iv) Deloitte,

avždy v prvom rade tá z vyššie uvedených spoločností, ktorá vykonáva v danom čase pre Dlžníka
audit úětovnicŃa, pokiaľ prijme poverenie od Povereného veritel'Ą na stanovenie hodnoý
pľíslušných finaněných ukazovatelbv. Dlžník je povinný poslcyhrúť takto poverenému nezávislému
účtovnému odborníkovi všetĘ informácie, ktoré tento mőže pożadovať pre účely stanovenia
hodnoty príslušných finančných ukazovatel'ov'

Úlohou nezávislého účtovného odborníka povereného Povereným veritelbm bude stanoviť hodnotu
príslušných finaněných ukazovateľov (podlä toho čo bude požadované namietajúcimi Väěšinovými
veľitelmi) v pľimeranej lehote uľčenej Poveľeným veľiteľom so súhlasom Väčšinových veritel'ov.
Takto stanovený finaněný ukazovateľ bude Zmluvnými stranami považovaný za konečný a zálvazný
finančný ukazovateľ'

(Đ

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

I

I

I

I

I

I

I

I

Pľe odstránenie pochybností' žiadne infoľmácie obsiahnuté vo Vyhlásení o plnení závazkov, ktoré
Dlžník doĺuěil Poverenému veľiteľovi, nie sú pre Veľitelbv záväzné pĺe účely sledovania, či Dlžník
dodržiava príslušné finančné zźnäzĘ a ostatné závazĘ potvrdené Vyhlásením o plnení zttväzkov
akaŽdý Veritel'môže uskutočniť svoje vlastné Úpočty na overenie hodnôt uvedených vo Vyhlásení
o plnení zźxäzkov'
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16.4 obchodný plán

Dlžník je povinný doručiť Poverenému veľitelbvi v dostatočnom počte rovnopisov alebo kópií, ak sa
rovnopisy nevyhotovujú, pre każdű Financujúcu zmluvnú stranu obchodný plán vrátane plánu
investícií najneskôľ do 30' apríla príslušného roka, na ktoý sa obchodný plán a plán investícií
vďahuje vo foľme a obsahu prijatelhom pre všetĘch Veĺitelbv.

1ó.5 Zna|ecké posudĘ

Dlžník je povinný doručiť Poverenému veriteľovi do 31. maľca Ż0I3 Zna|ecĘ posudok na ukoněené

všeĘ stavebné a technologické súěasti 1. etapy a 2. etapy letiskového terminálu letiska M. R.
Štefánika v Bratislave najneskôr vo forme a s obsahom prijatelhými pľe všetĘch Veriteľov
vyhotovený ku dňu, ktoý nie viac ako 1 mesiac predchádza dňu doručenia Znaleckého posudku
Poverenému veriteľovi.

16.6 Koncesionárskazmluva

Dlžník je povinný bez zbýoěného odkladu doruěiť Poverenému veľiteľovi vo forme a s obsahom
prijatelĘmi pre všetkých Veriteľov všetĘ informácie primerane požadované Poveľeným veritelbm
o identite a procese výberu potenciálnych zźlĄemcov' s kÍoými by Dlžník mohol uzavrieť
Koncesionarsku zmluvu.

Oznámenie o uzatvorení zmluvy alebo zmene zmluvy alebo Specifilcácie

Dlžník je povinný oznźlĺniť Poverenému veriteľovi zámer alebo potrebu:

(i) uzavrieť akúkol'vek zmluvu (či písomnú, ústnu alebo konkludentnri)' kÍoľá by mala by'
Transakěným dokumentom;

(iĐ uzavrieť ahýkoltek dodatok alebo inak súhlasiť so nnenou Transakěného dokumentu;

(iiĐ vzdať sa svojho prtlva z akéhokolVek Tľansakčného dokumentu, ktoľé právo je alebo sa
stane súěasťou zálohu podl'a Zá|ožnej zmluvy na pohlädávĘ dlžníka; a

(iv) zmeniť ktorukolŤek zo Špecifikácií,

bezodkladne po vzniku zźtmera alebo potreby, okľem prípadov ak by:

(A) uzavľetie príslušnej zmluvy (či písomnej, ústnej alebo konkludentnej), ktorá by mala byť

Transakěným dokumentom;

(B) uzavretie príslušného dodatku alebo odsúhlasenie zmeny Tľansakěného dokumentu;

(C) vzđanie sa svojho prźlvazakéhokolŤek Transakčného dokumentu, ktoré právo je alebo sa

stane súčasťou zálohu podlä Zálożnej zmluvy na pohlädávky dlžnika; a

(D) zmeĺaktorejkoltekzoŠpecifikácií,

nemalo / nemala dopad na Rozpočtové náklady, Časoý harmonogram ani kvalitu a štandard, v

ktorom mábý Projekt zreatizovaný-

Dlžník je povinný predlożiť Poverenému veľitel'ovi návrh každej písomnej zmluvy, dodatku,

dohody, zmeny Šp""intácie či vzdaĺia sa pľáva uvedených v odseku (a) vyššie alebo znźmy obsah

návrhu kaźdej ústnej alebo konkludentnej zmluvy, dodatku' dohody, zmeny ŠpeciÍikácie, alebo

vzdaĺia sa pľava uvedených v odseku (a) vyššie, ato vždy najmenej desať (10) Pracovných dní

16.7

(a)

(b)

0070929-OOOO 
1 02 BT :7 82932.'t 9 50



(c)

ebo dohoda uzavretá alebo vzdanie sa práva oznámené.
dnenia Dlžníka pľedloženému Poveľerrému veritelbvi
ad, môže Poverený veľiteľ súhlasiť so skľátením tejto

kópiu každého Transakčného dokumentu, ktoý
uzavretia tejto Zmhlw, a to bez zbytočného

ment uzavreý.

Zńdržné z výstavby 1. etapy

Dlžník je povinný Poveľenému veritelbvi doruěiť najneskôľ do 31. decembra 2Ol5 dőkazyprijatelhé
pre všethých Veritelbv, že uhĺadil z vlastľľých zdľojđv Zźńržné z uýstavby 1 . etapy.

Zádržné z výstavby 2. etapy

Dlžník je povinný Poverenému veritelbvi doručiť najneskôr do 31. decembra 2Ot2 dökazypľijatelhé
pre všetkých Veĺitelbv, že uhĺadil z vlastných zdrojđv 50%o zo Zádržného zýstavby 2' etapy.

Úhľada DPIr v súvislosti s Pľojektom

Dlžník je povinný Poverenému veritelbvi doručiť najneskôr do 31. decembra 2012 dőkaryprijatelhé
pre všetĘch Veritelbv, že uhĺadil všetku DPĘ ktorá bola splatná v súvislosti s Projektom.

ZáłäzĘ vyplývaj rĺce z PĘ ektu

Dlžník je povinný Poverenému veritelbvi doľučiť najneskôľ do 3l' marca 2013 dökaryprijatelhé
pre všeĘch Veritelbv, že;

(a) všetĘ pľáce na dokončenie Projektu už boli vykonané;

(b) všeĘ splatné zźtväzĘ vzniknuté Dlžníkovi na zátklade alebo v súvislosti s realizáciouProjektu boli Dlžníkom riadne splnené alebo zanikli inak;

(c) žiadĺe iné zźlväĹzky ako zźlväzok zaplatiť Nefinancov ané zádržnéuž v súvislosti s realizĺciouProjektu nemôžu Dlžníkovi vzniknúť.

Oznámenie o poľušení zmluvy

Dlžník je povinný písomne oznátmiť Poverenému veritelbvi, že došlo k Porušeniu zmhlvy bezzbytočného odkladu po tom, čo sa o tom dozvie.

iadanie vyhlásenie, ktoré musí bý
nať zaDlžnika navonok podl'a jeho
úěinnom v danom čase)' v ktorom

o, ak pretrváva, podľobné informácie o Porušení
näpravu'

Rôzne infoľmácie

DlŽník je povinný doručiť Poverenému veritelbvi:

(a) kópie všetlc'ý
dokumentov, imkou

manaŽmentu alebo
zornej

16.8

16.9

1ó.10

16.11
I

I

I

I

I

I

16.12
I

(a)
I

(b)

16.13
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rady Dlžníka amanażérsĘch zmlúv členov manaŽmentu Dlžníka) alebo všethým svojim
veritelbm alebo skupine svojich veriteľov v čase, kedy sú zasjelané ich ostatných
príjemcom;

informácie o akomkol'vek existujúlcom alebo hľoziacom spore alebo konaní uvedenom v
ělánku 15.10 (Spory) alebo súvisiacom s ktorymkol'vek Finančným dokumentom , a to bez
zbyočného odkladu po tom, ako sa takéto informácie dozvedel;

v dostatočnom ěasovom predstihu pred ým ako dôjde k zmene kontroly nad Dlžníkom
infoľmáciu o tejto skutoěnosti spolu s predpokladaným dňom, odkedy má bý Zmena
kontro ly Dlžnika ú č inná;

informácie o schválení rozdelenia svojho zisku alebo akéhokolŤek iného svojho majetku
medzi svojich spoloěníkov, či už' v súvislosti s aĘmkolŤek zniżenim základného imania
alebo inak, a to najneskôr 15 Pracovných dní v predstihu pred dm, ako sa tak má stať;

kaźdil informáciu ýkajúcu sa plnenia jeho povinností podlä Finaněných dokumentov,
ktoých je zmluvnou stranou, alebo jeho finančnej situácie' atobezzbytočného odkladu po
tom, čo ho o to Poverený veriteľ pożiadal;

na pożiadanie Povereného veritel'a bez zbytočného odkladu akékolVek informácie ohľadom
majetku' ktoý je predmetom Zabezpeéenia podľa Dokladov o zabezpeč,eni; a

kaźdű d'alšiu informáciu ohľadom skutoěností alebo zmien, ktoré by mohli mať zanáslędok
podstatné zhoršenie finančnej situácie Dlžnika, a to bez zbýočného odkladu po tom, čo sa
takéto informácie dozvedel.

16.14 IdentiÍilĺĺcia klienta

Dlžník je povinný na poźiadaĺie Financujúcej zmluvnej strany doručiť tejto Financujúcej zmluvnej
strane akékol'vek dokumenty a dökazy požadované Financujúcou zmluvnou stranou (či už pľe ňu
samotnĺl, pre prípadného nového Veritelä alebo v prípade Povereného veľitel'a aj pľe inú
Financujúcu zmluvnú stranu) za účelom splnenia povinností podľa právnych predpisov o ochrane
pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosti ("lłlow your customeľ") apreverenia, ěi Dlžník nie je
osobou s osobitným vzťahom v zmysle Zákona o bankách k Financujúcej zmluvnej strane alebo
prípadnému novému Veĺitelbvi.

(b) Každý Veritel' je povinný na požiadanie Poveľeného veriteľa poslýnúť Poverenému veriteľovi
akékoltek dokumenty rozumne požadované Povereným veritelbm za úěelom splnenia povinností
podľa právnych predpisov o ochľane pred legalizáciou príjmov z trestnej ěinnosti ("lmow your
customer") a pľeverenia, či Dlžník nie je osobou s osobitným vďahom v zmysle Zákona o bankách
k Poverenému veriteľovi.

16.15 Pľístup k infoľmáciám

(a) Dlžník je povinný bez zbyoěného odkladu umožniť Poverenému veľitel'ovi na jeho požiadanie
prístup k informáciám (vrátane prístupu k dokumentom, do priestorov a k majetku D|žnika, okĺem
ak by to odporovalo bezpečnostným pľávnym predpisom), aké bude Poverený veriteľ požadovať za
ričelom preverenia plnenia povinností Dlžníka podľa Finančných dokumentov a pravdivosti a
spľávnosti informácií pľedložených Poverenému veritel'ovi' Dlžník je povinný vyvinúť maximálne
úsilie, aby v prípade ak je potrebné pre vstup do priestorov a k majetku Dlžníka povolenie alebo
súhlas, že takéto povolenie alebo súhlas pre zástupcu alebo zástupcov Povereného veriteľa
zabezpeči.

(b)

(c)

(d)

(e)

(Đ

(g)

(a)
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(b)

17.

t7.t

Dlžník je povinný zabezpeěiť, že zamestnanci a orgrány Dlžníka budú počas bežných pracovných
hodín v Pracovné dni príslušnému Poverenému veritel'ovi k dispozícii na stretnutie' ielefonicĘ
ľozhovoľ alebo inú formu konzultácie vyžadovanej Povereným veľitelbm po predchádzajúcom
oznźlmeni zo stľany Povereného veľitelä najmenej dva Pracovné dni vopred, pričom v prípade ak
daná osoba nebude v navrhovanom čase k dispozícii, musí Dlżrík:

(i) zabezpećiť, aby bol Poverenému veritelbvi navrhnuý náhľadný termín, ktoý nemôže byť
neskoľší ako dva Pracovné dni po termíne navľhovanom zo strany Povereného veriteľa;
alebo

(iĐ určiť na stretnutie zástupcu osoby, ktoľá podľa oznámenia Povereného veriteľa mala bý k
dispozícii na stretnutie, telefonicĘ rozhovor alebo inú formu konzultácie'

FNANčNE t]KAzovATELE A oBMEDZENIÄ

DeÍinície

S znamená slivahu Dlžníka za Sledované obdobie, zostavenú v súlade s opatrením. odkazvo forme
Sxxx, kde sú namiesto "x" poużité ěíslice, je odkazom na riadok súvahy s príslušným číslom, pričom
do ýpočtov vstupujú netto hodnoty.

Y znamená výkaz ziskov a strát Dlžníka za Sledované obdobie' zostavený v súlade s opatrením.
odkaz vo foľme Vxxx, kde sú namiesto "ť' použité ěíslice je odkazom na riadok ýkazľziskov a
stľát s pľíslušným číslom.

Celková zadlženost': (S088 ZávżnĘ + s121 Časové rozlíšenie) *100 / S00l Spolu majetok.

Dlhová služba : splátĘ dlhodobých bankoých úverov, lizingu a ostaĘých dlhodobých záväzkov
splatné poěas pľedchádzajircich 12 mesiacov + v039 úrokové náklady za uplynulých 12 mesiacov.

EBITDÄ : v011 Pridaná hodnota - V012 osobné náklady - vo17 Dane a poplatĘ za uplynulých
12 mesiacov.

Návľatnost'úľočených zdľojov z EBITDA: Úročené zdroje / (EBITDA + Prevádzkové dotácie)'

Nové investície : *3002 Neobežný majetok stĺpec Bežné úětovné obdobie Netto 2 - 5002 Neobežný
!|je1ok stĺpec Bezprostĺedne pľedcĹádzajtie účtovné obdobie Netto 3 +V018 odpisy k
dlhodobému nehmotnému majetku a dlhodobému hmotnému majetku + v020 Zostatková cena
predaného dlhodobého majetku a materiálu - predaný materiál (účet č. 542) + riadok V028 Predané
CP a podiely.

Likvidita IIT. stupňa : (S055 Finaněné úěty + s046 Kátkodobé pohlädávky + S063 Náklady
budúcich období kÍátkodobé +S065 Pĺíjmy budúcich období kĺátkodobé+ 5031 Zásoby) / (5106
Kľátkodobé záväzĘ + 3120 Bežné bankové úvery + S117 Kĺátkodobé finančné ýpomoci + s123
Výdavky budúcich období krátkodobé +s125 Výnosy budúcich období kľátkodobé).

opatľenie znamená opatrenie Ministeľstva financií Slovenskej republiĘ z 3l' marca 2003 č.
4455/2003-9Ż, oznźlmené v Zbierke zákonov
podľobnosti o usporiadaní, označovaní a obsah
závierĘ a rozsahu údajov uľěených z indiv
podnikatelbv účtujúcich v sústave podvojného ú
znenia pre dpi su nahĺ ádzajűceho uve dený predp i s.
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Pľevádzkové dotácie : pľevádzkové dotácie poslq1tované Dlžníkovi na zabezpeěenie ěinnosti
bezpečnostnej ochĺany pľípadne bežnej prevádżkovej ěinnosti Dlžníka zatňtované na ričte 648
ostatné ýnosy z hospodáľskej činnosti zalrylynulých 12 mesiacov.

Ukazovatel'krytia dlhovej služby: (EBITDA + Prevádzkové dotácie - Zaplatené dane) / Dlhová
sluŽba.

Úročené zdľoje : S101 Dlhodobé zmerlĘ na úhradu + S102 Vydané dlhopisy + S117 Kľátkodobé
finaněné výpomoci + S118 Bankové úvery * zźtväzky z finančného lízingu * dodávatel'ské úvery.

Zaplatené dane : V049 Daň z príjmov z bežnej ěinnosti splatná + V056 Daň z pĺíjmov z
mimoriadnej činnosti splatná, zalplynalých 12 mesiacov.

17.2 Celkovázadlženost'

Dlžník je povinný zabezpeěiť, aby jeho Celková zadlženosť nebola ku koncu žiadneho Sledovaného
obdobia vyššia nęž35 %o.

17.3 Likvidita ITI. stupňa

Dlžník je povinný zabezpeěiť, aby jeho Likvidita uI' Stupňa k poslednému dňu každého
Sledovaného obdobia bola najmenej 1'5.

17.4 Ukazovatel'krytiadlhovej služby

Dlžník je povinný zabezpeč,iť, aby jeho Ukazovateľ krytia dlhovej služby k poslednému dňu
každého Sledovaného obdobia bol najmenej 1,2.

17.5 Platobný styk

18.

Dlžník je povinný odo dňa, ktoý nasleduje 6 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto
Zmluvy, vykonávať svoje platby iba cez účty vedené u Veĺitelbv a to v pomere Pro Rata podielov

j ednotliých Veritel'ov'

vŠnoľncNÉ PoYDINosTI

18.1 Všeobecné ustanovenie

Dlžník je povinný dodržať povinnosti uvedené v tomto ělánku.

18.2 Dodľžanie účelu použitia čeľpania

Dlžníkje povinný dodržiavať účel použitia Čerpaní podlä člránku z (uĺery.

18.3 Povolenia a súhlasy

Dlžník musí získať každé povolenie, ľozhodnutie, súhlas ěi vyjadrenie, ktoré môže byť potľebné na
splnenie jeho povinností podlä každého Transakěného dokumentu, ktorého je zmluvnou stranou
alebo na platnosť a účinnosť takéhoto Tľansakčného dokumentu, ako aj zabezpeéiť, aby takéto
povolenie, rozhodnutie, súhlas či vyjadrenie bolo stále účinné a aby jeho podmienky (ak boli uľčené)
boli stale splnené.
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18.4 I)odľžiavanie právnych pľedpisov

Dlžník je povinný dodrżiavať právne pľedpisy aspoň v takom rozsahu, aby ich porušenie nemaloPodstatný nepriazniý dopad.

Majetok

Dlžník je povinný udržiavať všetok svoj podstatný majetok potrebný pre riadny a plynulý uýkons19jej ľ9dĺikatel'skej !jľ:.,iv stave sp-ôsobilom ou1"l'o il;'łd"'il'd;'zu 
"azĺ'anie v rámcivýkonu jeho podnikatel'skej činnosti, okrem bežného 

"p",."u."Ĺ spôsobeného tatoýmto uŽivarim.

Postavenie zőľ'lázkov

Dlfuík je povinný zabezpeěiť, aby jeho platobné zźxżizĘ vypýajúce z Finančných dokumentovmali postavenie aspoň rovnaké (pari pais.u) ako postaváĺ" ;lł'o aĘchkoltek iných súěasných abudúcich nezabezpeěených a 
''"pód.iał*ycĹ platotny 

"ĺ ,irirxor, s ýnimko u záv.đzkov,ktoľé súuspokojované prednostne na zźtklade zákona'

Zárkaz posĘtnút' zabezpečenie

S výnimkami uveden;ými v odseku (b) nižšie, Dlžník nesmie niadiť Zabezpeč,enie ani iné právotretej osoby, ani umožniť existenciu Z,abezpeč,enla ani iného pnáva hetej osoby, na svoj existujúcialebo budúci majetok ani dovoliť aby došló k vzniku zuu"rpäł"nla ani iného práva tretej osoby kjeho existujúcemu alebo budúcemu majetku.

odsek (a) vyššie sa nevďahuje na nasledujúce pĘady:

(Đ Existujúce zabezpeč,enie;

(ii) Zabezpeěenie zriadené každýmDokladom o zabezpeč,eni;

(iiĐ Zabezpečeniena:

(A) PozemĘ a Stavby vo forme záůožného práva v prospech Slovenskej záručnej arozvojovej banky, a.s. v druhom poradí za zabeźpečôním zĺiadeným na základeDokladov o zabezpeěeni;

(B) nasledovné nehnutelhosti:

I' stavba - objekt Cargo so súpisným číslom 632, napaľcele č,. 16099/53;

II' stavba - objekt tovaru - prístavba so súpisným číslom 5877, naparcele č.
16099/3Ż6;

III. pozemok parcelné č,' 16099/53 o ýmere lŻ07 mŻ;

ry. pozemok parcelné č). 16099/3 o výmere 14798 m2;

V. pozemok paľcelné ě. t6099/311 o ýmere 2416 mz;

vyššie uvedené stavby a všetĘ vyššie uvedené p
evidované na katastrálnej mape, druh pozemku:
evidované na liste vlastníctva č,. 1252, vedenom Kat
Správou katastra pre hlavné mesto SR Bľatislavu,
obec BA-m.č. RUŽINOV, okľes Bratislava II, ako

18.5

18.6

18.7

(a)

(b)
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(iv)

(v)

nazabezpećenieúveruposkýnutéhoDlžníkoviSlovenskouzáruěnouarozvojovoubankou,
a.S' po uzavrętit"jt";;ň'y, Ĺtoľeno istina nepľekľaěuje qýšku 12'000'000 EUR;

Zabezpećeĺie na majetok a práva tretích osôb iný ako je majetok' ktoľý je pľedmetom

ż-ua"łp"ĺ"nianazźĺkťadeDokladovozabezpećení'ktoré:

(A) zabezpeěuje(ú) pohľadávku ďebo pohľadávĘ' ktoľých celková súhrnná čiastka

istiny v ł'laaěÁńoment nemôže preiiahnuť sumu 1.200'000 EUR (alebo ekvivalent

tejto ěiastĘ v inej mene);

(B) je(sú) poskytnuté na majetok, ktorého súhrnná úětovná hodnota neprevyšuje spolu

sumu 1.200'000 EUR;

18.8

(a)

(b)

(c)

alebo

(vi) Zabezpećeniezriadenéspredchádzajúcimpísomnýmsúhlasomvšetk.ýchVeriteľov

Z;źll<az naklad ania s maj etkom

Sýnimkamiuvedenýmivodseku(b)nižšie,Dlžníknesmienakladaťsožiadnymsvojímmajetkom.

odsek(a)vyššiesanevďahujena(okremakideomajetok,ktoýjepredmetomZabezpeóeĺiana
zźtklade Dokladov o zabezpečení) :

(Đ nakladanie s majetkom v rámci bežnej podnikateľskej ěinnosti Dlžníka za podmienok

obvyklých v obchodnom styku;

nakladanie s peňažnými prostľiedkami v súlade s Tľansakěnými dokumentmu

prenájom Existujúceho prenajímaného majetku v rozsahu v akom je Dtžníkom prenajímaný

ku dňu lzavretiatejto Zmluvy;

(iv) nakladanie s majetkom za účelom jeho ýmen y za rovnaký alebo obdobný majetok vyššej

hodnoty alebo kvalĘ;

(v) nakladanie s majetkom, ktorého súhrnná účtovná hodnota neprevyšuje spolu sumu 1'200'000

EUR (alebo 
"r.''i""l*ĺ,ejto 

čiastĘu_i*1 ."n") za kalendárny ľok; alebo

(,rĐ nakladanie s majetkom s predchádzajúcim písomným súhlasom všetkých Veriteľov'

DlŽník nesmie bez predchádzajúceho písomného súhlasu všetlaých Veriteľov lzavriet

Koncesionársku zmluvu'

(iĐ

(iiĐ

c

uc")

I
T

I

I
!
v

7

I
I

18.9

(Đ

Finančný dlh

S výnimkami uvedenými v odseku (b) nižšie, Dlžník nesmie lzavrleť transakciu alebo urobiĺ

aĘkol,vek jednostrffi úkon (vrźiane podania akejkol\ek ;i"d"rii o poskýnutie peíaźĺýcl

0o7o929-oooo1 02 BÍ :7 82932.1 9
56



pÍostriedkov), ktorá môže spôsobiť alebo umožniť vznik Finančného dlhu Dlžníka aĺi vznik

Finančného dlhu voči Dlžníkovi.

(b) odsek (a) vyššie sa nevďahuje na nasledujúce prípady:

(Đ tĺansakcie' nazźtkllade ktoých vznikol Existujúci finančný dlh;

(iĐ transakcie' zktoýchmôže vzniknúť Finaněný dlh na zźklade Finančných dokumentov;

(iiĐ transakciu alebo transak cie, z ktoých môže vzriknúť Finaněný dlh spolu neprevyšujúci

ěiastku 1.200'000 EUR (alebo ekvivalent tejto ěiastĘ v inej mene) v ktoromkolVek

okamihu; a

(iv) Finančný dlh vzniknuý s pľedchádzajúcim písomným súhlasom všethých Veriteľov.

18.10 PosĘtovanie pôžičiek azálľlk

(a) Pokiaľ nie je nižšie uvedené inak, Dlžník nesmie:

(D bý veriteľom akejkolŤek pôŽiěĘ ani úveru v akejkolVek foľme voči akejkol1ek osobe;

(iĐ źiadnej osobe ani v jej prospech poskytnúť (ani umoŽniť, aby existovala) žiadnu áruku ani

sl'ub oäškodnenia vo ,|ďuh, k akémukol'vek zétväzkll akejkolŤek inej osoby, ani llzavrieť

żiadeĺdokument, na zák|ađe ktorého by Dlžník prevzal ahýkoltek zźlvđzok akejkol'vek inej

osobY.

(b) odsek (a) neplatí na:

(D záruku ani sl'ub odškodnenia vo vďahu k akémukolt ek zźtväzku akejkolŤek inej osoby, ani

dokument, ĺa záklaďe ktorého by Dlžník prevzal zźtväzok akejkolVek inej osoby spolu

neprevyšujúci ěiastku 1.200'000 EUR (alebo ekvivalent tejto ěiastĘ v inej mene) v

ktoromkol'vek okamihu;

(iĐ žiadnu tľansakciu vykonanú s pľedchádzajúcim písomným súhlasom všetloých Veriteľov.

18.11 ochľana pred pohybom úrokových sadzieb

Dlžník je povinný najneskôĺ do 31. decembra 2012:

(a) uzavľieť s Veriteľom Slovenská sporitel'ňa, a.s. Hedgingovú zmluvu a vykonať príslušné

transakcie na zák|ade Hedgingovej zmluvy, na zá/ľ.lade ktorých sa bude Dlžník chľániť pred

pohybom úrokoých sadzieb úroku splatného z Termínovaných čerpaní podľa tejto Zmluvy

až jo Koneěnéhó dňa splatnosti pre Úver A a to vo vzťahll ěiastke, ktorá zodpovedá 50Yo

celkovej ěiastky Termí_novanýcń ěerpaní d|źných v čase uzavretia danej Hedgingovej

zm|uvy'zapodmienok prijatel'ných pľe Veritel'a Slovenská sporitel'ňa, a.s';

18.

(a)

(b)

(a)

@

(

(b) lzayrieť s Veľiteľom Tatľa banka, akciová spoločnosť Hedgingovú zmluvu a vykonať

príslušné transakcie na zźtk]ade Hedgingovej zm|luy, na ztrklade ktoých sa bude Dlžník

"n 
e''iľ pľed pohybom úrokoých sađzieb uĺoku splatného z Termínovu''ych čerpaní podľa

tejto Zmluvy aź ďo Konečného dňa splatnosti pre ÚverA..a to vo vďahu čiastke, ktorá

zJdpovedá š0% celkovej čiastĘ Termínovaných čerpaní-dlžných v čase uzavretia danej

Heđgingovej zmluvy 
"á 

podmienok prijatel'n'ých pĺe Veritel'a Tatľa banka, akciová

spoloěnosť.
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18.12

(a)

(b)

18.13

(a)

(b)

(c)

(d)

Zmena podnikatel'skej činnosti

Dlžník nesmie v žiadnom podstatnom ohläde zmeniť predmet a charakter svojej podnikatel'skej
činnosti oproti stavu existujú".-,, ku dňu uzavretiatejtoŻmluvy'

Dltĺik musí zabezp1čiť, abľ v jeho predmete podnikatel'skej činnosti nedošlo k žiadnej takej zmene,
ktorá by mohla mať Podstatný nepľiazniý dopad'

Majetkové rúčasti a iný majetok

S ýnimkami uvedenými v odseku (b) nižšie' Dlžník nesmie źiadnym spôsobom nadobudnúť
(priamo alebo nepriamo):

(Đ žiadnu majetkovú účasť v inej právnickej osobe (či už založením právnickej osoby alebo
nadobudnutím majetkovej účasti od predchádzajúceho majitel'a a ći už, vo formě akcií,
obchodných podielov, alebo inak);

(ii) podnik' časť podniku, alebo podstatnli časť majetku alebo zźyäzkov žiadnejinej osoby;

ani prevziať na seba aĘkolŤek záväzok, ktoý by mohol viesť k vyššie uvedenému'

odsek (a) vyššie sa nevďahuje na nadobudnutie majetku alebo majetkovej účasti s pľedchádzajúcim
písomným súhlasom všetkých Veľiteľov.

S výnimkami uvedenými v odseku (c) nižšie, Dlžník nesmie żiadnym spôsobom v priebehu jedného
kalendámeho roka na zźlkladejednej alebo viacer'ých transakcií vykonávať Nové ňvestície (ako sú
definované v članku 77 (Finančné ukązovatele a obmedzenia)v ceikove; hodnote prevyšujúcej spolu
sumu:

(Đ počaskalendiárneho roka}Ol2,1.000.000ELIR;

(iĐ počaskalendámeho roka2}l3,l.000.000EUR;

(iiD počaskalendárneho roka2}74,1.000'000EUR;

(iv) počas kalendárneho roka 201 5, 1 .200'000 EUR;

(v) počas kalendáľneho roka 2016' 1.200.000 EUR.

odsek (c) vyššie sa nevďahuje na:

(Đ nadobúdanie majetku v ľámci reahzácie Projektu v súlade s ustanoveniami Finančných
dokumentov;

(iĐ nadobudnutie majetku vyššej hodnoĘ alebo kvality qy'menou za rovnaĘ alebo obdobný
majetok vo vlastníctve Dlžníka; alebo

(iiĐ nadobudnutie majetku s predchádzajúcim písomným súhlasom všetĘch Veriteľov.

Koľpoľátne ľeoľganizácie

Dlžník nesmie uskutočniť zlúčenię ani splynutie so žiadnou inou osobou, ani rozdelenie na viacero
osôb ani zmenu svojej právnej formy alebo zv'ýšenie alebo zniženie svojho zttk|adného imania s
výnimkou nasledovných pľípadov:

oo7o929-oooo 
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(a)

I

I
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(b)

prostriedkov), ktoľá môže spôsobiť alebo umožniť vznik Finančného dlhu Dlźĺika ani vznik

Finančného dlhu voči Dlžníkovi.

odsek (a) vyššie sa nevzťahuje na nasledujűce pľípady:

(Đ transakcie, na základę ktoných vznikol Existujírci finančný dlh;

(iĐ transakcie, z ktoých môž,e vzniknűť Finančný dlh na zźlk|adeFinančných 
dokumentov;

(iii) transakciu alebo transakcie, z ktoných môže vzniknúť Finančný dlh spolu 
ää"#'JirJ"'i

čiastku 1.200'000 EUR (alebo :ľ"'""ilľ,"jio"ĺiu.ttv v inej mene) v

okamihu; a

(iv) Finančný dlh vzniknud s predchádzajúcim písomným súhlasom všętlaých Veriteľov

18.10 PosĘtovanie pôžĺčiek a záľuk

Pokiaľ nie je nižšie uvedené inak' Dlžník nesmie:

(Đ b1ď veriteľom akejkol'vek pôžičky ani úveru v akejkol'vek forme voči akejkol'vek osobe;

(ii) ż\adnejosobę ani v jej pľospech poskytnúť (ani umožniť' aby exist .|:i
sl'ub odškodäi; ';"";ťĺ'" 

t "r.ž.írorv"r. 
záväzku akejkol'vek

žiaden dokument, na zźtk|adekt"rň;;ř;lznĺ[-|'"u"ul u(tot'u"L meJ

osobY'

odsek (a) neplatí na:

(i) ".T##:T:'#řľjT,!,1ii'i"'*ľ,ŕĘäl Ęu*iłĘ
n"p""ysu;ĺ"T ;i;"k' 1'200'000 EUR (alebo

ŕtäromkol'vek okamihu;

(iĐźiadĺl,ltransakciuvykonanúspredchádzajúcimpísomnýmsűhlasomvšetkýchVeriteľov.

Ochľana pľed pohybom úľokových sadzieb

Dlžník je povinný najneskôr do 31' dęcembra 2012:

vít zmluvu a vykonať príslušné
ch sa bude Dlžník chĺániť pred

ých čerpaní podľa tejto Zm|llvy
u čiastke, ktorá zodpoveđá 50o/o

ę uzavľętia danej Hedgingovej
spoľiteľňa, a.s.;

Hedgingovú zmluvu a vykonať
základe ktoých sa bude DlŽník

(a)

(b)

18.11

-í
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18.18 Poistenie v súvislosti s Pľojektom

(a) Dlžník je povinný zabezpeč,iť, aby Projekt a kaźdájeho čas
podlä príslušných Zmlűi o zabezpeěení bol až do okamihu
podl'a Finančných dokumentov .iudr'" poistený pľoti všetĘ
kaźdej jeho časti a všetkého majetku, rcä.y tuoiĺ Labn poaľa
ľozsahu, v akom sa štandardne ioisťujú pĺojeký porovnatelh
záloh podl'a oľíslušných Zmlilv ő rua"rp"te"ĺ a.i. okľem štand
Poistnej zmluvy s poisťovatel'om prijäteľným pre všeĘch
pľijatelhými pľe všeĘch Veritel'ov ,-čő zahŕiianajma poistenie

(i) rizika akéhokolVek zničenia lebo poškodenia majetku najmenej v
náhľadu všetkých nákladov (vľátane všeĄých Daní a páplatkov)
príslušnej veci prinajmenšom do stavu spľed vzniku poistne; uaalá
ľeplacement value,,);

(iĐ akejkolVek zodpovednosti Dlžníka za škodu voěi tľetím osobám spôsobenú v súvislosti sreatizáciou Projektu;

(iiĐ najneskôľ odo Dňa úspešného ukončenia projek11''''''''''''''', akejkol'vek straý príjmu Dlžníka utrpenejv slivislosti s aĘmkolŤek poškodenĺm aléuó zniĺi,enĺm najetku; 
J Í

(iv) akékol'vek iné nziká, (vrátane zodpovednosti Dlžníka alebo vznik straý Dlžníka) v rozsahu,v ktorom by tak nad rámec poistenia podľa odsekov (i) aż (v),.yssĺ" uľobila iná osobapostupujúca s odbornou starostlivosťou;

s limitmi poistného plnenia prijatelhými pre všetkých Veritelb v a udržiavať uvedené poistenie vplatnosti až do splatenia všetkých čiastok alłny"lrpáala Finančných dokumentov, pričom je povinnýzabezpečiť, aby každá, súčasť P.oJ:ku uóla polstená vo vĺ ššie uvedenom rozsahu počnúcokamihom' kedy riziko zhoršenia, poškodenia alebo zničenia pĺíslušnej súčasti pľejde naDlžnika, nazáklade jednej alebo viaceých Poistných zm\,ŕlv'

(b) Dlžník je povinný:

(Đ dodĺžiavať svoje povinnosti podlä každej Poistnej zmluvy, najmä riadne a věas platiť
dohodnuté poistné;

(iĐ nevykonať niě' čo by mohlo ohroziť platnosť a účinnosť akejkoltek Poistnej zmllvy,
vylúčiť alebo obmedziť povinnosť poisťđvatel'a plniť podlä ktorej"kol'vek Poistnej z:mluvy;

(iiĐ dodrtiavať všetĘ primerané opatrenia a pożiadavky poisťovat el'a za účelom zniżovania
rizika nastania pois nej udalosti

(c) ohl'adom poistenia Pľojektu je dlžnikpovinný zabezpeč,iť, że:

(Đ takéto poistenie nebude lzavreté ako poistenie na prvé riziko;

(iĐ spoluúčasť Dlžníka pľi akejkolVek poistnej udalosti bude najviac 33,19 EUR pľe každil
poistnú udalosť z čiastĘ škody vzniknutej pri príslušnej poistnej udalosti;

(iiĐ poistná suma pri poistení podlä odseku (a)(i) vyššie je minimálne vo výške 40'845'444EUF*
a odseku (a)(iii) vyššie je v prípade poistenia komp1exného živelného rizjka mjnimálne vo
vyške 219.381EIIR a v prípade poistenia odcudzenia minimálne vo ýške 392.000 EUR.

Ę|
E
E
E
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!
!
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(d)

(e)

Dlžník je povinný doručiť Poverenému veľiteľovi vżdy bez zbyočného odkladu po splatnosti

poistného podľa p.íri;'š;; 
'ďr,*J "-h;;;k;ry, 

,"bunĺtl'ĺ.lušné poistné uhľadil riadne a

vcas

Dlžníka'

ýka:

(a)

(b)

(c)

(d)

(iiĐ

l'vek dlžného poistného'

(g)Poistnéplneniezpoisteniazodpovednostivoěitretímosobám,ktoréjeDlžníkpovinnýpoužiťna
náhĺadu *"aň"ĺi ty-t" tretím osobám' musí byť takto použité'

18.19 Tľansakcie nabánetľhovej ceny

Dlžníkjepovinnýuskutoěňovať.uš.ttysvojeobchodnétransakcie,akoajneobchodnétransakciena
bazetrhovejcenyazapodmienotor"yr.ry"ĺrbežnomobchodnomstyku'

18.20 Enviľonmentálnezáležitosti

(a) V tomto článku:

Enviľonmentálne povolenie mameĺtlakékol\ek oprávnenie vyžadované podľa Environmentálneho

predpisu đ;k;;ilanie podnikateľskej činnosti Dlžníka'

Enviľonmentálny nárok znameĺtl akýkol'vek .náľok, 
konanie, formálne oznámenie alebo

vyšetrovaniJ)ä.í"' "t"jr.oľn.[ärouvísúvislosti 
s ktoýmkoľvek Environmentálnym predpisom'

Enviľonmentálnypľedpisznameĺźtakýkol'vekpríslušnýprávnypľedpisalebonaľiadenie'ktorésa

znečisťovania alebo ochĺany živ otného prostľedia;

ochrany l'udského zdravia:'

podmienok na Pracovisku; alebo

akeikol'vek emisie alebo látky' kt9rá je schopná spôsobiť ujmu akémukol'vek živému

ffiäil "lebo 
životnému pľostrediu'

(b) Dlžník je povinný:

(Đ ďodrż\avat všetĘEnviľonmentálne pľedpisy;

61

(iĐ ziskať, ldrźiavat azabezpećiť dodľžiavanie všęthých nevyhnutných Environmentálnych

povo|eĺi:' a

zav iesť p" rtľŁ i.?_^']ľ""J,xTi:n:"J:ffi'T' 
a a zamedzęnie vzniku zodpovednosti podľa

"kiorél'ot<o ľvek Envtľo
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ak nedodržanie vyššie uvedeného má alebo pravdepodobne môže mať Podstatný nepriaznĘ dopad

alebo spôsobiť vznik akejkol'vek zodpovednósti Financujúcej zmluvnej strany.

(c) Dlžník je povinný bezodkladne upovedomiť Povereného veriteľa, ak sa dozvie o:

(Đ akomkol'vek Environmentálnom nároku, ktoý bol uplatnený alebo podl'a jeho vedomia jeho

uplatnenie hĺozí; alebo

(iĐ aĘchkol'vek okolnostiach, ktoré s dostatoěnou pravdepodobnosťou môžu spôsobiť vznik
Enviľonmentálneho nároku,

ktoré majú alebo v prípade ich odôvodnenosti s dostatoěnou pravdepodobnosťou môžu mať

Podstatn'ý nepriazniý dopad alebo spôsobiť vznik akejkolŤek zođpovednosti Financujúcej zmluvnej

strany.

18.21 Povinnosti v súvislosti s odvádzaním kontaminovanej vody

Dlžník je povinný:

(a) predložiť Poverenému veriteľovi projektovú dokumentáciu a popis technologického riešenia

uýstavby kanalizácie do zbeľnej nádrže azabezpeéenia následnej likvidácie kontaminovanej

vody prípravkami z rozÍnÍazoyania lietadiel (ďalej len Kanalizácia) vo forme a obsahu

prijatelĘmi pre všethých Veriteľov najneskôr do 30. septembra 2012;

(b) predložiť Poverenému veriteľovi súhlasné stanovisko obvodného úradu životného

prostredia ďalebo iného kompetentného oľgánu, ktorého súhlasné stanovisko je na výstavbu

Kana|izácie potrebné' s pľojektovou dokumentáciou a technicĘm riešením v'ýstavby

Kana|izźrcie vo forme a obsahu prijateĘými pre všetĘch Veriteľov najneskôľ do 30.

septembĺa20IŻ;

(c) zĺea|izovať ýstavbu Kaĺalizácie najneskôr do l5. decembra 20IŻ aprelkázať jej ukončenie

vo forme a obsahu prijatelhými pre všetĘých Veriteľov;

(d) predložiť Poverenému veriteľovi právoplatného povolenie vydané obvodným úradom

životného prostredia v Bratislave na vypúšťanie dažďových vôd do Malého Dunaja od 1.

mź|a20l3 najneskôr do 30. apríla2Ol3'

18.22 Daňové záležitosti

(a) Dlžník je povinný platiť riadne a včas platiť všetĘ Dane v sumách a lehotách stanovených

pĺíslušnými právnymi predpismi.

(b) Dlžník nesmie bez predch ádzajűceho písomného súhlasu všetkých Veritelbv pľemiestniť svoju

daňovú rezidenciu mimo územia Slovenskej republĘ.

18.23 Notárska zápisnica, uznanie dlhu a zmenka

(a) S výnimkou uvedenou v odseku (b) nižšie, Dlžník nesmie:

(i) stať sa osobou povinnou podl'a akejkolVek żiadnej notárskej zápisnice podlä $41 ods' 2

ztlkona č,. 233ll9g5 Z.z' Exekućného poriadku v znení neskorších predpisov alebo uznať

aĘkol'vek svoj dlh voči akejkolVek tľetej osobe formou takej notarskej zźlpisnice;

(ii) uznať aĘkol'vek svoj dlh formou písomného lyhlásenia o uznaní dlhu podľa $ 558

občianskeho zäkonnikas úľadne osvedčeným podpisom osôb konajúcichzaDlžnika;
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(b)

18.24

uznať aĘkol\ek svoj zźlvđzokformou písomného vyhlásenta o

obchodného zákonníka; alebo

lmaĺi zźpilzkllpodľa $ 323

(iiĐ

vystaviť alebo avalovať akúkoltęk vlastnú alębo cudziu zmenku' anl

udeliť vyplňovacie právo k akejkol'vek blankozmenke'

blankozmenku' alebo

(iv)

odsek (a) vyššie sa nevďahuje na nasledujúce pľípady:

(Đ úkon uvedený v odseku (a) vyššie urobený v súvislosti s pohľadávk": 
'"1'|'"^ľhľadávkami'

ktoých celková súhĺnná čiastka istiny v žiaden mom""' ľ"'ô;;;resiahnuť sumu 1'300'000

EUR (alebo ekvivalent tejto ěiastĘ v inej mene);

(ii) úkon uvedený v odseku (a) vyššie uľobený s predchádzajúcim písomným súhlasom všetk'ých

Veľiteľov.

Centľum hlavných záujmov

veriteľa;

Dlžník je povinný do 60 odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy

18.25

(Đ

(b)

Dlžník nesmie premiestniť svoje Centrum hlavných záuj1oy mimo územia kĺajiny' v ktorej má

svojesídlo'anesmiezr\ad1ťPľevádzkaľeňnailzemížiadnehoinéhoštátu.

Vznik zabezpečenia na základ e Záůoźnejzmluvy na nehnutel'né veci

Dlžník je povinný do 30 odo dňa nadobudnutia úěinnosti tejto Zm|uvy:

(ii)lzavrieťsPoveľenýmveriteľomZźĺ|oźnttzmluvunanehnutelhéveci,nazźtk|adektorejbude
zriadeĺé zźllożĺé právo r.u ruzaJ.u Dodatočnému pozemku v pľospech Povereného

(Đ

(iĐ

(iiĐ

kaŽdému Pozemku a všętĘým Stavbám (vrátane ako

na základe Zá|ożnej zmluvy na nehnutelhé veci bolo

zabezpeóiť,:'|::'',:ľ^*i[ĺ:"ff :ff ľ"i'ľ,:"j:ffäJ'ľ:äľ*:"x.ľ,"ľénazák|ade
Ztiož'nej zmluvy na n

pr ed|oż\ť P overenému v eritę l'ov i :

ho rozhodnut

(A) originál mu Pozemku
o povol nehntlteľnost
ako Ro
nehnuteľné 

vect;

íB) originál. "':ä";;[ll;."oi:'lJĺä'Tl '1''"':tJ ýluěné(IJ) 
"i"?i"ĺ"r." 

p,^:??:::^T-1.:';iffi;;J"'*'il' ľ'o aj k

všetkým sta.]ua,n (vľátalle ako Rozostavaĺrýlrr 
Čenia ku

63
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každému Pozemku a všetĘm Stavbám (vrátane ako Rozostavaným stavbám) podľa
Zźioźnej zmluvy na nehnutelhé veci v prvom poľadí;

(C) originál alebo overenú kópiu právoplatného rozhodnutia príslušnej správy katastra
o povolení vkladu Zabezpeč,enia ku každému Dodatoěnému pozemku do katastra
nehnutelhostí podľa Zźůožnej zmluvy na nehnutelhé veci;

(D) originál alebo oveľenú kópiu ýpisu z listu vlastníctva preukazujúceho v'ýlučné
vlastnícke právo Dlžníka ku každému Dodatočnému pozemku a vznik Zabezpeč,eĺia
ku každému Dodatočnému pozemku podľa Záložnej zmluvy na nehnutelhé veci v
prvom poradí; a

(E) kópie oznámeni o zĺiadeni zźiożného práva podľa Zá|ožnej zmluvy na nehnutelhé
veci každému poisťovatelbvi podľa każdej Poistnej zmluvy, na základe ktoľej je
poistená akákoltek Stavba' ktoľá je pľedmetom ztłložného práva podl'a Záložnej
zmluvy na nehnutelhé veci.

18.Ż6 Pľojekt

(a) Dlžník je povinný zabezpeéiť, aby bol Pľojekt uskutočnený v súlade so Špecifrkáciami a
Transakěnými dokumentmi tak, že Deň úspešného ukončenia projektu nastane najneskôr do 31.
decembra2012.

(b) Dlžník je povinný zabezpečiť, aby v období do Dňa úspešného ukončenia pľojektu Poverený veriteľ
dostal Správu odborného dozoru:

(Đ ku každému Čerpaniu vyhotovenú vždy najskôr ku dňu, ktoý predchádza 10 dní
pľíslušnému Dňu čerpania; a

(iD pokiaľ v danom kalendárnom mesiaci nedošlo k Čerpaniu, v 5' deň nasledujúceho mesiaca
vyhotovenú k poslednému dňu predchádzajúceho kalendáľneho mesiaca.

Dlžník nesmie meniť žiadnu zo Špecifikáciibez predchádzajúceho písomného súhlasu Povereného
veritelä, ak si Poverený veritel' vyhradil právo k Zmene sa vy'jadriť (či už všeobecne alebo bez
zbytočného odkladu po doruěení návľhu zmeny Špecifikácie Dlžníkom).

(c)

(d) Dlžník je povinný poslq1tnúť alebo zabezpeěiť poslqffrutie odbornému dozoru všeĄých infotmácií,
ktoré bude odborný dozor potrebovať pre riadne a včasné vyhotovenie każdej Správy odborného
dozoru, azabezpečiť, żekaždá posĘrtnutá informácia je správna a pravdivá.

(e) Dlžník rnýslovne potv r dĄe, że:

(Đ żiadne potvrdenie o tom, že aĘkolVek dokument je vo forme a s obsahom prijatelný pre

Povereného veĺitel'a, Väčšinov,ých veritel'ov alebo všethých Veľiteľov;

(iĐ żiadnavedomosť Povereného veriteľa alebo inej Financujúcej zmluvnej stľany o akejkolVek
skutoěnosti súvisiacej s Projektom (či už prostredníctvom Správy odborného dozoru alebo

inak),

nezbavuje Dlžníka povinnosti riadne a včas splniť všetĘ jeho povinnosti podľa Finančných
dokumentov.
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18.21

(a)

Zmluvy týkajúce sa Projektu

Dlžník je povinný zabezpeć\ť,aby Zmluva o dięlo ,pĺňalu nasledovné parametre:

(Đ ceÍLa za ielo je v nej dohodnuta. ako pevná maximálna cena pľísluš ĺýoh prtĺc a výkonov

v súlade s Rozpočtouými nákladmi;

(ii) deň dokončenia a odovzdania diela je určený ľ"u': dohodnuým dátumom dokoněenia a

odovzdania diela, ktoý nebude n"'r<'o' ako 3 l ' decembra 20l2;

(iiĐ Generálny dodávateľ nemá vyhradené vlastnícke pľávo;

a inak bola vo forme a s obsahom pĺijatelĘmi pre všetkých Veriteľov'

V súvislosti s Projektom Dlžník nesmie bý zmluvnou stranou Źiadĺď1zmluvy, ktorá by nebola:

Transakěným dokumentom; alebo

inou zmluvou, ktoĺej uzavľetie DlŽníkom je r1ýslovne povolené touto Zmluvou'

nesmie bez predchádzajúceho písomného súhlasu Povereného veriteľa:

lzayrieťžiaden dodatok ani inak súhlasiť so Zmenou žiadneho z Transakčných dokumentov;

(b)

(Đ

(iĐ

(c) Dlžník

(Đ

(d)

(e)

(Đ

$

a

(iĐ vzdať sa svojh;rľffiil.iľ'#,:;lä tri,:T:ľtÍľ}ř';i#iuľ*é 
pĺávo je alebo sa

stane súčasío
nie sil Finančnými

dokumentu nęvzniklo

na základe ustanovení

alebo právo požadovať
'e.

źiadeĺTransakěný dokyme} 
'l{ 

*o Finančný dokument ani od neho

uľčenia j"h" ň'l"ä "bil 
ěiastočnej neplatnosti bez pľedchádzajúceho

ného veritęľa'

porušení povinnosti akéhokol'vek
eho zmluvnou stranou inou ako

o vypovedať tento Transakěný
úplnej alebo ěiastočnej neplatnosti
dozvedel.

Prekročené náklady
naineskôr í po tom, ako v ktorejkoľve.\

Dlžník 'pä'o"nĺ' čených nákladov, zabezpeé1ť

Správe nákladov z

pokryti

r

18.28
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19. ponuŠnľIE ZMLUvY

19.1 Pľípady poľušenia zmluvy

Każdźl zo skutočností uvedených v tomto článku 79 (Porušenie zmlwy) je Prípadom porušenia

zmluvy bez ohľadu na to, či jej ,'u.tur'i" -oholDlžník a1ebo akákoltek iná osoba ovplyvniť'

19.2 NezaPlatenie

Dlžník nezap|ati čiastku dlžnú podľa Finančného dokumentu v deň jej splatnosti spôsobom

vyžadovaným Finančnými dokumentmi s výnimkou prípadu ak sú záľoveň splnené nasledujúce

podmienĘ:

(a) omeškanie Dlžníka je spôsobené qýlučne:

(Đ technickou alebo administratívnou chybou; alebo

(iĐ Poruchovou udalosťou'

v súvislosti s prevodom peňažných prostriedkov; a

(b)Dlžníkdlžnúěiastkuzaplatilnajneskôrdopiatichdníododňajejsplatnosti.

19.3 Porušenie inej povinnosti

EI
EI
ET
E{
lET

tr!
trT
tlil

(a)

(c)

nákIady).

(b) Dlžník poruší povinnosť vyplyv -y." iného ustanovenia niektorého Finančného dokumentu

ako toho, na ktoré sa vďahuje t ĺď"yssi" alebo článok 79.2 (Nezaplatenie), s ýnimkou

dôjde k náprave takéhoto nedodľžania alebo odstráneniu jeho negatívnych následkov

povinnosti v lehote piatich Pracovných dní od skoršieho z nasledujúcich dní:

(A) dňa kedy Dlžník dostal písomné upozornenie na Porušenie zmluvy od Povereného

EEI

!a
F
f,
g
f,
#
f,
f,
f,
f,
f,

uvedenou v odseku (c) nižšie'

Udalosťuvedenávodseku(b)vyššieniejePrípadomporušeniazmluvy,ak:

(Đ je možné nedodržanie povinnosti napraviť alebo odstľániť jeho negatívne následĘ; a

zároveí

(iĐ Dlžník o takomto nedodržaní povinnosti nevedel a ani nemohol vedieť pri vynaložení

odbornej starostlivosti; a zźtrov eí

(iiĐ

(B)

veriteľa; a

dňa'kedysaDlžníkdozvedeloporušenípovinnostivypýajúcejmuziného
ustanovenia niektorého Finančného dokumentu'
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19.6

19.7

(a)

(Đ podľa ako Finančný dlh a ktoých celková

výška vyššie a článkoch 19.9(a)' 19.9(b),

1e.e(d

(iĐ podľa odseku (aXiv) vyššie ide o peňažné zźlv?izky iné ako Finaněný dlh a ktoých celková

vyška spolu so závazkami uvedenými v odseku (a)(iii) a článkoch 19.9(a), 19.9(b), 19.9(d)

nepľekračuje ěiastku 660'000 EUR'

Platobná neschopnost' / pľedlženie

Nastane ktorákol'vek z nasledujúcich skutočností :

(a) Dlžník sa dostane do úpadku alebo sa stane alebo môže bý považovaný za platobne

neschopného (insolventného) alebo predlženého pre úěely akéhokol'vek právneho predpisu,

ktoý sa na neho vďahlje v akejkol'vek krajine;

(b) Dlžník vyhlási alebo uzná voěi svojmu veriteľovi alebo akejkoltek inej osobe svoju

neschopnosť splácať svoje dlžné čiastĘ v ěase ich splatnosti;

Dlžník vyhlási zastavenie platieb alebo úmysel zastavilť platby veriteľom;

Dlžnft zaěne rokovanie s jedným alebo viaceými veritel'mi o akejkolVek zmene pôvodne

dohodnutej doby splatnosti svojho dlhu z dôvodu frnaněných ťažkostí na stľane D|žnika;

alebo

DlŽník dá srihlas alebo poverí akúkol'vek tretiu osobu vypracovaním ľeštrukturalizaćného

posudku na seba.

(c)

(d)

(e)

Zaćatiekonkurzného, reštľukturalizačného alebo podobného konania, alebo likvidácie

Ktorákol'vek z nasledujúcich skutočností nastane vo vďahu k Dlžníkovi:

(Đ akákoltek osoba podá návrh na vyhlásenie konkurzu na majetok Dlžnika, na

reštruktural izźrcfu Dlžníka alebo na zaěatie iného konania s podobnými úěinkami alebo

vyvolaného podobnými dôvodmi v akejkol'vek kĺajine; alebo

(iĐ dôjde k zasadnutiu štatutárneho ani inéh

rollam alebo podobnému rozhodnutiu) za

vyhlásenie konkurzu na majetok Dlžníka
akéhokoltek konania s podobnými úči
akejkol'vek kĺajine;

(iii) dôjde k zasadnutiu štatutárneho alebo iného orgánu Dlžnika(alebo k ieho rozhodovaniu per

roitam1za účęlom preľokovania návrhu na zrušenie alebo likvidźrcilDlżnika;

(iv) dôjde k ustanoveniu dočasného správcu, nliteného spľávcu alebo akejkol'vek inej osoby'

ktorá preberie všetĘ alebo časť prävomocí štatutárneho oľgánu Dlžníka; alebo

(v) nastane akákol'vek skutočnosť, ktoľá by
zaćať konanie o zrušenie Dlžníka aleb

alsýkol'vek súd alebo iný oprávnený orgá

konanie o zrušęnię Dlžnika,likvidáciu Dl

I

0

0

ti

n

lľ

ll

b

Bj

v
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19.10

(a)

(b)

19.11

(a)

(b)

(c)

Zastavenie alebo zmena ýkonu činnosti

Dlžník pľestane vykonávať alebo nastali okolnosti (vrátane zámetu Dlžníka), ktoré môžu smerovať k
zastaveniu vykonávania jeho podnikateľskej činnosti alebo akejkoltek jej podstabrej časti.

Dôjde k podstatnej zmene v pľedmete podnikateľskej činnosti Dlžnika, ak to môŽe mať podľa názoru
Väčšinoých veritelbv za následok Podstatný nepriazný dopad.

Platnost' a účinnost' x'inančných dokumentov

Plnenie povinnosti Dlźnika podlä ktoréhokol'vek Finančného dokumentu je v rozpole alebo sa
dostane do rozporu s pľávnymi predpismi alebo to Dlžník alebo iná osoba tvľdí, s ýnimkou ak
Dlžník preukáže k spokojnosti Povereného veritelä, žetakétotvrdenie je neodôvodnęné.

Ktoýkol'vek z Transakčných dokumentov neexistuje, nie je platný alebo Dlžnft alebo iná osoba
spochybní žalobou na príslušnom súdejeho existenciu alebo platnosť z aĘýchkoltek dôvodov'

Dlžník alebo iná osoba prejavi svoj rimysel odstupiť od ktoréhokoltek Finaněného dokumentu,
ktorého je zmluvnou stĺanou alebo vypovedať takýo Finaněný dokument.

l
!

I
I

(d) Zabezpeč,enie podlä ktoréhokoltek Dokladu o zabezpeč,ení je neplatné alebo nevznikne v lehote
predpokladanej príslušnými právnymi predpismi'

l9.l2 Verejné obstaľávanie

Príslušn'ý orgźn rozhodol, že v súvislosti s uzavretím Transakčných dokumentov a plnením
povinností Dlžníka na ich zźtklade Dlžník nepostupoval v súlade s pľavidlami a postupmi
upravujúcimi verejné obstarávanie, vrátane ustanovení zákona ć,' 25/2006 Z. z. o verejnom
obstarávaní, v plaürom zneĺí.

19.13 Centľum hlavných záujmov

Centrum hlavných zánjmov Dlfuíka sa nachádza alebo je premiestnené mimo krajinu jej sídla, alebo
Dlžník zriadi Prevádzkareň v akejkoltek inej krajine.

19.14 Podstatný nepriaznivý dopad

Nastane skutoěnosť alebo viac navzáłjom súvisiacich alebo aj nesúvisiacich skutočností, ktoré môžu
mať podlä nźnoruVäěšinoých veritelbv Podstaürý nepriazniý dopad.

19.15 DôsledĘ Prípadu porušenia zmluvy

(a) Ak nastal PĘad porušenia zmluvy, pokiaľ trvá, Poveľený veriteľ möže a na základe požiadavky
všethých Veritel'ov musí, oznámením doruěeným Dlžníkovi:

(Đ vypovedať posĘrtrrutie ktoréhokolVek Úveru a zrušiť Celkoý riverový limit ktoréhokoltek
Uveru alebo jeho časť; ďalebo

(iĐ stanoviť, že všeĘ čiastĘ ktoré sú dlžné podl'a Finančných dokumentov alebo ich časť sú
namiesto pôvodne dohodnutej doby splatnosti splatné okamžite alębo na prvé požiadanie
Povereného veriteľa konajúceho podlä poĘnov Väčšinoých veritel'ov; ďalebo

(iiĐ využiť všetky práva dané Poverenému veritelbvi na základe Dokladov o zabezpeč,eni
a pĺíslušných právnych predpisov, a/alebo
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Ż0

(iv)

Dlžník bude viazaný oznámením Povereného veriteľa podľa odseku (a) vyššie'do:T_r-"no doruěenia

a je povinný splniť všetky podmienky a požiadavky Poveĺeného ä;i; 'í'e"ne 
v takom omámeĺi'

7'ABEZPľjčnľĺn

Poveľený veritel'ako spoločný a nerozdielny veľitel'

považovať deň' v ktory nastal Prípad poru

podľa ělánku 75'Ż8 (Zőkon o bcnkách).

(b)

Ż0.l

(a)

(b)

(c)

Financujúce zmluvné strany a DlŽník sa dohodli' že Poverený veľ

veriteľom (spolu s príslušnou Fin
voěi každej a ktoľejkol'vek Finan

samotnému Poverenému veľiteľ
ako v dôsledku aplikácie tohto

na peňažné
Úverov),8 (

),Ż4 (Refina

Poverený veĺit
ich splatnosti. okoltek takéhoto zź.ľazklĺ Po

istom ľozsahu k '"či;;iililei 
ľinancujúcej zmluvnej strane a naopak'

KaźdźlFinancujúcazmluvnástranavykonávavšetĘsvojeprvojenaroĘna
zźtkladeFinančných"ä;il;"*r, uoli oizr,ĺLorri, no'e uý sobom ohroziť

Zabezpeéenia zĺiadeĺéha na za o zabezpećeĺi

"tełror"řu"t 
peňažného zźĺvazku Dlžníka na zźtkladę Finaněných

ctvom Poveľenäho veriteľa, s ýnimkou ak by Poverený veriteľ so

oznámil Dlžníkovi nieěo iné'

eriteľa podľa $515 občianskeho
ám z titulu jeho postavenia ako
imi zmluvnými stľanami každého

úcej zmluvnej stľane (s výnimkou
vi v postavení Veĺiteľa, Ararlźéra

ělánku) na zfülade Finaněných

outo Zmluvou'

Uplatnenie pľáv v súvislosti s Dokladmi o zabezpečení

Kaźdéprávo uplatnené ':iäl":#T".ä ''1'":ľ':"-""",ł.n^'ľ;ŕ;}x':
veľitel'om ako veriteľom (a v prípade uplatnenia
cim v plnom rozsahu pľospech zo Zabezpeöeĺia
alębo iného opľávnenia na základe Dokladov o

zabezpećeĺí 
lŽníka v dôsledku uplatnenia a ýkonu prtu zo
o iného opľávnenia podľa Dokladov o zabezpečení
akomto rozdęlení nebude Poveľený veriteľ pôvinný
nej Financujúcej zmluvnej straneíič viac'

t}_,

a

(a)

20.2

(b)
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Ż0.3 Evidovanie pohl,adávok Financujúcich zmluvných stľán v účtovníctve Dlžníka

Vzhľadom na postavenie Poveľeného vęriteľa ako spoločného a nerozdielneho veľiteľa spolu s

ostatnými Financujúcimi z 
ěi každej a

ktoĺejkol'vek Financujúcej Tä:L'äl
Poveľenému veriteľovi v postave

aplikácie ělánku Żo.1'ii;;;ený veriteľ ako spoločný a nerozdielny veriteĄ) ĺa ztlklade Finančných

dokumentov:

(a)

(iii)

(iv)

(b)

dokumentov,

Dlžník je povinný vo svoj úětovníctve v súlade s Účtovnými predpismi evidovať:

(Đ celkovú ěiastku všeĘch Čerpaní;

celkovúčiastkuúľokovaúrokovzomeškania,ktoréjeDlžníkpovinnýzaplatiť
podľa ustanovení tejto Zmluvy;

celkovú čiastku všethých poplatkov, ktoľé je v zap]ratiť podľa ustanovení tejto

Zmluvy;

celkovír čiastku všethých ostatných peňažných zőĺvdzkov, ktoré je Dlžník povin1ý

zaplattť Financujúcim zmluvným stĺaňám podľa ustanovení Finaněných

(iĐ

!trr
EÉl

t=
E!
E=
EĘr

EI
HL.4

-
li{

EI
-
ĺ.r{

F:a
E!!
EA
tą
te
de
EA
B
f,

ako zźxazĘvoěi Poverenému veľiteľovi ako spoločnému a nerozdielnemu veriteľovi až do

úplného splnenia ýchto zźtvdukov; a

kaźdtl Financujúca zmluvná strana bez zbýoéĺého odkladu' posĘrtne Dlžníkovi všetky

informácie, ktoré Dlžník môže odôvodnene'pożadovať na účeĘ splnenia svojej povinnosti

podľa odseku (a) vyššie'

20.4 Investície

20.5 Schválenie

Żt.l

(a)

zmluvnej stĺany.

2l

že schvaĘe uzavretie každého Dokladu o

o zabezpeéćní ľelevantné) a Poverený veritęľ sa

kaźdý Ďokbd o zabezpećeĺi lzavrleť (ak je to

antné).

ADMINISTRATÍVI{E STRAI{Y

Vymenovanie a úlohy Poveľeného veritel'a
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(b)

(c)

KażdźlFinancujúca zmluvná strana neodvolatelhe oprávňuje Povereného veriteľa' aby:

(Đ plnil povinnosti a vykonával pľáva, právomoci a možnosti volhej úuúł: ktoré mu boli

konkĺétne zveľené na zák|ade Finančných dokumentov]:;"" sä všetkými súvisiacimi

právami, pľávomocami a možnosťami volhej úvahy; a

(iĐ podpísal kaźdýFinančný dokument, ktoý má byť podpísaný Povereným veritel'om'

Poveĺený veriteľ má len Finančných dokumentoch' Tieto

povinnosti sú výlučne \a 'vď.ahľ :"*.'Poveĺeným
veritelbm ako mandat nými stranami sa nevďahujú

ustanoveniami $574 a $575 obchodného zákonníka

Ż1..2 Postavenie .!ĺranźéra

21.3

21.4

(a)

(b)

Ż1.5

S uýnimkou pľípadov rnýslovne uvedených vo Finančných dokumentoch nemá Aĺanżér żiadĺe

povinnosti žiadneho druhu vo vďahu k ziaanej inej Zmluvnej strane v súvislosti s aĘmkol'vek

Finančným dokumentom.

Vylúčenie frduciáľnych povinností

S v'-ýnimkou prípadu ak je tak.ĺrýslovne ustanovené vo Finaněnom dokumente:

(a) źiadna Zm|uvĺźlstrana nie je komisionárom alebo fiduciarom pre ktorukol'vek inú Zmluvnú

stranu alebo akúkolŤek inú osobu;

(b) Poverený veriteľ ani Aľanžér nie je povinný vyičtovať úrok z akýchkolŤek peňaärých

prostrieákov, ktoľé má v držbe pľe inú Zm]uvnú stranu'

Samostatné postavenie Poveľeného veritel'a a Aľanžéra

Ak prtĺva a oprávnenia na

zźk atňovať takéto prtĺva a

opľ

Poverený veĺiteľ a Aĺaĺżét:.

(Đ môže vykonávať akékol'vek obchody s Dlžníkom alebo jeho Spriaznenými osobami (vľátane
\''' 

vyLonavanĺa činnosti komisionara alebo správcu pľe akékol'vek iné ťmancovanie); a

(iĐ me n{1o|'n ääľŕ'lil":Ĺ"i':äTň'ffiľľ#]äl;
Finaněných
s Dlžníkom

Spoliehanie sa

Poverený veľiteľ möże:

(a) #ľľ:i'ľő"#:T"ŕiľ."''ľ#ä#i":'ľiT:ä#"Ĺ,,:"ľ;?u;i"ĺ:
ä'poápi' nie je liradne osvedčený;

Ó) spol,ahnúť Sa na akékol'vek Ynlľ":':"^ ohľadom(D) 
ľľĺľ* ̂1ť"Z?:ł^'i"'ł;,,ľĽ:ľ'*:í 

ľ:bT ' 
overenie
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(c) spoľahnúť Sa na predpoklad (pokiaľ z kontextu nevyplýva nieěo iné), že akákol'vek

komunikácia v mene Dlžníka je komunikovaná s vedomím a súhlasom Dlžníka;

(d) poveriť, vyplatiť a spoliehať sa na odborných poradcov, ktoých si vyberie (vrátane ých
po'udcov, ńorí zastupujú inú Zmluvnú stľanu ako Povereného veriteľa); a

(e) konať na základe Finaněných dokumentov pľostredníctvom svojich zamestnancov alebo

zástupcov.

21.6 PoĘny Väčšinoých veľitel'ov alebo všetĘch Veľitel'ov

(a) Poverený veriteľ je zbavený akejkolŤek zodpovednosti, ak pri vykonávaní akéhokol'vek pľáva,

oprávnenia alebo volby možnosti alebo akejkolVek inej záieżitosti, ktoľá nie je výslovne upravená

vô Finančných dokumentoch, postupuje podlä poĘnov Väčšinoých veritelbv alebo (ak je to

ýslovne uvedené vo Finančnom đokumente) všetloých Veritelbv. Akékol'vek takéto poĘny, ktoré

vydajú Väčšinoví veritelia, bldű zźtv'azné pre všethých Veritelbv. Pokiaľ poĘny nebudú vydané,

Poverený veĺiteľ môže konať spôsobom, ktor'ý bude podľa jeho nt'zoru v najlepšom zánjme všetlaých

Veriteľov.

(b) Poverený veriteľ môže pľedpokladať, že poĘm mu nebude prellkázarlý opak, akékol'vek právo,

právomoc, oprávnenie alebo vol'ba možnosti' ktorá bola nerenáktorejkolVek Zmluvnej strane alebo

Väěšinoým veľitelbm, nebola uplatnená.

(c) Poverený veriteľ möże twať na prijatí zabezpeéenia, ktoľé bude pre neho uspokojivé, ěi uŽ

pľostredníctvom platby pľeddavku alebo inak, voči akejkolVek škode alebo strate, ktoľá mu môže

vzniknúť pri plnelrí poĘnov Väčšinoých veriteľov alebo (ak je to výslovne uvedené vo Finančnom

dokumenti) us"tl"1i"ľ' Veriteľov. Poverený veritel' je oprávnený zdrżať sa konania podľa poĘnu

Väčšinoých veľiteľov alebo (ak je to ýslovne uvedené vo Finaněnom dokumente) všetĘch
Veriteľov pokiaľ nedostal zthezpeku prijatelhú pre Povereného veriteľa (ěi už vo forme zálohovej

platby alebo inak) pľoti akejkolŤek zodpovednosti alebo strate, ktorá môže Poverenému veľiteľovi

vzniknúť v dôsledku vykonania takého poĘnu.

(d) Poverený veĺiteľ nie je oprávnený konať v mene Veritel'a (bez toho, aby najskôr získal súhlas

Veriteľa) v žiadnom súdnom ani rozhodcovskom konaní v súvislosti s aloýmkol'vek Finančným

dokumentom, okĺem konania ýkajúceho sa:

(Đ vzniku, zachovania,alebo ochĺany pľáv podľa Dokladov o zabezpeěení; alebo

(iĐ ýkonu práv vypýajúcich z Dokladov o zabezpeěeni'

(e) V prípade ak sa ľońoduje o uplatnení pr

porušenia zmluvy) z dôvodu Pľípadu porušeni

pľe porušenie vyhlásenia podľa článku
konkuľzného, re štrukturalizačného alebo po
porušenia zmluvy podľa ělánku 19.6 (Ptatobná neschopnosť / predlženi:) ? článku I9'7 (Začatie

konkurzného, ,ršt rlrtrralizačného atibo podobného ionania, alebo likvidócie) alebo v ľrľ{e
akéhokoltek hlasovania Veriteľov po ,'u.ärrí Insolvenčnej udalosti sa nezapočítajű (bez dvojitého

započ,itania):

(i) podiely na Čerpaniach a Úverové limĘ Veritel'ov, ktorí sú v danom čase Insolvenčnými

spriaznenými osobami Dlźnika; a

(Đ podiely na čerpaniach Veriteľov v rozsahu v akom sú ich podiely na Čerpaniach

Kvaliťrkovanými spriaznenými pohľadávkami.
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21.7 Zodpovednost'

(a) ŻiadnaAdministľatívna strana nezođpoved á za primeranosť, pľesnosť alebo úplnosť:

(Đ akéhokol'vek Finaněného dokumentu alebo akéhokol'vek iného dokumentu; ani

(iD akéhokol'vek vyhlásenia alebo informácie (písomnej alebo ústnej), ktoré boli vykonané

alebo posĘltrruté v súvislosti s ktoýmkolŤek Finančným dokumentom.

(b) ŻiadnuAdministratívna strana nezodpovedá za platnosť, účinnosť, dostatočnosť, alebo vynútitelhosť

akéhokoltek Finaněného dokumentu alebo iného dokumentu.

(c) ŻiadnaAdministratívna strana nie je zodpovędnáza:

(Đ opľávnenie akejkolŤek osoby k Zabezpečeniu, hodnotu, alebo dostatočnosť akéhokolVek

ZabezpeěeĺiazriadenéhoDokladmiozabezpeěeĺi;

(ii) poradie akéhokoltek Zaberyeéen\a zĺiadęného Dokladm i o zabezpeěení; alebo t
(iiĐ existenciu akéhokol'vek iného Zabezpečeĺia k majetku, ktoý je predmetom Zabezpečeĺia

zriadeného Dokladmi o zabezpeěeni -

(d) Poverený veľiteľ nezodpovedá voěi akejkoltek inej Financujúcej zmluvnej stľane za:

(Đ akékoltek zlyhanie, ku ktoľému došlo pri vzniku alebo ochrane zabezpećenia vytvoreného

ktoďmkol'vek Dokladom o zabezpeěení; ani

(iĐ akékolŤek iné konanie, ktoré vykonal alebo nevykonal v súvislosti s aloýmkol'vek Dokladom

o zlbezpećeni, 1baže by toto konanie bolo spôsobené jeho hľubou nedbanlivosťou alebo

úmyselným konaním.

(e) Bez toho, aby to malo dopad na zodpovednosť Dlžníka za informáciu, ktorú posĘrtol alebo ktorá

bola posĘrtnutá v jeho mene v súvislosti s ktoýmkol'vek Finančným dokumentom, każdý Veriteľ
potvrdzuje, že:

(i) vykonal a ďalej bude vykonávať svoje vlastné vyhodnotenie všethŕch rizík, ktoľé vznikajú l
na zźlklade alebo v slivislosti s Finančnými dokumentmi (vrátane finaněného stavu a

zźieżitosti Dlžníka a jeho Spriazrených osôb a povahy a ĺozsahu akéhokolŤek postihu voči

ktoľejkol'vek Zmluvnej stľane alebo jej aktívam); a

(iĐ sa nespoliehal ýhradne na akékol'vek informácie, ktoĺé mu poskytla ktorákolVek

Administratívna strana v súvislosti s ktoýmkol'vek Finančn]ým dokumentom'

21.8 Vylúčeniezodpovednosti

(a) ŻiadnuAdministľatívnastrananenesiežiadn
strane za konanie, ktoľé łykonala alebo

dokumentom, ibaże by toto konanie bolo

úmyselným konaním'
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(c) Żiudnu Zmhvĺźt stľana (s výnimkou príslušnej Administratívnej stĺany samotnej) nesmie začať

akékol'vek konanie voči Žiadnemu predstavitel'ovi, zamestnancovi alebo zástupcovi Administratívnej

stľany s ohľadom na akúkol'vek pohľadávku, ktoru môže mať voěi danej Administľatívnej strane

alebo s ohľadom na aĘkoltek úkon alebo opomenutie akéhokolŤek druhu tohto pľedstaviteľa,

zamestnanca alebo zástupcu v súvislosti s ktoýmkol'vek Finaněným dokumentom ' Każdý

predstaviteľ, zamestnanec a ztĺstllpca każdej Administratívnej strany sa môŽe spoliehať na tento

odsek (c) a domáhať sa ho nu r{klud" $ 50 občianskeho zákonníka. AkékolŤek zmeny, úpravy,

ukončenia alebo akékoltek iné modifikácie je však možné vykonávať v ktoromkoltek Finaněnom

dokumente alebo jeho časti (vrátane tohto odseku) bez súhlasu, konzultácie alebo oznámenia

akýmkol'vek tretírľosobám, v prospech ktor'ých boli zľiadené prźxav tomto odseku'

(d) T:ľ#1ľ;T
e za účelom

plnenia požiadaviek predpisov alebo po používaného

Povereným veriteľom na tento úěel.

(e) Niě v tejto ZmIlve nezak|adäpovinnosť ž'iadnej Administratívnej strany vykonať preverenie identiĘ

klienta vo vďahu k akejkol'vek osobe v mene a namiesto akejkolVek inej Financujúcej zmluvnej

strany. KażdáFinancujúca zmluvná strana (mimo Administratívnej straný vyhlasuje a potvrdzuje

kaźdej Administratívněj strane, źe je ýluěne zodpovedná za vykonanie preverenia identĘ klienta,

ktoľé je povinná vykonať.

2l.9 Poľušenie zmluvy

(a) Poverený veľiteľ nieje povinný sledovať ani zisťovať' ěi doš 6sazato,

že Poverený veľiteŕ má vedômosti o ýslcýe Porušenia príslušná

skutočnosť bola oznámená s odvolaním sa na tuto Zm|uvl av

(b) Ak Poverený veľiteľ:

(Đ dostane oznámenie od Zmluvnej strany, ktoré sa bude odvolávať na túto Zmluvu, ktoré bude

popisovať Porušenie zmluvy a bude lvádzať,že udalosť je Porušením zmluvy;

(iĐ dostane oznámenie od Zmluvnej strany o akejkoltek inej skutoěnosti, ktoľá by mohla mať

vpý na uplatňovanie práv a nárokcv Povereného veriteľa alebo Financujúcich zmluvných

striĺn na základe Finaněných dokumentov; alebo

(iii) si bude vedomý neuhĺadenia akejkol'vek istiny alebo úrokov alebo akéhokolŤek poplatku

splatného Financujúcej znluvnej 
'rt 

urr" (s ýnimkou samotného Povereného veľiteľa) podľa

tejto Zmlnvy,

musí bez zbytočného odkladu informovať ostatné Financujúce zmluvné strany.

Ż1.l0

(a)

(b)

Informácie

Poveľený veriteľ musí bezodkladne postupiť príslušnej osobe originál alebo kópiu akéhokoltek

dokumentu, ktoý Zm|uvná strana doruěila Póverenému veritel'ovi pre tuto osobu v súvislosti s

Finaněnými dokumentmi'

S výnimkou prípadu ment výslovne upravovať inak, Poverený veriteľ nie

ř ŕ"'i"'l' silĺmať nosť, presnosť alebo úplnosť žiadneho dokumentu,

ktory bude PostuPov
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(c)

(d)

(e)

ŻI.1l

(a)

(b)

(c)

21.12

21.13

(a)

(b)

veriteľa.

Odškodnenie

S uýnimkou uvedenou vyššie, Poverený veriteľ nie je povinný:

(Đ posĘltovať žiadnemu Veritelbvi źiadne kĺeditné ani iné informácie dkajúce sa rizík

vzrikajúcich na zttk|ađealebo v súvislosti s Finančnými dokumentmi (vľátane akýchkol'vek

informácií dkajúcich sa finaněného stavu a|ebo záleźitostí Dlžníka alebo jeho Spriaznených

osôb, prípadne povahy alebo rozsahu postihu voči ktoĺejkol'vek Zmluvnej stľane alebo jej

majetku) be' ońľad,, na to, či ich získal pred, k dátumu alebo po dátume uzatvorenia tejto

Zmluvy;alebo

(iĐ pokiaľ to nebude Veriteľ ýslovne požadovať v súlade s Finaněným dokumentom'

požadovať akékolvek osveděenie alebo iný dokument od Dlžníka.

Poverený veriteľ nie je povinný zv ktoré mu

posĘrtol DlŽník aleto Ĺtoie mu boli p nia' či je s

ohľadom na akukoltek podmienku áva alebo

dodatok Finančného dokumentu'

Dlžník neodvolatelhe oprávňuje Povereného veriteľa, aby poskýoval ostatným Financujúcim

zmluvným stranám atetôruet informácie, ktoľé podlä jeho názoru získa v pôsobnosti Povereného
ĺ

Bez obmedzenia zodpovednosti Dlžníka na zźtklade Finaněných dokumentov,kaźdý Veľiteľ musí, v

súlade s $ 725 obchodného zźĺkonnka, odškodniť Povereného veriteľa do vyšĘ Pro Rata podielu

Veriteľa na akejkol'vek škode alebo strate, ktorá mu vznikla z dôvodu jeho pôsobenia ako

Povereného veriteľa, s ýnimkou, ak by si Poverený veritel' stľatu alebo zodpovednosť spôsobil

svojou hrubou nedbanlivosťou alebo úmyselným konaním'

Każdý Veľiteľ súhlasí s łm, že $7Ż8 výnimkou v rozsahu

op.uu"no- v odseku (a) vyúsie' KaźdýY n"":i:1ĺ veriteľ pńjal

svoje poveľ"nie zapovóreného veriteľa a Poverenie prijať'

tento Veriteľ povinný hľadiť Poverenému veriteľovi ĺazźlklade Finaněného dokumentu'

Dodľžanie pľávnych pľedpisov

Poverený veriteľ sa môže zdrźať akéhokol\ek konania (vrátane posĘÍnutia informácií), ak by to

podľa jáho názoru mohlo predstavovať pľávneho predpisu alebo by ho

mohla akákol'vek osoba źalővať z dôvodu vykonať akékoltek úkony' ktoré

sú podľajeh o názorlpotľebné alebo žiaduce na d l'vek právneho predpisu'

odstúpenie Povereného veľitel'a

Poverený veriteľ môže odstupiť a vymenovať ktoréhokolŤek iného Veriteľa za nástupníckeho

pou"r"rrého veriteľa ým,żezašle Veriieľom a Dlžníkovi oznámenie o odstupení a vymenovaní.

Poverený veritel' möże tież odstupiť ým, że zašle Yeriteľom a Dlžníkovi oznámenie bez

.,.y-"noíu''ia nástupníckeho Povereného-veritelä. V takomto pľípade môžu Väěšinoví veľitelia

'y*"nouuľ 
iného Veriteľa za nástupníckeho Poveľeného veritel'a'

a

'lii
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(c) Ak na zák|ade odseku (b) vyššie nebol vymenovaný nástupnícĘ Poveľený veĺiteľ v lehote 30 dní od

odoslania oznźmeĺia o odstúpení, Poveľený veritel' mőże vymenovať iného Veriteľa za
nástupníckeho Poveľeného veritel'a'

osoba, ktorá menuje nástupníckeho Poveľeného veriteľa, musí pred jeho lymenovaním toto

konzultovať, pokiaľ to bude možné, s Dlžníkom, avšak bez potľeby ziskať v tejto súvislosti súhlas

alebo vyjadľenie Dlžníka alebo inej osoby.

odstupenie Poveľeného veriteľa a vymenovanie akéhokol'vek nástupníckeho Povereného veriteľa sa

stanú úěinnými, iba ak nástupnícĘ Poverený veriteľ ozntlmi všetkým Zm|uvným stranám, že svoje

vymenovanie prijíma' Po podaní tohto oznámenia sa nástupnícĘ Poverený veriteľ stane Povereným

veriteľom a pojem Poverený veľitel'bude pre všetky úěely znamenať nástupníckeho Povereného

veriteľa.

(d)

(e)

(Đ odstupujúci Poverený veľiteľ musí na svoje vlastné náklady dať Poverenému veľiteľovi k dispozícii
všetĘ dokumenty a záznamy a poskytnúť mu takú pomoc' ktoľú bude nástupnícĘ Poverený veriteľ
odôvodnene vyźadovať pre účely plnenia svojich funkcií Poveľeného veriteľa nazźtklade Finančných

dokumentov, a vykonať všetĘ úkony a kľoĘ potrebné k tomu, aby na nástupníckeho Povereného

veriteľa prešli všetky oprávnenia Povereného veritel'a vyplyvajúce zFinaněĺých dokumentov.

Po tom, ako sa odstupenie stane úěinným, tento článok sa bude naďalej vďahovať na akékol'vek

konanie odstupujúceho Povereného veritel'a v súvislosti s Finančnými dokumęntmi poěas svojho

pôsobenia v pôsobnosti Povereného veriteľa. S ýnimkou podľa odseku (e) vyššie, odstupujúci

Poverený veriteľ nebude mať źiadne ďalšie závazĘ na zák|ade akéhokol'vek Finaněného

dokumentu.

(h) Väěšinoví veritelia môžu pľostredníctvom oznámeĺia Poverenému veriteľovi źiadať, aby odstupil

spôsobom podľa ođseku (b) vyššie.

2l.14 Yzťah s Veľitel'mi

(a) Poverený veriteľ môže kedykol'vek, a musí ak ho o to Väěšinoví veritelia požiadajÍl, zxolať

zflr omażdeni e Verite lbv.

(b) Poverený veriteľ musí viesť Zoznam všetĘch Zmluvných strán a na potiadanie poslýnúť
akejkol'vek inej Zmluvnej strane kópiu tohto ZozĺĺLamtJ'

22. POPLATKY

22.l Poplatok za obstaranie Uveľov

Za obstaranie Úverov je Dlžník povinný zaplatiť každému Pôvodnému veriteľovi prostredníctvom

Povereného veľiteľa 3ědnorazov,y poplatok vo v.ýške a so splatnosťou dohodnuými v Dohode o

pop latkoch medzi Dlžnft om, Pôvodnými veritel'mi a Poveľeným veriteľom'

22.2 Poplatok za pľipľavenost'peňažných prostľiedkov na čeľpanie

(a) Počnúc dňom uzavr na ěerpanie j
każdému Veľiteľovi tľiedkov na p

v'ýške rovnajúcej s ěiastok Uve

(b)

Veriteľa'

Poplatok podľa odseku (a) vyššieje splatný:

(e)

EI
EI
EI
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(Đ štvrťročne' vŽdy v posledný Pracovný dęň kalendárneho štvrťroka počnúc kalendárnym

štvrťrokom, v ktoĺom došlo k uzavľetiu tejto Zmhvy; a

(iĐ bez ohľadu na odsek (i) vyššie:

(A) dotknutému Veńteľovi v deň, kedy bol v plnom rozsahu zrušený jeho Úveľoý limit

pre pľíslušný Úveľ; u

(B) všetloým dotknutým Veriteľom v deň kedy bol v plnom rozsahu zrušený Celkoqý

úverouý limit pre príslušný Úver'

Po tom, ako Poveľený veriteľ prijme poplatok podlä odseku (a) vyššie'
Veľiteľovi, ktoĺému je poplatok určený. Ak čiastka pĺijatá Povereným v
uhradenie poplatkov podľa tohto ělanku všetloým Veriteľom v plnej ýške,

23.

(c)

pľrjatu čiastku medzi Veriteľov pomerne'

Ż23 PoplatokPoveľenéhoveľitel'a

23.1

(a)

(b)

Dlžník je povinný platiť Poverenému veĺiteľovi poplatok za jeho činnosť pravidelný roěný poplatok

vo výšĹe 
^a 

so spiatnosťou dohodnuými v príslušnej Dohode o poplatkoch medzi Dlžníkom a

Povereným veriteľom.

sĽI]B oDšKoDhl_ENIA

Všeobecne

Bez toho, aby to ovpýnilo akékol'vek jeho iné povinnosti podľa Finančných dokumentov, Dlžník

bezpodmienečne a neodvolatelh e dźtv a každej Financujúcej

ustánovenia $725 anasl. Obchodného zákonnika a zaväzlĄ

titulom tohto sl'ubu odškodnenia nahradiť vše u škodu
uzavrelatúto Zmluvu alebo iný Finančný dokument,
nanie, na ktoré nebola povinná' v rozsahu uvedenom
enia).

Pre úěely tohto článku Dlžník vyhlasuje, že:

(Đ pożiadal každű Financujúcu zmluvnú stranu, aby uzavrela tuto Zmluvu a všetky ďalšie

iio*e''e dokumenĘ, ktoých je zmluvnou stranou a že Financujúca zmluvná strana nebola

povinná tak urobiť; a

(iĐ na źiadnl Financujúcu zmluvnú stranu sa nevďahuje ustanovenie $728 obchodného

zźtkolĺika'
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23.2 Rozsah nároku zo sl'ubu odškodnenia

Sl,ub odškod neĺia savzťahuje na všetku škodu, ktorú Financujúca zmluvná stľana uĘí v dôsledku:

(a) Dane, ktoru je povinná zaplatiť z akejkol'vek platby, ktoru dostala na zźlklade Finaněných

dokumentov ul"bo n súvislosti s nimi;

(b) nastania Porušenia zm|uvy;

(c) podania riadnevyplnenej Żiadosti a nevykonania Čerpania, s výnimkou prípadu ak k tomu

doslo 
" 

dovodu p-orušenia povinnosti Financujúcou zmluvnou stranou;
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24.

(d) podania oznttmenia o predčasnom splatení akejkoltek čiastĘ Čerpania a následného

nevykonania preděasnej splátĘ; alebo

(e) konania v spol'ahnutí sa na akékol'vek oznámenie alebo informáciu, o ktoľej sa ktor'ýkol'vek

Veľiteľ odôvodnene domnieva, że je pravá, správna, pravdivá alebo ľiadne schválená.

REFINANčľB ľÁrr,łoy

Dlžník je povinný zap|atiť Veriteľovi do 5 Pracovných dní od jeho poźiadanianajneskôľ však v deň

pľeděasné náklady spojené s Cerpaĺím, ak vznikli v dôsledku. splatenia

akejkolte Finaněnéhä áokumentu rn ĺ''1ĺ a"ĺ ako v posledný deň Úľokového

obdobia v erPanie.

Čiastku Refinančných nákladov vypočíta Veriteľ tak, że:

(Đ od čiastĘ úroku, ktorĺl by Veriteľ đostal podľa tejto Zm|lxy za obdobie odo dňa skutočného

splatenia predmetnej ěiastĘ do posledného dňa Úrokového obdobia, počas ktorého došlo k
jój splateniu, ak by došlo k splateniu tejto čiastky v posledný deň tohto Urokového obdobia;

odpoěíta

(iĐ ěiastku, ktoru Veriteľ môže dostať ako úrok od prvotriednej banĘ pôsobiacej na

slovenskom medzibankovom trhu, ak by u nej uložil príslušnri ěiastku splatenú mimo

posledného dňa Úrokového obdobia vďahljűceho sa na danli ěiastku, a to na obdobie

zaéinajűce prvym Pracovným dňom nasledujúcim po dnijej skutočného splatenia a končiace

posleđným dňóm príslušného Úrokového obdobia, poěas ktorého došlo k jej splateniu.

Veritel' poslýne Dlžníkovi na jeho požiadanie podrobný ýpoěet čiastĘ Refinančných nákladov,

kto4ých náhľadu żiada.

PoMERNÉ ZDIEĽANIE

Redistľibúcia

Ak bude akákolŤek suma, ktorú je Dlžník ĺazźtkladetejto Zmluvy povinný splatiť Veľitel'ovi (ďalej

len vymáhajúci Veľitel)' splátená vymáhajúcemu Veriteľovi jej úhĺadou, započítaním alebo

aĘmkoltek iným spôsobám, ktoý je odlišný ako platba prostredníctvom Povereného veriteľa na

zź.iklade tejto Zmluvy (ďalej len výt'ažok), potom:

(a) vymáhajúci Veriteľ musí do troch Pracovných dní poskýnúť podrobné informácie o

vý aźku Poverenému veľiteľovi;

(b) Poverený veritel'musí vypočitať, ći a v akom rozsahu výażok presaĘe sumu' ktorú by

vymáhajúci Veriteľ ziskal-, ak by vymáhanú sumu získal Poveľený veriteľ a distribuoval by

ju medzi Veľiteľov v súlade s touto Zmhlvou; a

(c) vymráhajúci Veriteľ musí uhradiť Poverenému veriteľovi sumu, ktorá sa bude rovnať

piesahujúcej sume, ktorú Poverený veritel' vypočíta podlä odseku (b) vyššie (ďalej len

iedistľibučná čiastka), ktoľá,bude rozde|ená medzi Veriteľov (s ýnimkou vymáhajúceho

VeriteĘ podľa článku 25 '2 (rJčinok redistribúcie) niźšie'

EI
Ęl
EI
EI
EI
ET
Ěr
EI

E=
FĚI

(a)

(b)

(c)

25.1

25
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25.2 Účinoľredistribúcie

(a) Poverený veriteľ musí s redistľibučnou ěiastkou nakladať tak, ako keby išlo o platbu od Dlžníka na

základetejto Zmluvy a musí ju rozdeliť medzi Veriteľov (s uýnimkou vymáhajúceho Veľiteľa)'

S r1ýnimkou uvedenou v odseku (c) nižšie, okamihom, keď Poverený veriteľ vykoná rozdelenie

redistĺibuěnej čiastky medzi Veriteľov (s v'-ýnimkou vymáhajúceho Veriteľa) podlä odseku (a)

vyššie' peňažný zálvazokD|žníka, ktoý zanikol podľa ělánku 25.I (Redistribúcia) vyššie, sa plne

obnovuje vo ýške redistribučnej čiastĘ s nezmeneným obsahom'

Ak sa peíażný zálv'azok Dlžníka, ktoý zanikol podlä ělánku 25.1 (RedistribúclĄ vyššie,

z akéhokolŤek dôvodu neobnoví v súlade s odsekom (b) vyššie, potom v rozsahu, v akom nedošlo

kjeho obnoveniu podľa odseku (b) vyššie:

(Đ odsek (b) vyššie neplatí v ľozsahu, v akom nedošlo k obnoveniu príslušného peňažného

záväzkll Dlžníka podl'a odseku (b) vyššie; a

(b)

(c)

(ii) Dlžník bude (vylučne z titulu tohto odseku (ii) ako právneho dôvodu vzniku tohto ZźLvazkv

osobitného a nezávislého od právneho dôvodu, ktoým vznikol zá*azok zĺlnikĺllý podl'a

článku 25.I (Redistľibúcia) vyššie) povinný zap|atiť vymahajúcemu Veritel'ovi ěiastku vo

ýške redistribuěnej čiastĘ s obsahom rovnaĘm ako peňažný zäväzok zaniknuý podlä
článku Ż5'7 (Redistribúcia) vyššie.

t

(d) Ak:

(Đ bude musieť vymáhajúci Veritel'náslędne yÍźLÍiť vý,ťażok, prípadne jeho časť Dlžníkovi; a

(iĐ vymráhajúci Veriteľ uhľadil Poverenému veriteľovi sumu ľedistribučnej ěiastĘ z dôvodu
predchádzajúceho získania vŚt"źk" podľa článku 25.I(c),

potom każdý Veľiteľ (s výnimkou vymáhajúceho Veľiteľa) musí na ýrvl Povereného veritel'a

nahradiť vymáhajúcemu Veriteľovi príslušnú časť redistribuěnej čiasĘ uhradenej tomuto

Veriteľovi (ďalej len náhrada)' spolu s úrokmi za dobu, kedy mala príslušnú časť hodnoĘ
redistribučnej čiastĘ k dispozícii. V takomto prípade zźwäzok Dlžníka voči každému Veritelbvi
okĺem vymáhajúceho Veritelä (ktoď ztxazok zanikol v dôsledku ĺozdelenia ľedistľibuěnej ěiastĘ
podľa odseku (a) vyššie) sa v plnom rozsahu obnovuje vo ýške náhľady splatnej príslušným

Veriteľom vymáhajúcemu Veriteľovi podľa tohto odseku (d) s obsahom rovnĄým ako peňažný

zźtväzokzan\l1311uý rozdelením redistľibučnej čiastĘ podľa odseku (a) vyššie.

Dlžnika voči Vęriteľovi (s v'_ýnimkou vymáhajúceho Veľitelä), ktory
v dôsledku rozdelenia redistribučnej čiasĘ podľa odseku (a) vyššie,

obnoví v súlade s odsekom (d) vyššie' potom v rozsahu, v akom nedošlo
kjeho obnoveniu podľa odseku (d) vyššie:

(i) posledná veta odseku (d) vyššie neplatí v rozsahu, v akom nedošlo k obnoveniu príslušného
penažného zźlväzkuDlżnikapodľa odseku (d) vyššie; a

u (ii) ako pľávneho dôvodu vzniku tohto záväzku

I

(")

ll,
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25.3 VýnimĘ - všeobecne

Bez ohlädu na akékolVek iné ustanovęnie tohto článku 25 (Pomerné zdieľanie)' vymáhajúci Veriteľ
nemusí uhľadiť sumu redistribuěnej čiastĘ alebo jej časť Poverenému veľitelbvi podľa článku
25.L(c), pokiaľ:

(a) by po úhľade nemal platnú peňažnú pohlädávku voči Dlžníkovi vo uýške redistribučnej
čiastĘ v rovnakej kvalite a s rovnaĘm poľadím uspokojenia v pĘade Insolvenčnej
udalosti alebo mimo nej; alebo

(b) by s inou Financujúcou zmluvnou stranou zdieľalvýažok, ktoý vymáhajúci Veriteľ ziskal
alebo vymohol z dôvodu súdneho alebo rozhodcovského konania, exekuěného konanią
ýkonu rozhodnutia, konkurzného konania alebo reštruktuľalizačného konania, ak:

(Đ rrymáhajúci Veriteľ oznźmi| toto konanie Poverenému veriteľovi; a

(iĐ iná Financujúca zmluvná strana mala prileżitosť zúčastniť sa tohto konania, avšak
neurobila tak alebo nezaěa|a súdne, rozhodcovské konanie alebo exekuěné konanie
alebo konania o ýkon rozhodnutia hneď, ako to bolo pľakticĘ možné po prijatí
oznámenia o ňom.

26. ľÁrnĺnł vŕlłvrov
DlŽník je povinný zaplatiť każdej Financujúcej zmluvnej strane niáhradu jej vydavkov (vrátane
výdavkov na jej právnych a iných poradcov), ktoré vynalożila po tlzavreti tejto Zmluvy v súvislosti
s:

(a) prÍpravou a vyhotovením dodatku alebo inej zÍneny ktoréhokol'vek z Finaněných
dokumentov alebo nového Finaněného dokumentu;

(b) prípravou a vyhotovením akéhokol'vek vzdania sa prtva, súhlasu alebo vyjadrenia, o ktoré
Dlžník Financujricu zmluvnú stranu pożiada podľa ktoréhokoltek z Finaněných
dokumentov;

(c) ochĺanou, uplatnením a vymiáhaním ktoľéhokoltek z prźn Financujúcej zmluvnej stľany
podľa každého z Finaněných dokumentov,

pľičom każdánáhĺada tahýchto ýdavkov je splatná do 5 Pľacovných dní odo dňa doruěenia žiadosti
Povereného veritelä Dlžníkovi.

27. ZMEI{Y oBsAHU zŁvÄzxov Ä VZDANIE sA PRÁv

27.1 Postup

okĺem pľípadov, kde Finančný dokument výslovne stanovuje inak, aĘkol'vek Finančný dokument
mőže bý zmenený alebo akéhokoltek prźna z Finančného dokumentu sa možno vzdať na zźlklade
dohody Dlžníka a všetĘých Veľiteľov. Poverený veriteľ je oprávnený takúto dohodu o zÍnene
Finaněného dokumentu alebo vzdaní sa práva uzavrieť v mene a na účet všethých Financujricich
zmluvných strán.

(b) Poverený veritel' bez zbytoéného odkladu informuje o uzavretí akejkoltek dohody o zmene alebo
vzdaĺi sa práva z Finaněného dokumentu podľa odseku (a) vyššie všetky Zm|lvĺé strany.
Akákoltek takźfio dohoda je zánäznápre všetĘ Zmluvné strany.
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27.2 VýnimĘ

(a) AkákolŤek zmęna alebo vzdanie sa práv z ktoréhokol'vek ustanovenia Finančných dokumentov,

ktoľá zmena alebo vzdanie sa práv sa vzťahujú k:

(Đ definícii Väčšinových veritel'ov a LehoĘ na čeľpanie podľa článku I (Definície a výklad

pojmov);

(iĐ predĺženiu lehoĘ splatnosti akejkol\ek čiastĘ splatnej ktoľémukoltek Veľitel'ovi podlä

ktoréhokolVek z Finaněných dokumentov;

(iiĐ zniženiu Marże alebo zniźeniu výšĘ čiastĘ istiny, úroku, poplatku alebo akejkolŤek inej

ěiastĘ splatnej ktorémukoltek Veritęl'ovi podľa ktoľéhokolŤek z Finaněných dokumentov;

(iv) zqýšeniu ktoľéhokol'vek Úverového limitu alebo Celkového úveľového limitu;

(v) prevzatiualebo pristupeniu ku ktoľémukolŤek záväzkuDlżnika;

(vi) ktorémukol'vek ustanoveniu ktoréhokol'vek Finančného dokumentu, ktoré výslovne

vyžaduje súhlas každého Veriteľa;

(viĐ právu Veriteľa postupiť alebo previesť svoje práva a závazĘ z ktoréhokolŤek z Finaněných

dokumentov;

(viiĐ akémukolVekZabezpeéeniu zriadenému Dokladmi o zabezpećeni a

(Đ tomuto odseku (a),

môžu byť vykonané len so súhlasom všethých Veľiteľov'

(b) Akékoltek vzdanie sa práva Financujúcou zmluvnou stranou je platné len ak je urobené v písomnej

forme.

(") AkákolVek Dohoda o poplatkoch môže bý zmenená alebo akéhokol'vek pľáva z Dohody o

poplatkoch sa možno vzdať iba na základe dohody Dlžníka a Financujúcich zmluvných strán, ktoré

sú stranami danej Dohody o poplatkoch'

(d) Zmena v oso
ktoľéhokoltek
súlade s jeho
dokumentu.

Ż7.3

l.

(a)
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Zmena m€ny

Ak dôjde k zmene alebo zániku meny Úve'u alebo Čerpania:

(Đ nebude to dôvod na vypovedanie ani odstupenie od žiadneho Finančného dokumentu

žiadnou z jeho zmluvných stľán, či uż, z dővodu zÍneny pome1ov' nemožnosti plnenia či

akéhokol'vek iného dôvodu;

pripraví dodatok k
pľíslušnú Zmenu a

an každého z Finanč
podobnejšie ich postaveniu pľed ým, čo došlo k

zmene;
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(b)

(iiĐ Dlžník zabezpeći, aby na ýzvu Poveľeného veritel'a Dlžník a każdá iná zmluvná stľana
Finančného dokumentu, bez zbýočĺého odkladu uzavrela takýo dodatok s Financujúcimi
zmluvnými stľanami'

Kďżdá Zmluvná strana ýslovne súhlasí s tým, že pododseky (ii) a (iii) odseku (a) vyššie majú
charakter zmluvy o lzavreti budúcej zmluvy podľa $289 a nasl' obchodného zákonníka s
Povereným veriteľom ako opľávnenou osobou a że napriek ich všeobecnosti, vzhľadom k
okolnostiam zaktoých sú dohodnuté a k okolnostiam, zaktoých sa majú poużiť,je ich obsah
dostatoěne určiý.

27.4 Zmeny v súvislosti s Reštľuktuľalizačným plánom

Na žiadosť ktorejkolŤek z Financujúcich zmluvných stľán sa Zmluvné strany zavamjű v dobrej
vieľe rokovať o zmenách Finančných dokumentov, ktoré budú zohlädňovať závery
Reštruktuĺalizačného plánu a v prípade ak to bude potrebné' uzavľieť príslušné dodaĘ k
jednotlivým Finančným dokumentov zohlädňujúce podmienĘ obsiahnuté v Reštrukturalizaěnom
pláne ajeho podstatu'

27.5 Kumulácia pľostľiedkov pľávnej ochľany a vzdania sa pľáv

(a) Prźxakażdej Financujúcej zmluvnej stľany nazźtk|ade Finaněných dokumentov

(i) môžu byť vykonávané v akejkol'vek frekvencii;

(iĐ nevyluěujú ani neobmedzujú oprávnenia Financujúcej zmluvnej stľany vyp|ývajűce z
právnych predpisov ale patria Financujúcej zmluvnej strane popri všetĘch takýchto
oprávneniach.

omeškanie s uplatnením alebo neuplatnęním práva Financujúcej zmluvnej strany vypýajúceho jej
z ktoľéhokol'vek Finaněného dokumentu nepľedstavuj e vzdanie sa tohto prtna príslušnou
Financujúcou zmluvnou stranou ani nespôsobuje zánik tohto práva.

ZMEI{Y v osoBE ZMLIIVI{YCH STRÄN

Zmeny v osobe Dlžníka

Dlžník nemôže postupiť ani previesť źiadne zprźx, ktoré mu vyplyvajú z ktoréhokol'vęk Finančného
dokumentu ani previesť żiadnu povinnosť, ktorá mu vyplyva z ktoréhokolVek Finančného
dokumentu, na žiadnu inú osobu. Pľe úěely ustanovenia $ 151d občianskeho zákonníka sú všetĘ
prźtvaDlžnika vypýajúce z Finančných dokumentov neprevoditelhé s qýnimkou prípadu, ak ide o
zriadenie Zabezpečenia podľa Dokladu o zabezpećeni'

28.2 Zmena v osobe Veľitel'a

(a) V súlade s nasledujúcimi ustanoveniami tohto článku 28 (Zmeny v osobe Zmlwných strón), každý
Veľitel'(pre tento účel ďalej ako Prevádzajúci veritel') môže kedykoltek postupiť ktorékol'vek zo
svojich pľáv (vrátane ktorejkoltek zjeho pohľadávok) a pľeviesť ktonýkol'vek zo svojich práv alebo
závazkov podl'a ktoréhokolVek Finančného dokumentu na:

(i) akúkol'vek banku alebo finančnú inštituciu oprávnenú vykonávať bankové ěinnosti so

sídlom v Slovenskej republike alebo v inom členskom štáte Európskej únie po
predchádzajúcom osobitnom písomnom súhlase Dlžníką ktorého udelenie nesmie bý
bezdôvodne zdrźiavané alebo odopreté; alebo

I
t
ĺ

(b)

28.

28.1
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(b)

(iĐ bez ohľadu na ustanovenie odseku (i) vyššie:

(A) na akúkolVek osobu, ktoľá už je Veritel'om;

(B) na akúkolVek osobu, pokial'nastal a pretrváva Prípad poľušenia zmluly viac ako 30

dní,

(osoba uľčená podľa odsekov (i) a (ii) vyššie ďalej ako Nový veritel), pľiěom v každom prípade

musia bý'splnené podmienky uvedené v odsekoch (b) a (c) nižšie.

Zmluvné strany sa dohodli, že s ýnimkou ak k tomu dali svoj predchádzajúci písomný súhlas

všetĘ Financujúce zmluvné strany' Pľevádzajúci veriteľ môže postúpiť svoje práva (vrátane

pohľádávok) podľa Finančných dokumentov iba tak, že spolu s ýmito právami (a pohl'adávkami)

nadobudne piĺ.l,s''y Nový veritel' aj záväzĘ Prevádzajiceho veriteľa súvisiace s postupenými

právami (a pohľadávkami) tak, ako keby bol Pôvodným veriteľom.

Srĺhlas Dlžníka so zmenou v osobe Veľitel'a

Dlžník týmto bezpodmienečne a neodvolatelhe súhlasí s každým prevzatim závázkov voči DlŽníkovi

príslušným Nov'ým veritelbm podľa článku Ż8.5 (Zmena v osobe Veľiteľa) v súvislosti s postupením

práv Prevádzajúceho veriteľa na Nového veriteľa' Pre vylúčenie pochybností tento odsek (a)

nezbavuje Prevźldzajűceho veriteľa povinnosti získať osobitný písomný predchádzajúci súhlas

Dlžníka v prípade postupu podľa článku Ż8.Ż(a)(i) vyššie.

Dlžník tymto bezpodmienečne a neodvolatelhe súhlasí s ým, že Veľiteľ môže kedykoltek a bez

jeho ďalšieho súhlasu použiť ktoĺékoltek z jeho práv (vrátane ktorejkol'vek z jeho pohlädávok)

vyplývajúce z ktoréhokoľvek z Finančných dokumentov ako zabezpećenie závánku Veriteľa a s

každou Zmenou v osobe osoby opľávnenej zkażdého z Finančných dokumentov, ku ktoľej by došlo

v dôsledku uplatnenia práv z takéhoto zabezpeč,enia, v prípade ak ide o zriadenie Zabezpeěenia v
prospech:

(Đ Národnej banĘ Slovenska;

(iD Európskej centrálnej banĘ;

(iiĐ banky alebo finančnej inštitúcie, ktorá má (alebo ktorej ovládajúca osoba má) ratingové

hodnotenie dlhodobých zźlväzkov v investičnom pásme podľa každej z nasledujúcich

ratingových agentúr (pokiaľ existujú a poskytujú ratingové hodnotenie):

(A) Standard & Pooľ's Rating Services, divizia The McGraw-Hill Companies' Inc.;

(B) Fitch Ratings Ltd;

(C) Moody's Investors Service Limited'

Ďalšie podmienĘ postúpenia a pľevodu pľáv a záv'ůzkov

požiadaviek.

Ż8.3
t

(a)

(b)

I

28.4

(a)
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(b)

28.5

(a)

(b)

Akýkol,vek odkaz vtejto Zmhľve na Vęritel'a zahÍía Nového veľiteľa, avšak nezahŕňa Veľiteľa'

ktoiému už nie je a nemôže byť dlhovan á źiadnaěiastka podl'a tejto Zmh'ny '

Postup pľi postúpení pľáv

Postupenie práv (vľátane pohľadávoĐ Prevádzajúceh

účinnôsť skôr, ako Poverený veĺiteľ potvrdí svojím

medzi Prevádzajűcim veriteľom a Noým veľiteľom (

zbytoěného pĺevode,

Norným ver veľiteľ, Prevádzajúci veĺiteľ aĺebo Noý veľiteľ

poźadovať, podpisom bez zbytoěĺého odkladu potvrdiť aj

Dlžník.

Poveĺený veriteľ je povinný bezo

pohľadávoĘ podľa odseku (a) vyšš

oznámenia o tejto skutoěnosti Dlžní
zźlvazkl jeho plnením v celosti v súlade s u
Prevádzaj úcemu veĺiteľovi.

odsek (a) vyššie sa nevďahuje na použitie práv a pohľadávok Veriteľa ako zźtbezpeĘ v súlade
(c)

s článkom 28.3(b).

28.6 Vedl'ajšiedojednanie

28.7

Vzhlädom k tomu, že Vedľajšie dojednanie priamo súvisí s touto Zmluvou a s ostatlrými

Finančnými dokumentmi, Zmluvné stĺany sa dohodli a súhlasia, že:

(a) každá osoba, ktorá sa kedykol'vek v budúcnosti stane Financujúcou zmluvnou stranou v

súlade s ustanoveniami tejň Zmfuvy sa automaticĘ abezpotreby vykonania akéhokoltek

ďalšieho úkonu alebo oznámenia stane zmluvou stĺanou VedĘšieho dojednania (v

príslušnom postavení) ; a

(b) każdźlosoba, ktoľá prestane byť Financuj touto Zmluvou

automaticĘ a bei potreby vykonania ebo oznámenia

prestane bý zmluvnou stranou Vedľajšie ení)'

Doklady o zabezpečení

Vzhľadom k tomu, že všetky Doklady o zabezpećení priamo súvisia s touto Zmluvou a s všetĘmi

Finaněnými dokumentmi,Zmluvné stľany sa dohodli, že:

(a) každä osoba, ktorá sa kedykol'vek v budúcnosti stane Povereným veritelbm v súlade

s ustanoveniami tejto Zm7llvy, sa automaticĘ abez nutnosti akéhokoltek ďalšieho úkonu

alebo oznámenia stane zľnluvnou stranou Ďokladu o zabezpeéení ako "Zźiloźný veriteľ''

alebobeneficientprávvytvorenýchDokladomozabezpećeni;a

(b) kaźdźl osoba, ktorá kedykolŤek v budúcnosti pĺest elbm v súlade

s ustanoveniámi tejto Zmiľuvy, automaticĘ a bez alšieho úkonu

alebo oznámenia irestane byť zmluvnou stranou ako "Zźioźný

veriteľ'' alebo benefrcient práv vytvorených Dokladom o zabezpeéeni'

I
t
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28.8 obmedzeniezodpovednostiPrevádzajúcehoveritel'a

(a) Pokiaľ nebude ýslovne dohodnuté inak, Prevádzajíci veľiteľ nedtxa żiadĺll zźmku anepľeberá

žiadnu zodpovednosť voči Novému veritęľovi za:

(Đ ekonomickú alebo finančnú situáciu Dlžníka;

(iĐ kvalitu, stav, platnosť, dostatočnosť, presnosť, úplnosť, alebo plnenie (podľa kontextu):

(A) akéhokoltek Finančného dokumentu alebo iného dokumentu;

akéhokol,vek výroku alebo informácie (písomnej alebo ústnej) posĘĺtnutej

v súvislosti s aĘmkolVek Finančným dokumentom;
(B)

(b)

(C) povinností Dlžníka podl'a akéhokoltek Finaněného dokumentu alebo iného

dokumentu,

aakékolŤek zźľÍuĘ vypl.-ývajúce zpĺávĺych pľedpisov sú ýmto vmaximálnom rozsahu

pľípusÍrom podľa príslušných pľávnych predpisov vylúčené'

KażdýNový veľiteľ svojím podpisom na Zmllve o prevode potvrdzuje Pľevädzajícemu veriteľovi'

te:

(Đ vykonal a ďalej bude vykonávať svoje vlastné vyhodnotenie všetlcých rizlk,ktoré vznikajú

na základę alebo v súvislosti s Fĺnančnými dokumentmi (vrátane ekonomickej alebo

ťlnančnej situácie a zźież1tostí Dlžníka a jeho Spriazrených osôb a povahy a rozsahu

akéhokolŤek postihu voěi ktorejkoltek Zmhlvnej strane alebo jej majetku); a

(iĐ sa nespoliehal v,ýhĺadne na akékolŤek informácie, ktoré mu posĘrtol Prevádzajúci veriteľ v

súvislôsti s ktoýmkoltek F inančným dokumentom'

Ż\aďne ustanovenie žiadneho Finančného dokumentu nezavázl4e Pľevádzajúceho veriteľa ktomu'

aby:

(Đ akceptoval od Nového veĺiteľa spätné postúpenie práv alebo postupenie apľevod práv

a ztlväzkov p*mp""ý"r' aJaleboprôvedeĺrých na Nového veriteľa podľa tohto članku; alebo

(iĐsaakokoltekpodieľalnakompenzác1istrti.uĘenýchNoýmveľiteľomvdôsledku\ / 
neplnenia Dlžní'kom jeho povinností podľa Finančných dokumentov alebo inak.

Poplatok za postúpenie a pľevod pľáv a zńv'dzkov

ľa na Nového veriteľa podlä ělánku 285 (Postup

ý veriteľ povinní spoločne a neľozdielne zaplratiť

pľevod práv azźp'azkov vo ýške 2.500 EUR do

mluvy o pľevode podľa článku 28.5(a) vyššie'

Zmieľňovanie kľeditného ľizika Financujúcimi zmluvnými stľanami

úhlasí s tým, že Financujúca zmluvná stľana möże,
128.3 (Slhhlas Dlžníka So zmenouy osobe Veriteľa)

l'vek a bez jeho ďalšieho súhlasu uzavrieť s
ant) akúkol'vek dohodu o účasti (participácii) na

o rizika vyplývajúceho z Finančných dokumentov

alebo akéhokol,vek dokumentu v súvislosti so sekuľitizáciou pohľadávok Financujricej zmluvnej

(c)

{

28.9

28.10

(a)

I
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strany podľa Finaněných dokumentov alebo akýmkolVek kĺeditným deľivátom za účelom
zmiernenia kĺeditného rizikaznźĚaného danou Financujúcou zmluvnou straĺlou.

V súvislosti s aĘmkolVek vďahom vzniknuým medzi príslušnou Financujúcou zľnluvnou stranou a

Paľticipantom podľa odseku (a) vyššie nevzriknú žiadnej Zmhxnej stľane s ýnimkou príslušnej
Financujúcej zmluvnej strane żiadne práva ani povinnosti.

(b)

28.1l Náklady vyplývajúce zo zmeny v osobe Veľitel'a

AK:

(a)

(b)

(a) Veriteľ postupi svoje práva alalebo postupi a pľevedie svoje pľáva a zéx'azĘ podľa
Finaněných dokumentov; a

(b) v dôsledku okolností existujúcich v ěase účinnosti postúpenia ďalebo postupenia a pľevodu

bude Dlžník povinný platiť Financujúcej zmluvnej strane:

(Đ vykonať platbu Financujúcej zmluvnej strane podl'a článku 1 1 . l (c)(ii) vyššie ; alebo

(iĐ Zýśené náklady,

bude Dlžník povinný vykonať talcuto platbu alebo Zýšené náklady len v takom rozsahu, v akom by
tuto platbu bola poviĺľráplatiť v prípade, ak by k postĘeniu práv alalebo postupeniu a prevodu práv

azáväzkov nebolo byvalo došlo.

BANKovÉ TAJoMsTvo A nmčłľr'ľvosŤ

KaždáFinancujúca zmluvná strana je viazaná ustanoveniami Zálkona o bankách a ďalších právnych
predpisov zabezpećljtlcich ochĺanu bankového tajomstva a oprávnená využiť każdű ýnimku
posĘĺtnutu ýmito predpismi.

Dlžník dáva každď1 Financujúcej zmluvnej sÍane uýslovný súhlas s posĘrtnutím informácií
tvoľiacich pľedmet bankového tajomstva, ktoľé sa ho dkajú (vrátane kópie každého z Finančných

dokumentov):

(Đ ak je poslq1hrutie informácie vyžadované od Financujúcej zmluvnej strany platnými

právnymi pľedpismi alebo orgánom dozoru alebo iným pľíslušným oĺgánom;

(iĐ odborným poradcom Financujúcej zrrrluvnej strany (vrátane právnycĘ úětovných, daňoých
a Ęch poradcov), ktorí sú buď viazaní všeobecnou profesionálnou povinnosťou

mlěanlivosti alebo ak sa voči Financujúcej zrnluvnej strane zaviazali povinnosťou

mlčanlivosti;

(iiĐ pre účely akéhokol'vek súdneho, rozhodcovského, správneho alebo iného konania, ktorého je

Financujúca zmluvná strana účastníkom;

(iv) akejkolVek osobe v súvislosti s ýkonom akéhokol'vek práva na zźtklrade Dokladov o

zabezpeěeni;

(v) osobe, ktoľá sa na zák|ade rokovania alebo inej komunikácie s Financujúcou zmluvnou

stranou môže stať oprávnenou alebo povinnou z ktoréhokoltek Finaněného đokumentu, ak

sa takáto osoba voči Financujúcej zmluvnej strane zaviazala povinnosťou mlěanlivosti;

29

Ę
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(vi) osobe, ktoru Financujúca zmluvná stľana poveľila plnením všethých alebo ĺiektoých
svojich povinností alebo ktoľá pre Financujúcu zmluvnú stranu spĺacúva dáita, ak sa takáto

osoba voči Financujúcej zmluvnej strane zaviazalapovinnosťou mlčanlivosti;

::iji;'ľil::1ľffľ:Ĺ]ř:
dokumentu v súvislosti so

sekuĺitizáciou pohľadávok FinanĘúcej zmluvnej stľany podľa Finančných dokumentov

alebo aloýmkol'vek kreditným deľivátom za úěelom zmięrnenia kĺeditného rizlka znźśaného

danou Financujúcou zmluvnou stranou;

Spriaznenej osobe Financujúcej zmluvnej stľany;

osobe, ktorá zabezpečuje vedenie spoloěného ľegistľa bankoých informácii zriadeného

podlä $ 92a Zźkona o bankách;

ak je informácia verejne dostupná z iného dôvodu ako je porušenie povinnosti mlěanlivosti
ktoroukolŤek z Financujlicich zmluvných strán; alebo

(vii)

(viii)

(ix)

(")

(c)

(d)

(xĐ zverejnením Finančných dokumentov spolu s prílohami a prípadnými dodatkami v súlade

s ustanovením $ 5a ods. 5 zákona č,' 21112000 Z.z. o slobodnom prístupe k informźpiźlm a o

Zmene a doplnení niektoých zákonov (zákon o slobode infoľmácií) v platnom znení
v spojení s ustanovením $ 47a ods' 1 zákona č. oběianskeho zákonníka;

(*iĐ ak je informácia posĘĺtnutá so súhlasom Dlžníka.

Dlžník je povinný zachovať mlčanlivosť o všetlaých skutočnostiach súvisiacich s uzavretím
Finaněných dokumentov (vľátane obsahu každého z Finančných dokumentov) s 'r'ýnimkou
nasledujúcich prípadov:

(Đ ak je poskýnutie informácie vyžadované od Dlžníka právnymi predpismi;

(ii) ak je informácia veľejne dostupná z iného dôvodu ako je porušenie povinnosti mlčanlivosti
Dlžníka;

(iiĐ ak je informácia posĘrtnutá odborným poradcom Dlžníka (vrátane právnych, účtovných, {
daňoých a iných poĺadcov), ktoľí sú buď viazaní všeobecnou profesionálnou povinnosťou
mlěanlivosti alebo ak sa voěi DlŽníkovi zaviazali povinnosťou mlčanlivosti;

(iv) pre účely akéhokolVek súdneho, rozhodcovského, správneho alebo iného konania, ktoréhoje
Dlžník účastníkom;

(v) zveľejnením Finančných dokumentov spolu s prílohami a prípadnými dodatkami v súlade
s ustanovením $ 5a ods. 5 zákona č,' 21112000 Z'z. o slobodnom prístupe k infoľmáciám a o

zmene a doplnení niektoých zákonov (zákon o slobode informácií) v platnom znení
v spojení s ustanovením $ 47a ods. 1 zákona č. občianskeho zákonníka;

(vi) ak je informácia posĘĺtnutá so súhlasom Poveľeného veriteľa.

Tento článok má prednosť pred aĘmkol'vek dojednaním o mlčanlivosti medzi Zmluvnými stľanami

azavr eým pred dňom uzav r etia tejto Zm|uvy .
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30. ZAPočÍTANIE

Kaźdtł Financujúca zmluvná stľana môže kedykol'vek zapoěitať pohl'adávku, ktorú má voči

Dlžníkovi na zäklade ktoréhokol'vek Finančného dokumentu (bez ohľadu na to, či je v čase

zapoćitan\asplatná alebo nie, alebo či je premlčaná) proti akejkol'vek pohľadávke' ktorú máD]lžnik

voěi Financujúcej zmluvnej .t u.r" 1ueiońľaau na to, či je v čase zapoéitania splatná alebo nie, alebo

ěi je premlčaná)'

rôznych menách, Financujúca zmluvná strana je

stku ktorejkolŤek pohľadávĘ do meny dľuhej

ěase prepočí
pohľadávĘ
kurzom kurz

meny vyhlasovaný takou Financujrícou zmluvnou stranou'

Financujúce zmluvné strany sa dohodli, že v maximálnom pľedpismi

żiadnaFinancujúca ,m|uviźrstľana nie je oprávnená jednos hľadávku'

ktoru má voči príslušnej Financujúce; zmluvnej strane inančného

dokumentu protiäkejkol'vek pohhđávke takejto Financujúcej zmluvnej strane voěi nej'

vÝľoČľv

Kaźdálěiastka úroku alebo poplatku podl'a tejto Zmluvy, stanoveného percentuálne na ľočnej báze

(p.a.) sa počíta podľa poito .L.'tđone upiynuých dní a roka v trvaní 360 dní s použitím

nasledovného vzorca:

, _ Ax Dx R
360 x 100

(a)

(b)

(")

31.

(a)

(b)

kde

3Ż.

llPlt je príslušná čiastka úroku/poplatku;

llAlt je suma, zktorej sa úrolďpoplatok poěíta;

ttDtl je počet skutočne uplynuých dní;

llRtt je sadzba stanovená podľa tejto Zmluvy'

oDDELITEĽNoSŤ UsTANovENÍ

Jednotlivé ustanovenia každého Finančného dokumentu sri vymáhateľné neztĺvisle od seba a

neplatnosť ktoréhokol'vek z nich nebude mat źiad

v5inimtou pľípadov, kedy je z dôvodu dôležitosti po

neplatnéhoustanovenia zĺejmé, że dané ustanove rie

ustanovení.

podobným úěinkom, ktoým sa neplatné ustano

nahradí.
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33.

(a)

(b)

VYHOTOVENIA

KaŹdýFinančnýdokumentmôžebyťvyhotovenýapodpísanývakomkol'vekpočterovnoprsov'

Finaněného dokumentu dôjde aj v prípade, ž:- ľ"dľi'y l"::
om dokumente, s ýnimkou prípädov, ak kogentné ustanoverua

tomu tak bolo'

34.

(a) KaŹdźl Zmltľv ĺástľana p otvľdzuj e v š etĘŕm o statným Zmluvným stranám' že :

(Đkonzultovala,alebomala'možnosťkonzultovať(ktorú.zvlastnéhorozhodnutianevylžila)
obsah , význama dôsledĘ k"Ždéh;";;;;;u"r,ň m*'oeho z Finaněných dokumentov so

všetkými poĺadcami, vrátane "*r.,,'i""rr-äi'*"ý;h " 
p'á"""y"h p;'ua"ou' ktoných povaŽovala

za vhodných;

(iĐuzavľelakażdýFinančnýdokumentsplný1Ę3Ťop-",,ĺ.jehopodmienokaŹeŻ\adĺa
Zmluvltlr..'1u v rámci -k9'.;;';"r.i"."-r.áľ'"k 

}i';;č'"m äokumente ani pri jeho

lzayreti ĺepr:evzalana seba zrua"nĺ'd*iu* ;i i"ý ń;ii;itny 'a'a'ok 
voěi žiadnej inej

Zmluvnej stľane'

DlŽník potvrdzuje všetĘým FinancujúciT "*ľ"yľ :::1T1 
Že mu boli posĘltnuté informácie o

ročnej percentuáln;'äi"ń; ];d'"^Ľ-k"ždého 
Úv"'u " 9 ffi"'á'ľ" t'to'e má p1atiť podľa

Finančných aomrn"''tJ' " 'ĺiäĺ" 
s $37 ods' Ż Zźtkoĺa o bankách'

KoMUNIKÁCIA

Akékol,vek oznámenie alebo iná formálna korešpondencia súvisiace s ktor,ýmkoľvek Finaněným

dokumentom musla:

(Đbyťrealizovanévpísomn.J.f:ľ",zaktorúSapreúčelytejtoZmhxypovažujeajfaxavšak
nie e-mail *il"e ät"kt'oniike komunikácia;

(iĐb/príslušnejzmluvnejstr1neFinančnéhodokumentudoručenéalebozaslanéosobne'
kuriérnou .tuibou, poštóu ĺ"uo ĺu*oä''p""zĺ'ĺ- nasledovných kontaktn'ých údajov:

(A) Poverenému veľiteľovi:

Všeobecnáúver lvy l, 82g 90 Bratislava 25'

Adľesa:

Fax: ľávca úverového poľtfólia
Do Pozornosti:

Dlžníkovi:

Airport Bratislava' a's' (BTS)
'ieő,-gzz 

1 l Bľatislav aŻ16' Slovenska ľepublika

Ż390-Arir" 
ekonom i kY a f,i nancovania

ĎruŠrr UBEzPEčENIÄ

(B)

(C) Pôvodným veľiteľom:

Slovenská sporiteľňa a's

{

(b)

35.

(a)

l,ri

- . -^ ^-.:oao22 '1Q
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Adľesa: Tomášikova 48,832 37 Bratislava, Slovenská republika

Fax: 0Ż14862 7054
Do pozornosti: relationship manageľ/ account manager Špeciálne financovanie

Tatra banka, akciová spoločnosť
Adresa: Kaštieľska IlA,82I05 Bratislava 2, Slovenská republika
Fax: 0Żĺ5919 2643
Do pozornosti: Ing. Ivan Moncoľ, relationship manager;

b)

Všeobecná úverová banka, a's.

Adľesa: Firemná klientela, Mlynské Nivy 1, 829 90 Bratislava Ż5,

Slovenská republika
Fax: 0215055 2082 ,0Ż15055 Ż079
Do pozornosti: manažér klientsĘch vďahov / spľávca úverového portfólia;

(D) inému Veritel'ovi na adresu uvedenú v príslušnej Zm|lve o pľevode,

alebo na iné adresy alebo faxové ěísla, ktoré si Zmluvlé stľany navzájom oznámia podľa tohto

odseku (a).

AkékolŤek oznźtmeĺie alebo iná formálna korešpondencia sa budú pre účely každého Finaněného

dokumentu považovať za doruěené:

(Đ v deň doručenia zásielĘ, ak bola zásielka doručená osobne alebo kuriérnou službou; alebo

(iĐ o 10:00 hod. piaty Pľacovný deň nasledujúci po dni podania zásielĘ, ak bola zásiel.ka

poslaná poštou; alebo

(iiĐ v deň faxového prenosu, ak bola zásielka odoslaná do 15:00 hod' v ktorykol'vek Pracovný

deň, v ostatných prípadoch v Pracovný deň nasledujúci po dni odoslania, ak bola zásielka

zas|aná faxom.

Akékol'vek oznámenie alebo iná formálna korešpondencia súvisiace s ktoýmkolVek Finančným

dokumentom zaslaná Dlžníkom a určené ktorejkolVek Financujúcej zmluvnej strane alebo zaslané

Financujúcou zľnluvnou stranou inej Zmluvnej strane je úěinná pre účely Finaněných dokumentov

len v prípade, ak bola adresátovi zaslaná a doruěená prostredníctvom Povereného veriteľa'

Ak kontaktné údaje niektorej Zm|uvnej stľany wádzajű viac ako jednu kontaktnú osobu pľe účely

doľuěovania ozntĺneni alebo inej formálnej korešpondencie podľa tohto článku 35 (Komunikácia),

oznámenie alebo iná formálna korešpondencia adresovaná príslušnej Zmluvnej strane sa bude

považovať Za doruěenú' ak úěinky doruěenia takéhoto ozntlmenia alebo inej formálnej

Ĺorešpondencie nastanú vo vďahu ku ktorejkol'vek z takto urěených kontaktných osôb.

c)

.d)

36. JAZYK

(a) Kaźdý Finančný dokument je podpísaný v slovenskej jarykovej verzli' V prípade vyhotovenia inej

jazykovej verzie (bez ohlädu na to ěi dôjde k jej podpisu alebo nie), pre prípad lozporu medzi

znením jednotliých jaryko'ľých verzií bude mať prednosť slovenská jazykováverzia'

(b) Akékol'vek oznźtmen\e alebo iná formálna komunikácia v súvislosti s kaŽdým Finaněným

dokumentom musí bý v slovenskom jazyku alebo v cudzom jazyku s úradným prekladom do

slovenského jazyka,pričom v takejto Situácii má v pľípade rozporu prednosť iradĺý preklad, pokial'

nejde o veľejnú listinu alebo iný obdobný dokument rrydaný oľgánom verejnej moci.
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ľnÍr,orrł r

ľÔvonľÍ vERITELH Ä IcH irvnnovÉ LIMITY

1.700.000 EUR13.333.200 EURa.s.Všeobecná

1.700.000 EURa. s.

1.700.000 EUR8.333.400 EUR

5.100.000 EUR30.000.000 EURCelkoý úveroý limit
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PRILOHA 2

DoKUMENTÁRNE oDKLADACIE PoDMIENKY

Koľporátne dokumenĘ

1' Kópia zźkladnýchdokumentovD|žníka,vrátane:

(a) Zakladateľskej listina v pôvodnom zneni;

(b) stanov v aktuálnom úplnom znęni'

2. Kópia aktuálneho ýpisu D\žnika z obchodného registra a v prípade, že akýkoľvek údaj na takom

vypise nezodpovedá skutočnosti, kópie dokumentov potvrdzujúcich, že došlo k zlnene takéhoto

údäju spolu 
' 
Ĺópio.' návrhu na zźryis príslušných zmien v obchodnom ľegistri podaného na príslušný

registroý súd'

Kópia rozhodnutia každého oľgánu Dlźnika, ktorého súhlas alebo vyjadľenie je podľa pľávnych

predpisov alebo jeho zäk|adných dokumentov vyžadované na lzavretie každého Finaněného

äokrrmentu, ktoľého je zmluvnou stľanou a na plnenie povinností zĺichvyplývajúcich.

Kópia ýpisu Zo zoznamlJ akcionáľov Dlžníka preukazujúca, že Fond národného majetku Slovenskej

."p"ulit y a Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiĘ sú spolu

ýluěnými majitel'mi 100 percent akcií Dlžníka a osobami opĺávnenými na vykonávanie všetkých

práv spojených s akciami Dlžníka v nasledovnom pomere:

(a) Fond narodného majetku Slovenskej republiĘ: 50,30 percent akcií Dlžníka a práv s nimi
spojených; a

(b) Ministerstvo dopľavy, ýstavby a ľegionálneho rozvoja Slovenskej ľepubliĘ: 49,70 perceĺt
akcií Dlžnfta aprźtv s nimi spojených.

Vyhlásenie podpísané osobou oprávnenou alebo osobami oprávnenými konať zaDlžnikanavonok (v

súlade s jeho zakladateľsĘmi dokumentmi v platnom zneni), ktoré potvrdzuje, żekaž:dý dokument

predkladaný DlŽníkom podl'a tejto Pľílohy je vernou kópiou jeho oľiginálu, je úpl''ý, platny a úěinný,

ktoré bude datované dňom, ktoý nenastal skôr ako dęň lzavretiatejto Zmluvy a bude určovať osoby

oprávnené podpisovať Żiadosti a inú komunikáciu v súvislosti so Zmluvou spolu s ich podpisoými
vzormi.

ostatné dokumený vyžadované internými pravidlami každého z Pôvodných veĺiteľov pľe účely
pľĺjmov z trestnej činnosti a podobných
sa na Pôvodných veriteľov ďalebo ich
Povereným veľiteľom pľed uzatvorením

ĄJ

4.

5

6

Zmhxy.

x'inančné infoľmácie a dokumenĘ

7. Kópia Pôvodnej účtovnej závierĘ

8. Zmluvao účte ohľadom:

(a) Prevádzkového účtu;

(b) Účtll DPH; u
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(c) Účtu poistného plnenia.

9 Dőkazy, žeDlžnik má u každého z Pôvodných veľitel'ov zriadený bežný účet (vo forme bankovej

informácie).

10 Żiadosť adľesovaná daňovému úľadu miestne príslušnému pľe Dlžníka, aby všetĘ vratĘ dane

pridanej hodnoty splatné v prospech Dlžníka poukazoval v,ýlučne na Účet DPH s potvrdením o jej

doručení príslušnému daňovému úradu.

11' Dôkazy, źe:

(a) všetĘ splatné ztwäzky vzniknuté Dlžníkovi na zák|ade alebo v súvislosti s ľealizáciou

ýstavby l. etapy letiskového terminálu letiska M. R. Štefánika v Bratislave boli Dlžníkom
riadne splnené alebo zanikli inak;

(b) žiadne iné zźlväzĘ ako záv'azok zaplatiť Zádržné z ýstavby l. etapy už v súvislosti s
realizáciou ýstavby 1' etapy letiskového terminálu letiska M. R. Štefánika v Bratislave
nemôžu Dlžníkovi v znik'ĺńť .

Kópie Poistných zm|ix, na ztlkladę ktoých sú poistené nehnutelhé veci' ktoré sú pľedmetom
Zabezpečenia na základe Dokladov o zabezpečení iných ako Pozemkov a Stavieb, ktoľé tvoria
súěasť Projektu spolu s dôkazmi preukazujúcimi, ž'e poistné podl'a ýchto Poistných zmlúv bolo
Dlžníkom uhradené.

13 StľategicĘ plán Dlžníka na obdobie rokov Ż0l3 až' Ż0l7 vrátane plánu investícií, z ktorého bude

zrejmá schopnosť Dlźnika splácať dlhovú službu z Existujúceho finaněného dlhu a Finančného dlhu,
ktoý má Dlžníkovi podľa tohto plánu vzniknúť (vrátane Finančného dlhu na základe Finančných
dokumentov).

Pľojekt

14. Kópie všetĘch Špecifikácií potrebných k ýstavbe Pľojektu (okrem platných právnych pľedpisov a
technicĘch noriem) (vrátane Uzemného rozhodnutia a Stavebného povolenia).

1Ż

15

t6

Kópiu Povolenia na predčasné lživanie.

Úvodná správa odborného dozoru (tzx ' "zero repoľt") s uvedením Časového harmonogĺamu a:

(a) potvrdzujúca, že Špecifikácie obsahujú všetĘ Povolenia narealiztrciu projektu a že všetĘ
Povolenia na rea|izáciu projektu sú vo forme a s obsahom vhodnými pre realizáciu Projektu
a sú pľávoplatné;

(b) potvrdzujúca, že Rozpočtové nfülady boli s prihliadnutím na všeĘ Špecifikácie vypočítané
správne a neexistujú żiadne Prekročené náklady;

(c) potvrdzujúca, že Časoý harmonogĺam, termín dokončenia stavebných prác na Projekte a

Ďeň úspešného ukoněenia pľojektu, je s prihliadnutím na všetky ostatné Špecifikácie a
Stavebné dokumený ľeálny a dosiahnutelhý;

(d) potvrdzujúca, že Dlźnik do Projektu preinvestoval najmenej vlastné zdroje najmenej vo
výške 4.101.519,00 EUĘ pričom pod pojmom ''preinvestovanie'' Sa pre tento účel ľozumie
pr euktnatel' né vykonan i e úhrady č a st i Rozp o čtovýc h náklad ov ;

(e) potvrdzujúca ýšku Zádržného zýsÍavby 1. etapy, ktoré nebolo DlŽníkom uhradené;
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(Đ obsahujúce všetĘ d'alšie informácie, ktoré má obsahovať Spľáva odborného dozoru.

1,7 ' Kópie všetĘch Stavebných dokumentov'

18. Zmhxa o dozore.

19. Kópia všetlcých Poistných zmlúv vyżadovaĺlých podlä članku l8.18(a) počas realizácie Pĺojektu

.poiu . dôkazmi preukazujúcimi, že poistné podľa ýchto Poistných zmlúv bolo Dlžníkom uhľadené.

Ż0' Rozhodnutie Ministerstva dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej ĺepubliĘ o zmene

špecifikácie prioritného infľaštruktúrneho majetku vo vlastníctve DlŽníka, ktoým bol z pľioĺitného

infraštrukturneho majetku vyčlenený każdý Pozemok'

2I' Dőkazy,že pľístupy zkaždého Pozemku akażdej zo Stavieb k verejnej komunikácii sú zabezpeěené

(v prípade, ät 
"ió 

priamo, tak cez Ę Pozemok alebo cez práva Dlžníka zodpovedajúce vecnému

bremenu in rem vo forme prźlva už'ivania, ptěna prechodu a prejazdu zapísané v katastri

nehnutelhosti'

22. Dőkazy, źeDlžniklzavrel so Slovenskou ziíručnou a rozvojovou bankou, a.s. zmluvu o dlhodobom

financovaní so splatnosťou najmenej 15 rokov' na zák|ade ktorej došlo k splateniu kľátkodobého

úveru poslcytnutého Dlžníkovi zo strany Slovenskej zźraěĺej a rozvojovej banĘ, a's., ktoý tvorí

súěasť Existujúceho finančného dlhu priěom:

(") marża, na takomto financovaní nie je vyššia ako 3%o p'a;'

(b) celková výška financovania je 15.000'000 EUR; a

(c) na zabezpečenie tohto financovania Dlžník posĘrtol Slovenskej ńruónej a rozvojovej

banke, a.s. Zabezpečenie na majetok Dlžníka iný ako majetok, ktoý je predmetom

Zabezpeěenianazźtk|adeDokladovozabezpeěení;

(d) maximálna ýška istiny takéhoto financovania splatná počas ľoka Ż0I3 je 96.000 EUR.

Ż3. Dőkazy, źeD|tnikuzavrel so Slovenskou záľuěnou a rozvojovou bankou, a.s. zmluvu o dlhodobom

financovaní s celkovou ýškou ťmancovania 12'000.000 EUR a inak za podmienok pľijatelhých pľe

všetĘch Veriteľov.

Doklady o zabezpećení a iné dokumenĘ

24' originály nasledujúcich Zmlűv o zabezpeěení, riadne podpísaných Dlžníkom:

(a) Ztiožná zmllva na nehnutelhé veci ohl'adom každého Pozemku a všetloých Stavieb (vľátane

ako Rozostav aĺých stavieb) ;

(b) Ztt|ożnázmllvanahnutelhéveci;

(c) Záložnázmlllvanapohl'adávkydlžníka'

25' aždému Pozemku, a všethým Stavbám (ako
k podľa 7á|ožnej zmluvy na nehnutelhé veci spolu
í Sfoa nehnutelhostí.

Ż6. originál alebo overenú kópiu ýpisu z listu_ vlastníctva preuk tnícke právopv 
*Ťĺ:*ľľ#'lT:ę;J.T:Yľ'jn:;"ffiłää:\x ľ:l1T;ä;
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3r.

32.

JJ.

34.

Zabezpečenia ku kaźdému Pozemku a všetkým Stavbám (vrátane ako Rozostavaným stavbám)
podl'a Záiožnej zmluvy na nehnutelhé veci.

2',7 originál potvrdenia a úradného ýpisu z centrálneho notárskeho registra záložných pľáv
preukazujúci registráciu:

(a) záložného pľáva v prvom poradí k hnutelĘm veciam Dlžníka, ktoré sú zźtlohom podľa
Záložnej zmluvy na hnutelhé veci;

(b) záloźného prćxav prvom poľadí k právam a pohľadávkam Dlžníka, ktoré sú zálohom podl'a
Ztúožnej zmluvy na pohl'adávĘ dlžníka.

28 Kópie oznámeni o zĺiadeni záůožného práva poddlžníkom' ktoých doruěenie pľed prrným Dňom
čerpania pôžiěĘ je požadované podľa Zálożnej zmluvy na pohlädávky dlžníka a Ztioźnej zmluvy
na pohľadávky geneľálneho dodávatelä.

29' Patronátne vyhlásenie riadne vystavené a podpísané osobou alebo osobami oprávnenými konať za
Ministerstvo dopravy, ýstavby a ľegionálneho rozvoja Slovenskej republiĘ a osobou alebo
osobami oprávnenými konať za Fond národného majetku Slovenskej republiĘ'

ĎaBie dokumenty a dôkazy

30. Zoznam oprávnených osôb'

Dohoda o poplatkoch medzi Dlžníkom, Povereným veriteľom a Pôvodnými veritelmi ohlädom
poplatku za obstaranie Úverov.

Dohoda o poplatkoch medzi DlŽníkom a Povereným veritel'om ohlädom poplatku Povereného
veriteľa podľa ělánku ŻŻ.3 (Poplatok Povereného veriteľa).

Zmluva o úhĺade právnych nákladov'

Dökaz, že všetĘ platby poplatkov a ýdavkov (vrátane v'ýdavkov na právnych poradcov) a iné
platby od Dlžníka, ktoré majú byť zaplatené pred prvym Dňom čerpania boli alebo budú riadne
zaplatené pľed prv'ým Dňom čerpania.

Zveľejnenie

Notárska zápisnica potvľdzujúca, że došlo k zverejneniu tejto Zmluvy, każdej Zm|lxy o
zabezpeěení,każdej Dohody o poplatkoch, Zmluvy o dozore a každého dokumentu uzavretého pred
prvym Dňom čerpania, ktoým sa mení alebo dopĺňa ktonýkolvek z vyššie uvedených dokumentov v
súlade s $5a a nasl. zákona č,' 21112000 Z.z' v platnom znení aspoň jedným zo spôsobov
zverejňovania dokumentov povolených ýmto zákonom, a że k takému zverejneniu došlo pred
up lynutím tľoch mesiacov od uzav r etia pľíslu šných dokumentov.

00zogzg-ooooĺ 
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vzoR Žrłoosrr

Pre : 1ľovnnnľŕ VERITEĽ] ako Poverený veľiteľ

od : Letisko M'R. Štefánika - Airport Bratislava, a.s. (BTS)

Dňa: [o]

1. Tento dokument je Žiadost'ou podľa Zmluvy. Żíadame o posĘltnutie Čerpania za nasledujúcich

podmienok:

(a) Úver: tA/B]

(b) Deň čeľpania: to]

(c) Čiastka: [o] EIJR

Ż. Platobné inštrukcie: [o]

3' Potvrdzujeme, že všetĘ podmienĘ vyžadovane Zmluvou na predloženie tejto Žiadosti a na

posĘtnutie vyššie uvedeného Ćerpania sú spl né'

4' V prílohe č. 1 k tejto Żiadostipľipájame [o]'1

5. Táto Žiadosť je neodvolateľná'

S pozdľavom,

Letisko M.n. Šteľánika - Aiľport Bľatislava, a's' (BTS)

Podpis:

Letisko ľl.n. šteľánika _ Aiľpoľt Bľatislava' a.s. (BTs) - Úverová zmluva zo dňa [o]
(ďalej len Zmluva)

Podpis:

Meno: [o]

Funkcia:Io]

Meno: [o]

Funkcia: [O]

lirrt

1 Uved'te všetĘ dokumenty, ktoré majú byť prilohou podl'a ustaĺoveni tejto Zmluvy o Čerpanĺ
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PRÍLoHA 4

vZoR vrrĺr,ÁsnNlA o pr'ľnľÍ zÄvÄzrov
Pre : 1ľovEnľľÝ VERITEĽ] ako Poveľený veĺitel,

od : Letisko M.R. Štefánika - Airport Bľatislava, a.s' (BTS)

Dňa: [o]

Letisko M.R. Štefánika - Aiľpoľtł'r?tľ]avą a.s. @TS) _ Úveľová zmluva zo dňa [O|(d'alej len Zmluva)

1' Tento dokument je Vyhlásením o plnení záväzkov podlä 
lmluvy.Pojmy definované v Zmluvemajú v tomto Vyhlásení o plneni zánázkov ,or"urv"ryrnam ako v Zmluve.

2' Sledované obdobie, zaktorésa doručuje toto Vyhlásenie o plnení závdzkov,je [o].
3' že k poslednému dňu tohto Sledovaného obdobia boli hodnoý finančných

JĹ1""u'xäo.n " súlade s ustanoveniami člá"il-l; (ňĺrorae ukazovarcĺě ą

(a) Celková zadlženosť bola [o];

(b) Likvidita III' stupňa bola [o];

(c) Ukazovatel'krytia dlhovej služby bol [o];

(d) Návľatnosť úľoěených zdrojovz EBITDA bola [o].
4. Potvrdzujeme, že nepretrv áva žiadnePorušenie zmluvy'

5' V pľílohe č' 1 k tomuto Vyhláseniu o plnení záväzkov 
{' y9dene všetĘ vypočty a podkladové

ä,x,u]l:i]í;"Ĺ#:ffil"ffiýä"#ŁT]'",'"iiľ;;"*i;;ň" Vyhlásenia 
" 
plń'ĺ zźtväzkova výpočte

6. V pľílohe č. 2 k tomuto Vyhláseniu o plnení zźryäzkovpĺipájame [o].2
S pozdravom,

Letisko M.R. Štefánika - Aiľport Bľatislava' a.s. (BTs)

Podpis:
PodpisMeno: tol

Funkcia:Io]
Meno: [O]

Funkcia: [o]

Odkaz na pĺíslušné finančné výkazy.

07ogzg-ooooĺ 
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VZOR ZMLTIVY O PREVODE

zMLIIvA o PREvoDľ ľnÁv l'zĹvazrov

MEDZI:

(1)tPREvÁDZłruclVERITEĽ](ďalejakoPrevádzaiűciveľitel);

(Ż) tNovŕ VERITEĽ] (ďalej ako Nový veľitel)

(ďalej ako Zmluvné stľany)'

VZIIĽADOM NA To,ŻEz

(A) Prevádzajűci veriteľ mźl zźnjempostupiť a pľwiesť na Nového veľiteľa urěité práva a zźxazky mll

vypl._ývajúce "'ľi*rrerry.r' 
aóm-"rrt* (ako sú definované v Zmluve o úveroch)'

(B) Tento dokument je Zmluvou o prevode podľa Zm\l'lvy o úveroch'

DoHoDLo sA NASLEDOVI\É :

1.Zm|lvnéstranysaodvolávajrinačlánok|Ż8'5)(Postuppriposhipeníprn)Zmhlvyoúveroch'

2. Pojmy definované v Zmluve o úveľoch majú v tejto Zmluve rovnaĘ význam ako v Zmluve o

irveľoch.

len Zmluva) je uzavretá dňa [***] podľa ělánku |Ż8'5] Gostup pľi postúpení

investiěného ilveru do r.yšky :o.ooo'óóó Buľ a ľevolvingového liveru do výšky

jtiaŻ}l2(ďalej len Zmluva o úveroch)

tNovyveľiteľ'ktoýniejezn1uvnou':t,*ouZmhlvyoúverochýslovnepotvľdzuje,Žesa
oboznámil . podmĺ"'kumi" a obsahom Z;I"w o úveľóch a. ostatných Finaněných dokumentov'

ktoľých zmluvnou ."*"" 
"i": 

e, ażes ich obsaĹom a podmienkami súhlasí']'

Zmluvné strany uzavľetím tejto Zmluvy r"ýslovne rywrd'z.1jú; 
že súhlasia s tym' že ustanovenia

Zmhxyo úveľoch, ,'u łĺ"re täto Zm|r.,ua"áĹJ"l", ,il nu rtklud" príslušných odkazov obsiahnuých

v tejto ZmluyesúčasJou tejto Zmluvy ""ť^;iisa 
na tuto Zmluvu tak' ako by v nej boli ýslovne

uvedené.

Táto Zmhsva je Finančný dokument'

PrevádzajúciveriteľpnaNovéhoveriteľavšetkypľávaazźlv'ázky
Prevádzajűceho veľiteľa 1 tejto Zmhvypodľa článku |Ż8.2] (Zmenay osobe

Veriteľa)a článku [28'5] rav) Zm|llvy o irveroch'

V súlade s článkom |Ż8'5] (Postup pri postupení prn) Zmlul'y o úveľoch, s účinnosťou od [**t]

(ďalej len Deň účinnosti pľevodu):

(a)Novýveriteľprebeľávš1tkYpľźĺvaazźĺ,ł.azkyPrevádzajúcehoveriteľašpecifikované
v Prílohe tejto Zmluvy namiesto Prevádzď;ilceho veľiteľa;

J

4

5

6

7

il

3 iba v pĺípade ak ide o postúpenie a prevod na osobu, ktorá nie je Veĺitęl'om
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(b) Prevádzajűci veľitel' nebude d'alej mať pľíslušné práva apovinnosti prevzaté Novým
veriteľom podl'a odseku (a) vyššie;

(c) [NoÚ veritel' sa stáva Zmluvnou stranou v postavení Veritel'a podlä Zmluvy o úveroch
a bude viazaný ustanoveniami Zmluvy o úveroch ako Veritel';

(d) Nový veľiteľ pristupuje k Dohode o ručení v postavení Veriteľa a nadobúda všetĘ práva a
povinnosti Veľitel'a podlä Dohody o ručení, stáva sa zmluvnou stranou Dohody o ručení v
postavení Vęritelä a je viazaný ustanoveniami Dohody o ručení ako Veľitel';

Noý veriteľ pristupuje k Vedl'ajšiemu dojednaniu v postavení Veritelä a nadobúda všetĘ
práva a povinnosti Veriteľa podľa Vedľajšieho dojednania, stáva sa zmluvnou stranou
Vedľajšieho dojednania v postavení Veritelä a je viazaný ustanoveniami Vedläjšieho
dojednania ako Veriteľ; a

(")

(Đ považuje sa za Veritelä pre všetĘ úěely podlä Finaněných dokumentov a nadobúda všetĘ
práva apovinnosti Veriteľa podlä všetĘch Finančných dokumentov.]a

8' lNovy veľiteľ berie na vedomie a súhlasí s tým, že Poveľený veriteľ:

(a) je podľa ělánku [Ż0.l] (Poverený veriteľ ako spoločný a nerozdielny veritel) Zmluvy o
úveroch spoločným a nerozdielnym veľitelbm (spolu s príslušnou Financujúcou zmluvnou
stranou) každého peňažného závazku Dlžníka voěi kaŽdej a ktorejkol'vek Financujúcej
zmluvnej strane (s ýnimkou ak ide o peňažné zźnäzĘ voči samotnému Poveľenému
veriteľovi v postavení Veriteľa' Aĺanżéra alebo Povereného veritelä iné ako v dôsledku
aplikácie článku |20'I] (Poverený veriteľ ako spoločný a nerozdielny veritel)) na zźtklade
Finančných dokumentov, a że teda Poveľený veritel'má svoje vlastné a nezávislé pľávo
źiadať Dlžníka o plnenie ýchto záväzkov v čase ich splatnosti; a

(b) v súlade s článkom |20.I) (Poverený veľiteľ ako spoĺočný a nerozdielny veľitel) Zmhny je
odo Dňa účinnosti prevodu spoločným a nerozdielnym veriteľom spolu s Pristupujúcim
veritelbm v rozsahu a za podmienok uvedených v ělánku [20.ll Qoverený veriteľ ako
spoločný a nerozdielny veriteĄ Zmllvy.]5

9 Nov'ý veriteľ ýslovne súhlasí s obmedzeniami zodpovednosti Preváđzajűceho veritel'a podlä článku
|28'8] (obmedzenie zodpovednosti Prevódzajúceho veriteľa) Zmlwy o úveroch.

fAdministratívne údaje Nového veriteľa pre úěely Zmluvy sú uvedené v Prílohe 1 tejto Zm|uvy.]610

1l. Noý veriteľ vyhlasuje a potvľdzuje všetĘm Financujúcim zmluvným stranám, že

(a) splnil všetĘ povinnosti podlä právnych pľedpisov o ochĺane pred legalizáciou pľíjmov z
trestnej činnosti ("lmow youľ customer") v súvislosti s uzavretím tejto Zmluvy;

(b) ku dňu lzavretia tejto Zmluvy Dlžnik [nie] je osobou s osobitným vzťahom k Novému
veľitel'ovi v zmysle Zákona o bankách a že vykonal všetĘ úkony podl'a príslušných
právnych predpisov potľebné k tomu, aby mohol uzavrieť túto Zmluvu a plniť svoje
povinnosti Veriteľa podl'a Finančných dokumentov.

t2 Prevádzajűci veritel' je povinný kópiu tejto Zm|uvy doručiť Poveľenému veritel'ovi bez zbyočného
odkladu po jej uzavretí.

] 
iba v prĺpade ak ide o postúpenie a pĺevod na osobu, ktorá nie je Veĺitel'om

o 
tba v prípade ak ide o postúpenie a prevod na osobu, ktorá nie je Veritel'om
lba v prípade ak ide o postúpenie a pĺevod na osobu, ktorá nie je Veritel'om
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PRILOIIA ZMLAVY O PRDVODE

ŠpecĺÍikácia postupovaných a prevádzaných pľáv a záväzkov

ďalebo] [čiastku Úveru] a im zodpovedajúce
a závazĘ podlä Zm\uvy ktoré existujri v beň

Prevádzajirci veritel'postupuje aprevádzana Nového veritelä za ťlnančnílnáhĺadu vo výške 1***] /[osobitne dohodnutej medzi Pôvodným veritel'om a Noým veľitelbm] splatnú v Deň účinnostiprevodu.

[Administľatívne údaje Nového veľitelä

Administratívne údaje Nového veritelä sú:

Adresa: fnázovf, so sídlom [adresa], [IČo: J*ł'+1], zapísanáv [pľíslušný register]
Pod číslom [***]

Fax: 
[{<**]

Do pozornosti: [*tł<]

Bankové spojenie pľe účely článku [13 '1] (Miesto a distľibúcia):

Názov banky: [**t]

Názov účtu: [,ł,*{ś]

Čĺ.to účtu (IBAN): [x**]

Refeľencia; 
J***117

ba

* ide o postúpęnie a prevod na osobu' łÍorá nie.je Veĺitel,om

Úveľ A

Uveľový limit TermínovanýchCelková čiastka dIžných

[***] EUR 1***1EUR

Uveľ B

veľoqý limit RevolvingovýchCelková čiastkadlžných

[***] EIIR J*ł,*] EUR

v prípąde
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[Prevádzaj úci veritel']

Potvľdzujome.

[Poveľený veritel']

Podpis: Podpis:

Meno: [c]
Funkcia: [o]

[Potvľdzujeme.

Letisko M.n. Štefánika -AiľpoľtBľatislavan a.s. @TS)
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PRILOIIA 6

RoZPočTovÉ ľÁxr,łny

fnasleduje na ďalšej stľane]
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Cast': Rozpočet

Zhotovĺtel':Z|PP BMT|SLÁVA spol s r o

Letisko M R Śtefánika _ Airport Bratislava' a's (BTs)
Letisko M' R Śtefániła, 823 ĺ 1 Bratislava 2i

REKoNšTRUKC'A A DoSTAVBA TERMINÁLU LETISKA M. R. ŠTEFÁNlKA V BRATISLAVEyýslłveł TERM|NÁLU 2. ETAPA

Kun I EURO = SK 30,13

Stavba:

vymer,
ckéTechni supoŽiadavky vuvedené častĺ ktoréŠpecifikácie, su neoddeliteľnou súčasťouvýkazu Výmeľ Neoddeliteľnou súčasťouus nýkaz špecifiácie, avýkresová textová časť dokumentácie.projektovej

bez bez

38 602 2í4 11OBJEKTY
1 002121 30 98

179 2 664
593 94:t

Ą0 845 444 1 230 509 854

CELKOM

40 845 444 í 230 509 854

L
1

3 039 951

291 22 422 532
2 852

12 ĺ0í 
'06

3Bí
3 011,42

í1 493 í57
1 281 6í8 6í72

714,71 12 095'0ĺ
5 740 945.55 172 951 72

M

73

2292 69 075
ČnsŤ

LKOM
s 740 945,55 '172 951 725,65

cl(Á lAsŤ
ĺ0 843 í46'3í 326 660 70
46 586 389,82 I 403 46't 579.77

EUR Dbez PH

Vladimír Benuš
hlavný stavbyvedÚc' ZlPP BRAT|SLAVA spol s r o

stránk



Príloha č.6

B/ ostatní dodávatelia

Rozpočtové náklady - ostatní dodávatelia

AGA Letiště Hostivice čR

VPÚ-letkonzult s.r.o.BratisIava

Proces management
Nobapan sPol.s.r.o. BA

H-Consulting s.r.o. BA

Ateliermilieu
1.produkčná
TEEN engineering Slovakia Kysucke N M
Výskumný ústav VH BA

Slovak Telekom BA

Nope
CPE SecuritY s.r.o.

Zdena Linková

Equls s.r.o.

lNPAR s.r.o. Tomášov

Signatech
čulen Michal
Sikoservis
K.TERM S'T.O'BA

A.M.Architects s.r.o. BA

EUR
1 080 663,24

451,97
293 534,57
10 290,80
98 645,95
81364,60
30 769,50
58 832,95

319,31
77,O0

7L 436,66
6 1196,33

2 000,00
800,00

40 000,00
3 059,17
2 800,00
1192,00
7 7O0,OO

6155,00

I

I

I

Zúčtovené a uhradcné

spolu k 31,7.2012 I 796 562,05

AGA Letiště Hostivice čR
A, M.Architects s.r.o. BA

lNPAR s.r.o. Tomášov

32832,95
7 553,40

7 500,00
T

Nezaúčtované a neuhradené

spolu k 3o,9.20Ĺ2 47 886,35

Zúčtované + nezaúötované

spolu k ?O.9.2O12

V Bratislave, 3L.7.zOL /l

t8444lL8,4ł)
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Výška dlhovanej
istiny ku dňu
uzavľetia tejto

Zmluw

Veľitel' Typ Finančného dlhu Názov a číslo
zmluvy

Slovenská ztruěnźl
rozvoiová banka, a. s.

a Dlhodobý úver Úverová zmluva ě
78609-Ż011

14.936.000 EUR1

Zmluva o
splátkovom úvere č
s0094212010

Tatľa banka, akciová
spoločnosť

Dlhodobý úver 1.047.r00 EUR2

Všeobecná
banka, a.s.

uveľova Dlhodobý úver Zmluva o
ťtnancovaní č
39lZFl20t0

1.090.000 EUR)

4 Tatra banka' akciová
spoločnosť

Krátkodobý úveľ Zmluvao
kontokorentnom
úvere č. 62312007 v
znení Dodatku č. 8

4.000.000 EUR*

5 Všeobecná
banka, a.s.

uverova Kľátkodobý úveľ + Limit
na bankové zźruky

Zmluvao
financovaní č.
45lZF12009 v znení
Dodatku č' 4

5.000.000 EUR*

6 Tatľa leasing S.r.o Leasing Leasingová zm|uva
č.2110026l

8.016,76 EUR

Leasingová zmluva
č,' 2l100260

8.016,76 EUR7 Tatľa leasing s.ľ.o Leasing

I VÚB Leasing' a.s' Leasing Zmluva o leasingu
hnutelných vecí ě.

139554

50.990,99 EUR

9 VÚB Leasing, a's. Leasing Zmluva o leasingu
hnutelhých vecí č.
r395s7

28.988,99 EUR

l0 VÚB Leasing' a.s Leasing Zmluva o leasingu
hnutelhých vecí č'
139556

119.094,86 EUR

82.458,99 EUR11 VUB Leasing, a.s Leasing Zmluva o leasingu
hnutel'ných vecí č'
139551

oo7o929-oooo 
1 02 BT :7 82932. 1 9 107



61.489,75 EUR
Leasing

Zmluva o leasingu
hnutelhých vecí č.
139532

12 VÚB Leasing' a.s

50.992,12 EURZmluva o leasingu
hnuteln'ých vecí č.

139ssz

Leasing
VÚB Leasing, a.s.13

140.068,76 EUR
Leasing

Zmluvao leasingu
hnutelhých vecí ě.

r41439

14. VÚB Leasing, a.s

162.981,46 EURZmluva o leasingu
hnutelhých vecí č.

140771

Leasing
VÚB Leasing a'sl5

Zmluvao leasingu
hnutelhých vecí č.
142678

t44.647,41EUR.
Leasing

t6. VÚB Leasing, a.s.

16.369,26 EURZmluvao leasingu
hnuteĘých vecí č'
r43327

Leasing
17 VÚB Leasing, a.s

18.520,61 EURZmluva o leasingu
hnutelhých vecí ě.

143328

Leasing
18. VÚB Leasing, a.s.

5.889,06 EURZmluva o leasingu
hnutelhých vecí ě'
1433Ż9

Leasing
I9 VÚB Leasing, a.s

Zmluvao leasingu
hnutelhých vecí ě.

r43330

5.889,06 EUR
Leasing

VÚB Leasing, a.s'20

Zmluvao leasingu
hnutelných vecí č.
l4333Ż

9.304,49 EURVÚB Leasing, a.s'
Leasing

ŻI

t kontokorentný ľámec

rL

0070929-0000 1 02 BT :7 82932. 1 9 108
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^BELPE 

čENIE

fnasleduje na d'alšej stranef
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zozN AM ExIsru J Ú cEH o zABEzP Éc ENIA

názov a čĺslo áložnej zmIuvy
ZMLUVA o ZR|ADENízÁloŽĺĺÉHo PRÁVA K
NEHNUTEĽNoST| č. 76697-201't

popis zálohu

poPis zabezpeěovaného záväzku
napr. č. a názov verovej, leasingoveJ

zmluvy
v ška zabezpečovanej

pohľadávĘ zälożn veĺiteÍ

SZRBvid'. tabuľka niŽšie Úverovej zmluvy ě. 78609_201 1 15 000 000 EUŘ

Pozemkv : pryĘ reoistra "GKN"
vedené spráVou katastra pę Hlavné
mesto SR Bratislavu na LV č. '1252 k. Ú.

Trnávka. obec: BA-m. č. RuŽinov. okres
Bratislava ll

Stavby
Na parcele C-KN
číslo
16099/154
16099t377,
378 a 380

Druh stavby podl'a LV Popis stavby
SÚp sné
číslo
633
633

20
5

5
5

rozš.lybav' budovy
Rekonštr.
a dostavba teľmĺnálu-
prst'B'
príletová hala
Prepoj.objekt medzi
terminálmi 1AA2

16284
169'ĺ3

16099t374
16099/423

Zastavané plochv a nádvoria

Zastavané plochy a nádvoria
Zastavané plochv a nádvoria
Zastavané plochy a nádvoria
Zastavané plochv a nád\rorla

Zastavané plochy a náCĺvorĺa

Zastavané plocnv a nádVoria

Zastavané plochy a nádvoria

Zastavané plochy a nádvoria
Zastavané plochY a nädvoria
zastavané plochy a nádvoria

Zastavané plochy a nádvoria

Zastavané pĺochy a nádvoria

Druh pozemku

Zastavané plochy a nádvoria

V mera v m2
2980
2594

1't54

4E3
2E

521

3053

9s51

141

47t
591

1

4E

175

Parcela č.
't6099/154

16099/367
16099/374

16099/375
'r6099/380

16099/383

16099/385
't6099/386

16099t423
16099/426
16099t427
16999t428
16099/429
't6099/475
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ExIsTUJUcI PRENAJÍMANŕ MÄJEToK

fnasleduje na dblšej stranef
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Prenď1om pozemkov LK BTs r' 2011

Pozemky reg. c-KN zapísané na LV č. 1252v kat.ljz'Trnávka, obec Bratislava_MČ RuŽinov, okr. Bratislava ll

14.10.2011 max.

].4.L0.20L6

vecné bremeno

1-.L2.Z0ro-30.rr.2015

2010

30 mes.po kolaudácii

potom 1 rok na VB

1.9.2010-31-.8.201-5

bremeno

2o.7.20Io-19.6'Ż015

vecné bremeno

Doba trvania

nájmu

433,

2085,oo

79 647,OO

5727,OOl

26Ż,oo

V mera celkom

2085,

433,0

469,01

2575,O

3 044,0

7 903,O

530,0

5 726,0

544,0

547,0

433,0

ŻŻ6,o

7377

644,0

V mera v

262.,0

L6o99ĺ644

1-6099/s0o

160991567

16099/s68

16099/s69

76099/570

16099ls7L

157

15

15 783184

15783186

7s786/9

t5
1578716

t6o99ls6r
16099/563

L6O991564

L6o99lŻL6

Parc. KN

TR

TR

TR

TR

TR

TR

TR

TR

TR

TR

TR

TR

TR

TR

TR

TR

TR

TR

TR

k..

R TRANSPoRT EURoPE,spol. s.Í'o'

NZ/BTS/STR O I r87 I Lss I 201'L

Jets, a.s.

NZ/BrS/sTRO/1 34/zOtO

VIP Handling, s.r.o.

z/BTS/STRO / 62 / rLg / ZOLO

AIR TRANSPORT EuroPe, s'r.o.

010

DEVELOPMENT 4, s.r.o-

z/Brs/srRo / 64 / 1.22 I TOLO

Nájomca

číslo zmluvy



Doba trvania

nájmu

7.7.Ż002-I.7.Żo32

V mera celkom

85 510
82Ż6L

1 195

4 613

440

466

528

L4793
2774

947

7 536

1072
2776

t87
2326

887

9293
L4t6
1 000

1 138

1 561

t 474

1765
5 299

875

L662
450

236

26

75

976

434

V mera v mzParc. KN

1s845/2

76099/60

16099/78

16099/82

16099184

16099/8s

!6099/87

16099/94

16099195

L6099lrŻ5
L60991726

L6099h27
t6099/128

16099/15s

16099/16s

L6O99lL66

16099/L67

16099/768

16099lL69

t6o99l17O

t6099/!7t
1,6099/172

76099/269

Ĺ6099/27o

L6O99l27L

L5O99/272

L6O991273

16099/306

160991327

L6O99/328

k.ri.Nájomca

číslo zmluvy

BTS Cargo&Hangar Services, a.s.

NZlssL/Ú P K ĺ 86 / 160 l 2ooŻ
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Nájomca

ěíslo zmluvy
k.ri.

I

L6099/s2

L6Oe9/s2

16099/s

76099/s47

L6O99ls48

L6O99ls42

16099/s43

L6099/s44

t6099/s4s

16099/s3s

16099/s36

Ĺ6099/537

t6099/540

16099/s37

L6099/s32

16099/s33

16099/s27

t6os9/s28
16099/529

L6O99/s23

76099/s24

16099/52s

76099/s78

L6099/sLg

L6O99/52O

76099/szr

Parc. KN

36

59

zo

1

1

I

79

567

2I2
57

39

27

350

549

424

766

312

685

467

90

155

213

179

108

1 835

1 909

7

1

V mera v V mera celkom Doba trvania

nájmu



Nájomca

číslo zmluvy

k.. Parc. KN

l.60991549

16099/ss0

16099/ss1

L6o99ĺ552

16099/5s3

16099/sss

16099/556

L6O99/ss7

760991558

160es/sss

t6o991573

L6Ossls74
L6o99ĺ575

760991576

V mera v

69

35

8Ż7

39

9t
68

Ż5

62

99

10

25

7

2

V mera celkom Doba trvania

nájmu

-l
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I r4źmera celkom spolu

rw'era bez skončeného nájmu

nájom skončil dobou trvania -

podaná žaloba na srjde

r4ímera bez rozšírenéhjo predmetu nájmu
v rámci rokovania o novej zmluve

rozšírenie predmetu nájmu

v mera bez skončeného nájmu a rozšíreného nájmu

Náiomca

číslo zmluvy
k.. Parc. KN V mera v m2 V mera celkom Doba trvania

nájmu



N ZIBTSIOd d SR 126 / 631 2OO7

Ná'|omca
,číślozmluw

Vď

kri.

329

Parc. KN Ęmera' vm"

803,0 803,00

v mé'a celkom

1.12Ź010- neurčitá

Doba trvanĺa

náimu

Pozemky reg. C_KN zapísané naLV č. ŻaL4v kat. r1z. Vďnory, obec Bratislava-Mč Vajnory, okr. Bratislava lll.
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LVć ]252 k Ú Tínávka VedenymsPíävo!katasÚapÍéhlavnémeslosRBÍätislavu okĺes BÍafulava obec BA-mć RUżlNoV

nájon

Clsloznluw I

OBCH

)BCH

OBCB

OBCH

)odd

34S

2011

200!

2012
2D1A

2010

201',

2010

200a

1 122011

1'3.200ś

1 7 2010

1 102011

1.10 2010

1.10 201C

ÚčinnBť Pllhost'

vypls lstu vlasmlwa ]Ż5Ż

vypls ilsU VEgmlďa 125Ż

s pi!.č.



Żmluvs

amluv.

BTS

BTS

BTS

tTs

Oodd

OBCH

)BCH

JBCH

CBCH

OBCH

)BCH

]BCH
]BCH

200i

2008

2011

2011

2011

2012

2a0Í

200t

2014
201 0

1 11 2001

1 2200t

1 5 2011

I 7 2011

1 22011

1 7 20ot

1.4 20oÍ

1 12201'

24,4,2009

30 I 2012

30 4 2013

31 B 201i

31 I 201i

31,8 2012

30 11 2012

3U 6 Z0T!
31 122012

30 9 201i

parK mlésro

Dárk iéśt

Dárk ml.ŚtÔ

ě 158443
č 158443

č 158443
č 158443

č 15E443
ä15 443

parc 16099/225
č 16099/3E6

parc 16099225
č 16099/386

parc 16099225

-'-6ffi-
oaÍc 1609925

ě 4356



zmluva o

zmluva o n

I

lTs

lTs

2001

2008

1 10 2007

1.12200A

30.9 201:

31 B20r:

-:Aađła

31 122012

30.4.2015

č 158443

č 1 56443



-

REF[-!gd. pol Zboru SR _

T

T

T

T

T

1.2.2008t

-

-

---__-żj

-------.

-------=.
------.

413

107

3EB

31,5

4,5

4,5

18,7---'0í_

-i6.-1A 5

20,09

16,6

32

31,85

5,2
59

70,2

E

s72

4,3
729

_-íäE-
M)5

12,1
56

36b

72,5

61

7,56
3a8

t

B

,6
8

-ť-Ü ľ ľ ľÜťťtrIIIrtt
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l

24 t 2012

30 9 2012

man I
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BTS

NZ
BTS
BTS
z

zBTS/MARI( 1 ss I 1 21 I 2012
BTS

zBTS/MARI(1 51 I 1 17 t2012
ZBTS/MARI(1 s7 I 122r'201 2

REDH

BTS
REDH
REDH
BTS

REDI-I

cĺslo zmluv

UNIM

OBCH
ISPA
AKZE
OBCH

EURO 200E04-201 1 03i 01

200809-201208101

50
200802-201212101
200402-2010

55

36

77 2011

201',1 Media Channel,s.r.o.

Ąlianz
Diamant Hotel
Slovak Lines
Diamonds Eliotte
Diamonds Eliotte
EUTO AWK
Unimedia, s r.o.

Unimedia, s.r.o.
OPERA JET

ISPA
Alęent Media s.r o.

ABS JETS, a. s.
obchodné meno

naJom

nalom
natom
natom
natom
nalom
nalom
náiom
narom

nalom
nalom
natom

nalom
ľvo zmluw

15.7.2012
15.7.2012
15.7.2012
15.7.2012
15.7.2012

'1.4,200E
1.3 2012
1.9 2008

1-12.2010
1.4.2011
1.2.2008
1.4.2009
1.4.2011

Učinnosť od

31.10 2012
31.12.2012
31.7.2012
31.7.2012
31.7.2012

31.12.2012
30.9.2012
30.8.2012

31.12.2012
31 .1.2015

31.12.2012
31.12-2012
31 3.2013

Platnosť do

obiednáVka
0bjednáVka
zmluva
zmluva
zmluva
dodatok c.3
obiednávka
zmluva
obiednáVl

zmluva
Poznámka

zmĺuVa
zmluva
dodatol( c.1

prenáiom reklamn

prenalom pozern

reklama exteriér /bioboard. backlĺqht.b

orenáiom 3ks reklamr

reklama interiér 2ks citvlic

prenáiom reklamného priestoru odlet tran2

prenájom reklamného priestoru prálet Verelná cas

prenáiom nabĺiacie stoianv _ reklamná ploc

Bigboard exteriér odjazdová komunikácia,prena
orenáiom oozemku exteriier /bilboard. oboistrann,

orenáiom nebvtovÝ oriestor 3ks vozidlo

4 ks reklamn'ích nosičov tvpu liqhbox

Druh

LcD obrazovka GAT terminál-interér

)ozemku
backliohV
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3 aI r lllt

z

Poŕ_ č.

4

5

7

č.

č

13/

BA

o1/r

]S BA

lllDr lotn

lotíi

AK MANU

ĺE NAv1

ślUš Ý s d

il

OSBAI

ll

ll

lt

)Ś BA Ill
BA

II

dáłum oodania

3S BA ll

^'^LÍ'ł^ŕ.W Éd

f

EX6
6ti/

1

FX 21(

0110s BA ll

0

aĺf,Aol2o11

^.145t2007

a
7

7

47 .781 13 EU

1871,51 EUli

^1 
aą1 1a tr|

50 EUR

17 053 EUR+

í)
0

c

s Drisl BTS
s orísl BTS

žaloby
neVyčĺslená;
s d má doručiť

mÝ rÔ7sudok' zatlal' nepravop!ą!

droěené na neur

ä-anÝ rmudok' zatiaľ nepráVopl2

bolo Wt ěené poje!!éyg!]

sa

ĄÁ

BTS

ETS

BTS

BTS
BTS

BTS

BTS

BTS
BTS

OO7O929-OOOO102 8Tr891728 1

31tA1DO12



r 353 590 EU

s

97łq_EUsj-PÉ

qÁ íÁ FIJR s orisluś nsNom

í" í' ío EtlR

í3 376.83 EuR

na

do

4

x I 1085/1 1

4W1t21',lo

31lo7ľ2012
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vZoR ZoZNAMU oPRÁv|ĺEľÝcrĺ osÔľ

Pre: IAGENT] ako Poveľený veľiteľ

od: Letisko M.R. Štefĺnika - Airpoľt Bľatislava' a's' (BTS)

Dřn: tol

Letisko lVĺ.n. Štefĺnika - Äiľport Bľatislava' a.s. (BTs) - Úveľová zmluva zo dňa [o|

(d'alej len Zmluva)

Toto je Zoznamopľávnených osôb podľa Zm|uvy'Pojm1' ktoré-sú deťrnované v Zmluve a v tomto Zozname

;ä;,i;;il"uune'ind'" ;á:ú ten isý ýznam'alcý im je daný v Zmluve'

Podpisom tohto Zoznamu ka osôb' aby

u *ôn" DlŽníka podpísala ä: Jl'ľHii
PoNrdzujeme, že podpisy p

vlastnoruěnými podpismi'

Kaž:dtl z niŹśieuvedených osôb svojím podpisom v tabuľke nižšie potvrdzuje, že uvedęné splnomocnenie

V deň doruěenia tohto Zoznamu oprávnených osôb zanikne Zoznam opľávnených osôb'

doruěený naposledy pred ýmto Zoznamomäí.e"^""y"h osôb' Súěasne zanikne oprávnenie

v pľedchádzajricom żornł^" opľávnenýcň' o.ôb konať v mene Dlžníka v súvislosti

prijíma

dokumentmi.

S irctou,

Podpis:

Letisko M.n. Štefánika _ Aiľpoľt Bľatislava' a's' (BTs)

Podpis:

Meno:

Funkcia:

Podpis:
Meno:

Funkcia:

ktoný vám bol
osôb uvedených
s Finančnými

Podpisouý vzorFunkciaRodné
číslo/dátum
naľodenia

Meno

oo7o929-oooo 1 02 BT t7 82932'1 9
't12



PRÍLoHA Ľ
Úč ľv zľĺr,uvnnĺ'crr s ľn:(ľ

Letisko M.R. Štefánika
Bratislava, a.s. (BTS)

AĘoľt Názov účtu; LETISKO M.R.ŠTEFÁmrł-alRpoRT BRATISLAVA,
A.S. (BrS)
Banka: VÚB, a.s.
BIC/SWIFT: SUBASKBX
Čĺslo ĺčtu: 18245737 54/0200
IBAN: SK31 0200 0000 00tB 2457 3754
Referencia: BTS Klub

Slovenská spoľitel'ňa, a. s. Názov účtu: Slovenská sporiteläa, a.s.
Banka: Slovenská spoľitelňa, a.s.
BIC/SWIFT: GIBASKBXXXX
Čĺslo účtu: 101004-22900028 l 1/0900
IBAN: SK700900 I 0 1004229000281 l
Referencia: Letisko

Tatra banka, akciová spoločnosť Názov účtu: Tatra banka a.s.
Banka: Tatra banka a.s.
BIC/SWIFT: TATRSKBX
Číslo ĺčtu: 262900l ll4ĺ l l0O
IBAN: SK05 1100 0000 00262900 ttt4
Referencia: BTS

Všeobecná úverová banka, a.s Názov účtu: EÚ oDB. 3200 - Letisko
Banka: VÚB, a.s.
BIC/SWIFT: SUBASKBX
Číslo účtu: 2957037255 lo2}o
IBAN: SK07 0200 0000 0029 S7O3 7Z5S
Referencia: BTS

0070929-0000 1 02 BT :7 82932.1 9 113
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(b)

PRILOHA 13

výp o čnľ povnĺľŕcrĺ ľÁxr-łn ov

(c)

Všeobecne

Povinné náklady sa účtujú navyše k úrokovej sadzbe ako náhrada za nák|ady Veritel'ov na splnenie

(a) požiadaviek Bank of England alalebo Úradu pre finaněné sluŽby (FSA) (prípadne akéhokol'vek
iného orgánu, ktoý pľevezme všetky alebo niektoré zich funkcií) alebo (b) požiadaviek Európskej

centľálnej banky.

v prvy dęň kaŽdého Úrokového obdobia (alebo hned', ako to bude možné neskô| Poveľený veritel'
vypočíta pre každého Veľiteľa percentuálnu ýšku sadzby (d'alej ako Sadzba dodatočných
nákladov) v slilade s nižšie uvedenými odsekmi. Poverený veritel'vypoěíta Povinné náklady ako

vážený priemer Sadzieb dodatoěných nákladov Veľitelbv (vážených v pomeľe k peľcentuálnej ýške
účasti každého Veritel'a na Čerpaní). Povinné náklady budú vyjadrené ako peľcelrfuálna sadzba p.a.

Každý Veľitel' poskyne všetky informácie, o ktoré ho Poverený verite|' požíada pre úěely riýpočtu
jeho Sadzby dodatočných nákladov. Každý Veritel' poskýne najneskôľ k dátumu, kedy sa stane

Veritelbm, najmä (avšak bez obmedzenia) nasledovné informácie:

(i) údaj o jurisdikcii miesta, z ktorého poskýuje peňažné pľostľiedky podl'a tejto Zmluvy; a

(iĐ akékol'vek iné infomácie, ktoľé bude Poveľený veľite|' primerane pożadovať za ýmto
účelom.

Kaźdý Veriteľ bezodkladne oznámi Poveľenému veriteľovi kaźdű zmenÜ informácií, ktoré mu

poskytol podl'a tohto odseku.

(d) Poverený veritel'nebude mať žiadnu zodpovednosť voči žiadnej osobe, ak bude qýsledkom tolrto

urěenia Sadzba dodatočných nákladov, ktorá bude ktorémukol'vek Veritelbvi poskýovať nadmeľnú

alebo nedostatoěnú náhľadu, a bude oprávnený predpokladať, že infoľmácie poskýnuté
ktorýrnkol'vek Veľiteľom alebo Referenčnou bankou podl'a odseku (c) vyššie a článkov Ż a 3(c)

nižšie sú vo všetkých ohl'adoch pľavdivé a spľávne.

(e) Poverený veriteľ rozdelí dodatočné sumy získané prostredníctvom Povinných nákladov medzl
Veritel'ov na zák|ade Sadzby dodatočných nákladov pre kaŽdého Vęritelä na zźtklade informácií
poskýnuýchkażdým Veritelbrn a každou Refeľenčnou bankou podľa odseku (c) vyššie a článkov 2
a 3(c) nižšie'

(Đ Pokial' nedôjde k zjavnej chybe, každé urěenie vykonané Poveľeným veritel'om podl'a tejto pľílohy
vo vzťahu ku vzorcu, Povinným nákladom' Sadzbe dodatoěných nákladov alebo akejkolVek sume

splatnej Veritel'ovi bude pľe všetky zmluvné strany nezvratné a závazné.

(g) Poverený veritel' môže po konzultácii s Dlžníkom a Veritelmi uľčovať a oznamovať všetkým
zmluvným stľanám zmeny, ktoľé je nutné vykonať v tejto pľílohe' aby sa splnili požiadavky zákona,
nariadenia alebo akýchkol'vek požiadaviek ukladaných Bank of England, Úľadom pre finančné
služby (FSA) alebo Európskou centrálnou bankou (prípadne akéhokoltek iného orgánu, ktolý
prevezme všeĘ alebo niektoré z ich funkcií)' a pokial' nedôjde k zjavnej chybe, každé takéto

uľěenie bude pre všetky zmluvné strany nezvratné azáväzné'
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2' Veľitel'posĘtujúci peňažné pľostľiedky z miesta v členskom štáte Eurĺípskej menovej rĺnie

nákladov ktoľéhokolVek Veritelä, ktoý poskytuje peňažné prostľiedky podl,a
a v členskom_štáte p''U' ktoý prijal euľo ako-sĘu zźkőnŃl -"nu,'bud.ktoľú tento Veritel' oz

oznámení Poverenému veľitelbvi osvedčí, ž
nákladov (vy'jadrená ako percentuálny
miesta) na splnenie požiadaviek Európs
úverom poskynuým ztohto miesta'

3' Veľitel'posĘtujúci peňažné pľostľiedĘ z miesta v Spojenom kľál,ovstve

(a) Poverený veľitel'vypočíta Sadzbu dodatočných nákladov ktoréhokolVek Veľitel,a' ktoý poskýujepeňažné prostriedky podlä tejto Zmluvy z miesta v Spojenom králbvstve, nasledovne:

E x 0.01 / 300 (peľcent p.a.)

kde:

E má za účel nahľadiť Veritelbm sumy splatné podl'a veľitel' hovypočíta ako pľiemeľ najaktuálnejších sadzieb popl i bankamiPoveľenému veľitel'ovi podlä odseku (c) nižšie; je (GBP) za1.000.000 cBP.

(b) Pre účely tejto pľílohy:

(iiĐ Pravidlá o poplatkoch pravidelných poplatkov uvedené v Pľíľučkedohlädu Úradu pre fina ebo iný zákon alebo naľiadenie, ktoré budúplatné vo vďahu k úhrad vkladóv;

(iv) Základ sadzieb má uýznam, ktoý mu prisudzujú Pľavidlá o poplatkoch, a počíta sa vsúlade s nimi.

(c) Na žiadosť Povereného veľitelä každźlRefeľe
Úr
Re
pri
vypočíta ako pľiemeľ Sadzieb poplatkov pl
táto sadzba bude vyjadľená v GBP za l.000

zby poplatkov nej banky pľe účely E
podl'a článkov 

" 
u ru pr"dpokladu, že

záväzky každ vo vďahu k vkladom
ko je tento pojem deÍinovaný v zźlkone o Bank of
zo strany Bank of England) sú totożné so záväzkami
chádza jeho miesto, z ktorého poskytuje peňažné
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PRILOHA 14

vZoR PATRoNÁTNEHo VYHLÁSENIA

|Na hlničkovom papieri letiska]

[Ministerstvo dopľavy pôšt a telekomunikácií SR], fostatné identifikačné údaje]; a

[Fond národného majetku SR], [ostatné identifikaěné údaje]

(d'alej len Akcionáľi);

Pľe Všeobecná úveľová banka, a.s., So sídlom Mlynské nivy 1, 829 90 Bľatislava, Slovenská republika,

lČo: : t 320 l55, zapísanáv obchodnom registri okresného súdu Bratisl ava I, oddiel Sa, vložka č.

34llB:' a

[údaje o ostatných financujúcich bankách]

(d'alej len BanĘ akaŹdáz nich jednotlivo ako Banka)

Yźůeni paľtneľi,

Akcionári zasielajú Bankám tento list v súvislosti s poskýnutím financovania|wed'te údaje ofinancovanĄ
(ďalei len ''Úver'') našej dcérskej spoloěnosti Letisko lvĺ.R.Štefánika - Airport Bľatislava, a

'ĺalo. 
t't*,IČo:'+**,Ápisana v óbchodnom ľegistri okľesného súdu +**, oddiel *t*, vlo lej

len ''Dcéľska spoločnost'''; na zźlk|ade Zm|uvy o [fin mcovaní/úvere/***] ě' ;***1 zo dňa I

medzi Bankami a Dcérskou spoločnosťou (d'alej len ''Zmluva o financovaní'').

V zmysle vyššie uvedeného:

l. Akcionáľi potvrdzujú, źe majű vedomosť o Úve.e, sú oboznámęní so Zmluvou o financovaní v

srivislosti s Uveľom a súhlasia so znením Zmluvy o financovaní. Akcionáľi súhlasia s prijatím Úue.u

zo stľany Dcérskej spoločnosti, ako aj s tým, aby Dcéľska spoločnosť použila na (uvedie sa účel

financoiania) peřlázné prostriedky/ aj fieřlaźné pľostľiedky ,'Jveru poskýnutéh o na ztlklade Zm|uvy

o financovaní.

2' Akcionári sli si vedomí, že poskýnutie tohto listu je odkladacou podmienkou pre umožnenie

čerpania Úr'eru podľa ustanovení Zm|uvy o financovaní.

3. Akcionári súhlasia s poskýnutím zabezpećenia Dcérskou spoločnosťou v pľospech Bźnk za závazky

Dcérskej spoločností vzniknuté v súvislosti so Zmluvou o financovaní, ato vo fotme a s obsahom

akceptovatelhým pre Banky, minimálne však v nasledovnom rozsahu:

o ťlnancovaní' vľátane pozemkov pod nimi a pľil'ahlých pozemkov'

4. K dnešnému dňu Akcionári vlastnia 100% všetkých akcií Dcérskej spoločnosti.

5. Akcionári sa zaväzljil oznámíť Bankám v dostatoěnom predstihu akúkol'vek zamýšl'anú zmenu

svojho postavenia v Dcérskej spoloěnosti. V
výšku svojho akcionáľskeho podielu v Dcérs
súhlas Bánk s takouto Zmenou' s ýnimko
majetku Slovenskej republiĘ ako právnick
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PoDPISY ZMLuN'ŕCH STRÁN

Dlžník

Letisko lĺ.n. Šteľánĺła

Podpis: _

I

a.s. @TS)

'_.u2 ä.S.

Veritel'
spoľitel'ňa a.s.

Veľitel'
Tatľa banka, akciová sRoločnost'----'
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Veritel'
Všenhcrnń ríverová hanka_ a-s-

Poverený veľiteľ
t_
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